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ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
President’s Message

On July 7, 2006 I was elected to the position of President of Inuit 
Tapiriit Kanatami. In my acceptance address, I committed not only to 
ITK’s traditional national responsibilities, but also to re-energizing the 
relationships with Inuit communities and regions. I also introduced my 
personal goal for the next three years which is to have ITK tackle the 
challenges of improving the life prospects for Inuit children and youth. 

Let us take a look at the past year. 

My mandate began some six months after the election of a new govern-
ment in Ottawa. The hard won Kelowna Accord was being diminished 
and ITK, along with other aboriginal organizations, worked to re-focus 
the federal government on commitments to close the shameful gaps 
in basic living standards between Inuit and other Canadians, and for 
the need for the federal government to keep its word, once offered, 
independently of partisan political considerations. 
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ᔪᓚᐃ 7, 2006,ᒥ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. ᐊᖏᕈᑎᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᓪᓗᖓ, ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᐳᖓ ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᔭᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᐱᓕᕆᐊᕆᖏᓐᓇᐅᔭᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᖏᓐᓇᓚᖓᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᑲᑦᓱᖓᐃᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᓄᓇᓕᖏᑎᒍᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ. ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᑐᕌᒐᕆᔪᒪᔭᓐᓂᒃ ᐃᒫᒃ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓅᓯᖏᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ. 

ᐊᑏᑦ ᑕᑯᒋᐊᓚᐅᕐᑕ ᐊᕐᕌᓂ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᕐᑕᑦᑎᓐᓂᒃ.  

ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᖓ ᑕᖅᑭᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᓴᓂᐊᓂ 
ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᒐᕙᒪᖃᓕᕐᑎᓪᓗᒍ 
ᑐᕗᐊᒥ ᑐᕌᒐᕆᔪᒪᔭᒃᑲ ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᓕᓚᐅᕐᑕᒃᑲ. ᑲᓗᓇᒥ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᖁᔭᓈᕐᑕᐅᑐᐃᓐᓇᔭᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᒪ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, 
ᑲᒪᒋᐊᓪᓚᒋᐊᖃᓕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᙵᑦᓯᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᓗᐊᒧᑦ ᑲᙳᓇᕐᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᕈᓯᖏᓄᑦ 
ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᖏᑎᒋᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕐᑕᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓱᓕᓗᑎᒃ, ᓴᖅᑭᓯᒪᒻᒪᐅᒃ, 
ᓱᖁᑎᒋᖏᓪᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᕕᐅᔪᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᕕᓐᓂ. 

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᓕ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓂᖏᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓕᕐᓗᑎᒃ. 

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ, ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᓯᒪᓕᕐᑐᖓ, ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᕙᑦᓱᖓᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᔭᐅᕆᓪᓗᑕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖏᓐᓂᒃ 
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angajuqqaaP uqausingit 
Message de la Présidente

julai 7, 2006,mi niruartaulaursimavunga angajuqqaangunirmut kanatami 
inuit tapiriikkunginnut. angirutinnut uqalimallunga, uqausiqalaurpunga 
piniarnirijannik kanatami inuit tapiriikkungita piliriaringinnaujarsima-
janginnik kanatami kajusititsigasuanginnalanganirmut, amma katsun-
gaititsigiallagasuarnirmut inuit nunanginnik amma nunalingitigut aviktur-
simajuni. amma uqausiqalaursimavunga namminiq turaagarijumajannik 
imaak tapiriikkut kanatami arsururutiqaqullugit piusititsigiallagasuarnirmut 
inuusinginnuangajunik inuit surusinginnut amma makkuttunut. 

atiit takugialaurta arraani pinasualaurtattinnik.  

niruartaulaurtillunga taqqit pingasuujurtut saniani anigursimalirtillugit 
nutaanik gavamaqalirtillugu tuvuami turaagarijumajakka kajusitigiali-
laurtakka. kalunami angiqatigiigutausimajuq qujanaartautuinnajalaurmat 
amma kanatami inuit tapiriikkut, amma asingit nunaqaqqaaqsimajut 
katujjiqatigiingit, kamagiallagiaqalilaurtut sanngatsilutik gavamatuqak-
kunnik pijjutigilugit akaungiliurutauluamut kanngunartut inunnuangajut 
annaumagasuarusinginut ajjigijaungitiginingit kanatamiunut kamagi-
jauqullugit, amma gavamatuqakkut uqausirilaurtaminik kajusititsingin-
naqullugit sulilutik, saqqisimammauk, suqutigingillugit asingit sivuliurviujut 
niruartausimavinni. 

silarjuamili pijjutaujut pijjutigillugit, kanatami inuit tapiriikkut ikajursisimajut 
nunaqaqqaaqsimajut pijunnautiqaningit silarjuami ilitarijauliqullugit amma 
ikpigijautsialirlutik. 

ullumimut, katiqatiqaqsimalirtunga, katimaqatauvatsungalu nunaqa-
qqaaqsimajut sivuliurtinginnut, ajaurilluta gavamatuqakkut ministangin-
nik pimmariullarinninginnik uqautillugit kanatami niruarunnartitaukpata 
silarjuami katimajirjuat katimaningitigut,  angirutiqalutik pijunnautingin-

J’ai été élue au poste de présidente de l’Inuit Tapiriit Kanatami le 7 
juillet 2006. Dans mon discours d’acceptation, je me suis engagée non 
seulement par rapport aux responsabilités nationales traditionnelles 
de l’ITK mais aussi à renforcer les relations avec les collectivités et les 
régions inuites. J’ai aussi présenté mes objectifs personnels pour les 
trois prochaines années, c’est-à-dire de m’assurer que l’ITK relèvera 
les défis liés à l’amélioration des perspectives de vie pour les enfants 
et les jeunes Inuits.

Jetons un coup d’œil sur l’année dernière.

J’ai entrepris mon mandat six mois après l’élection d’un nouveau 
gouvernement à Ottawa. L’Accord de Kelowna, si  durement gagné, 
était en train de s’effriter et l’ITK, en collaboration avec d’autres 
organisations autochtones, a travaillé à rediriger l’attention du 
gouvernement fédéral vers des engagements en vue de combler les 
écarts indignes entre les normes de vie normales des Inuits et celles 
des autres Canadiens, et à voir à ce que le gouvernement fédéral 
tienne sa parole donnée, sans tenir compte de considérations poli-
tiques partisanes.

À l’échelle internationale, l’ITK a appuyé pleinement la position selon 
laquelle les droits fondamentaux des peuples autochtones dans le 
monde entier doivent être reconnus et respectés, comme il se doit.

À cette fin, j’ai rencontré d’autres leaders autochtones pour bien faire 
comprendre aux ministres fédéraux l’importance primordiale du vote 
du Canada à l’Assemblée générale des Nations Unies pour adopter la 
Déclaration sur les droits des peuples autochtones, conformément à 
la recommandation du Conseil des droits de l’homme. 
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At the international level, ITK fully supported the position that the 
fundamental rights of indigenous peoples around the world must be 
afforded due recognition and respect.

To that end, I have met, along with other aboriginal leaders, to press 
home to federal Ministers the central importance of Canada voting at 
the General Assembly of the United Nations to adopt the Declaration 
on the Rights of Indigenous Peoples as recommended by the Human 
Rights Council. I have also spoken out publicly during a conference held 
in October 2006 at the University of Ottawa specifically on the topic 
of the UN Declaration.

I have also suggested practical ways by which the federal Govern-
ment could support the Declaration in its present form while supplying 
assurances to Canadians to allay unfounded fears that adoption of the 
Declaration would diminish the rights of non-aboriginal Canadians. 

We have also been vocal and active in defense of Inuit rights to continue 
to hunt, fish and trap as an integral part of our culture and traditions. 
The exercise of these rights, although enshrined in constitutionally 
protected land claims agreements, are continually under siege from 
animal rights organizations and protectionist groups and govern-
ments. 

The recent bans, and threatened bans, of seal products by a number 
of European countries are heavily based on distorted facts mostly 
supplied by animal rights activists. The bans resulted in my participa-
tion with Newfoundland and other Canadian representatives in a tour 
of European political centres in March, 2007.

During that tour, I encountered many Europeans who said that they 
were against sealing in Canada in general, but were in favour of an 
exemption for Inuit.

My response was twofold: first, based on what happened in the 1970s 
and 1980s, we are not so naïve as to think the sealing market can be 
closed down selectively. When a ban takes place it affects all prices 
including the seals skins that Inuit sell.

ᐱᒻᒪᕆᐅᓪᓚᕆᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᕐᑎᑕᐅᒃᐸᑕ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᑎᒍᑦ,  ᐊᖏᕈᑎᖃᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ-
ᖏᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ, ᑕᐃᒪᓐᓇᓗ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓄᑦ Rights 
Council). ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒪᓚᐅᕐᒥᔪᖓ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑐᓂ 2006,ᒥ ᓯᓚᒃᑐᕐᓴᕐᕕᐊᓂ 
ᐋᑐᕗᐊ, ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᖏᕈᑎᒃᓴᐅᑉ  ᐊᖏᕈᑎᒃᓴᐅᑉ  
ᐊᖏᕈᑎᒃᓴᐅᑉ  ᒥᒃᓵᓄᑦ. 

ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐊᖏᖁᑕᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ, ᓇᓗᓇᐃᕐᓯ-
ᒍᑕᐅᒐᔭᕐᒪᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐊᓯᕗᑦ ᐅᓗᕆᐊᓱᒋᐊᖃᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᓵᕐᑕᐅᓂ-
ᐊᕐᑐᒋᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᒃᐸᑕ.   

ᐊᒻᒪ ᓂᓪᓕᐊᒍᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᒍᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᕈᓐᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᐅᑎᒋᒻᒪᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᖅᑯᓯᖃᐅᑎᒋᓪᓗᓂᒋᑦ 
ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓃᑦ, ᐃᓕᔭᐅᓯ-
ᒪᓪᓚᕆᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᒍᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂ, ᓱᓕ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᒥᑭᓪᓕᑎᕐᑕᐅᓇᓱᐊᕐᐸᒻᒪᑕ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᓯᕐᓈᕐᑏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᓯᕐᓇᕐᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᓄᑦ.

ᖃᒻᒥᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓂᐅᓯᒪᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᑉᐱᐊᓵᕆᔪᑦ ᓄᖅᑲᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕆᐊᖅ, 
ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᐸᓐᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᕐᒥᐅᑦ ᑐᑭᓯᐊᓂᕐᓗᑦᑐᒻᒪᕆᐅᕙᒻᒪᑕ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓯᕐᓈᕐᑎᓂᑦ.  ᒪᕐᔨ 2007,ᒥ ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᖓ 
ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᖃᑕᐅᓪᓗᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ.

ITK Board of Directors (Left-Right): Duane 
Smith, President ICC (Canada), Vice-President 
ITK; Paul Kaludjak, President NTI; Mary Simon, 
President ITK; Pita Aatami, President Makivik 
Corporation; Nellie Cournoyea, Chair and 
CEO Inuvialuit Regional Corporation; Tony 
Anderson, Vice-President Nunatsiavut 
Government; Jonathan Epoo, President NIYC.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ (ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ-
ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ): ᑐᐃᓐ ᔅᒥᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ (ᑲᓇᑕ), ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ 
ᑐᓪᓕᐊ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ; ᐹᓪ ᖃᓗᔾᔭᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 
ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ; ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ; ᐲᑕ ᐋᑦᑕᒥ, 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ; ᓂᐊᓕ ᑯᐊᓂ, 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ; ᑑᓂ ᐋᓐᑐᕐᓴᓐ, ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᑐᓪᓕᐊ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ; ᔭᓇᑕᓐ ᐃᐳ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

kanatami inuit tapiriikkut katimajingit 
(saumianit-talirpianut): Duane Smith 
angajuqqaaq silarjuami inuit 
katimajirjuanginnut (kanata), angajuqqaap 
tullia tapiriikkunnut; Paul Kaludjak, angajuqqaaq 
nunavut tunngavikkunnut; Mary Simon, 
angajuqqaaq kanatami inuit tapiriikkunginnut; 
Pita Aatami, angajuqqaaq makivik kuapuriisan; 
Nellie Cournoyea, angajuqqaaq amma 
kiggarturti inuvialuit kuapuriisanganut; Tony 
Anderson angajuqqaap tullia nunatsiavut 
gavamakkunnut; Johnathan Epoo, angajuqqaaq 
kanatami inuit makkuttut katimajinginnut.

Les administrateurs de l’ITK (de g. à d.) : 
Duane Smith, président du CCI (Canada) et 
vice-président de l’ITK; Paul Kaludjak, président 
de la Nunavut Tunngavik Incorporated; Mary 
Simon, présidente de l’ITK; Pita Aatami, président 
de la Société Makivik; Nellie Cournoyea, 
présidente-directrice générale de l’Inuvialuit 
Regional Corporation; Tony Anderson, premier 
ministre, Ministère des Affaires du Nunatsiavut; 
Jonathan Epoo, président du Conseil national 
des jeunes Inuits.



Inuit Tapiriit Kanatami �

Je me suis également pronon-
cée publiquement lors d’une 
conférence qui a eu lieu en octo-
bre 2006 à l’Université d’Ottawa, 
précisément au sujet de la Décla-
ration des Nations Unies.

J’ai aussi suggéré des moyens 
pratiques par lesquels le gouver-
nement fédéral pourrait appuyer 
la Déclaration dans sa forme 
actuelle tout en fournissant aux 
Canadiens des assurances en vue 
d’apaiser la crainte non fondée que l’adoption de la Déclaration 
porterait atteinte aux droits des Canadiens non autochtones.

Nous avons aussi défendu avec ardeur les droits des Inuits pour que 
la chasse, la pêche et le trappage se poursuivent comme partie inté-
grante de notre culture et de nos traditions. L’exercice de ces droits, 
bien que faisant partie intégrale des revendications territoriales 
protégées par la Constitution, est continuellement assiégé par les 
organisations de défense des droits des animaux et les groupes et 
gouvernements protectionnistes.

Les interdictions récentes et les menaces d’interdictions sur les 
produits du phoque par un certain nombre de pays européens sont 
en grande partie fondées sur des faussetés fournies surtout par des 
activistes pour la défense des animaux. En raison des interdictions, 
j’ai participé avec des représentants de Terre-Neuve et d’autres 
Canadiens à une tournée des centres politiques européens en mars 
2007.

Pendant cette tournée, j’ai rencontré plusieurs Européens qui ont 
indiqué être en général contre la chasse au phoque au Canada, mais 
en faveur d’une exemption pour les Inuits.

Ma réponse avait un double objet : premièrement, selon ce qui s’est 
produit dans les années 70 et 80, nous ne sommes pas assez naïfs 
pour croire que le marché de produits du phoque peut être fermé 
sélectivement. Lors d’une interdiction, tous les prix sont touchés, y 
compris les peaux de phoque vendues par les Inuits.

Au Canada, j’insiste auprès du gouvernement fédéral pour qu’il ne 
s’arrête pas aux simples protestations diplomatiques contre les 
interdictions européennes non fondées des produits du phoque 
et pour qu’il lutte au moyen d’initiatives qui comptent : contesta-
tions en vertu du droit commercial international et utilisation des 
tribunaux des droits de la personne.

nuangajunik nunaqaqqaaqsimajut, taimannalu atuliqujausimammat 
kikkutuinnarnut pijunnautilirinirmut katimajirjuanut katimajirjuanut Rights 
Council). amma uqalimalaurmijunga katimarjuartuni 2006,mi silaktursar-
viani aatuvua, pijjutiqaluartillugit silarjuami angirutiksaup  angirutiksaup  
angirutiksaup  miksaanut. 

amma ikajurasuarsimammijunga kanataup gavamakkungit ikajursiqullugit 
angirutaugajartumik angiqutaugajartumik taimailingatillugu, nalunair-
sigutaugajarmallu kanatamiut asivut uluriasugiaqanginninginnik arsaa-
rtauniartugilutik nunaqaqqaaqsimajut angiqatigiigutitigut pijunnautingit 
angirtausimalirlutik atulirtaukpata.   

amma nilliagutiqaqattarsimalirtugut amma pinasuammarigutigillugit 
sapummigiamik inuit pijunnautingit uumajursiurunnarnirmut, iqalliar-
unsarnirmut amma mikigiarniarunnarnirmut iliqqusiqautigimmagit amma 
piqqusiqautigillunigit kajusinginnaqullugit. tamakkuninga pijunnautinik 
aturunnarniit, ilijausimallarikkaluartillugit piqujarjuatigut sapummigutaul-
lutik nunarsimanikkut angiqatigiigutausimajuni, suli taimangat mikillitirtau-
nasuarpammata uumajunik sirnaartiit katujjiqatigiinginnut amma asingin-
nut timiujunut sirnartiullutik amma gavamanut.

qammiulaurtuq nuqqartitsiniusimajut, amma kappiasaarijut nuqqa-
titsinasuariaq, natsisiurpannirmik kanataup akianirmiut tukisianirluttum-
mariuvammata saqqitausimajunit uumajunik sirnaartinit.  marji 2007,mi 
katimajartuqataulaurpunga niuvaunlaamiunut amma kanatamit kiggartur-
tiuqataullunga kanataup akiani.

taisumani niurrukatatsuta, katiqatiqalaurpunga amisunik jurapmiunik 
akiraqturniraqtunik natsisiurpannirmik kanatami, kisianilu qanuiksangin-
niraqsutik inunnuangappata. 

marruilingajuunnik kiulaurtunga imanna: sivullirmi, malillugi qanuililaur-
simaningit 1970,ni amma 1980,ni, arraaguni, silatunirsaulirpugut qauji-
maliratta natsijarnik niuviatsaliurpanniq nuqqartitaujjangittuq.  taimali 
nuqqartitaukpata niuviaksalianguvanningit aktuiniqarajarmat tamainnit-
siaq piqasiutilugit natsiup qisingit inuit niuviaksarivattangit. 

kanatami, kanataup gavamakkungit ajaurpakka sugiallagutiqaqullugit 
tamatuminga, nilliagutigirulutuinnangillugu silami akirarturlutik jurapmi 
natsinik sirnaartinik amma saqqititsigaangaaqulugit ikajurutaullattaarunn-
artunik: arsururutigilugit silarjuami tauqsiiqattautigunnarnirmut maligaq, 
amma aturlugit kikkutuinnarnut pijunnautilirinirmut ikajurtiujut. 

uumajuliriniq tavvatuutillugu kamagiqattangimmauk kanatami inuit tapiriik-
kut, amma inuit pijunnautinginnik pijjutiqaqsutik amma qanuingitsiaqullugit 
arsururutiqainnaujarmijut. 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ�

In Canada, I am pressing the federal government to go beyond mere 
diplomatic protests against unfounded European seal product bans 
and to push back with initiatives that count: challenges under interna-
tional trade law, and the use of human rights tribunals. 

Wildlife is not the only area where ITK has stood for the defense of Inuit 
rights and the well-being of Inuit.

All four regions within Inuit Nunaat are now governed by land claims 
agreements. These are living documents, and must be interpreted and 
applied so as to meet their broad and enduring objectives.

The rights and benefits set out in land claims agreements have to be 
safeguarded and employed, and the implementation of land claims 
agreements must be adjusted against events to ensure that funda-
mental objectives are being met. 

In the case of Nunavik, ITK has supported the determination of 
Nunavik Inuit to complete unfinished business from the James Bay and 
Northern Quebec Agreement through the conclusion of a companion 
agreement to cover the offshore islands and marine areas used and 
occupied by Nunavik Inuit.

In the case of Nunavut, ITK welcomed the insightful report on imple-
mentation gaps completed by Conciliator Thomas Berger in March 
2006, and supports Nunavut Tunngavik Incorporated’s determination 
to ensure that Mr. Berger’s recommendations are not left to gather 
dust in Ottawa’s “too hard to do pile” 

ITK has also recognized the participation of all four Inuit land claims 
regions in the Land Claims Coalition that, since 2003, has pushed the 
Government of Canada to bring about a fundamental reform of its 
policies regarding the implementation of modern treaties.

ᑕᐃᓱᒪᓂ ᓂᐅᕐᕈᑲᑕᑦᓱᑕ, ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕐᐳᖓ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᔪᕋᑉᒥᐅᓂᒃ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᕋᖅᑐᓂᒃ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᐸᓐᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ, ᑭᓯᐊᓂᓗ ᖃᓄᐃᒃᓴᖏᓐᓂᕋᖅᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᑉᐸᑕ. 

ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔫᓐᓂᒃ ᑭᐅᓚᐅᕐᑐᖓ ᐃᒪᓐᓇ: ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ, ᒪᓕᓪᓗᒋ 
ᖃᓄᐃᓕᓚᐅᕐᓯᒪᓂᖏᑦ 1970,ᓂ ᐊᒻᒪ 1980,ᓂ, ᐊᕐᕌᒍᓂ, ᓯᓚᑐᓂᕐᓴᐅᓕᕐᐳᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓕᕋᑦᑕ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓕᐅᕐᐸᓐᓂᖅ ᓄᖅᑲᕐᑎᑕᐅᔾᔭᖏᑦᑐᖅ.  ᑕᐃᒪᓕ 
ᓄᖅᑲᕐᑎᑕᐅᒃᐸᑕ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐊᖑᕙᓐᓂᖏᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕋᔭᕐᒪᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦᓯᐊᖅ 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓗᒋᑦ ᓇᑦᓯᐅᑉ ᕿᓯᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᕆᕙᑦᑕᖏᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐊᔭᐅᕐᐸᒃᑲ ᓱᒋᐊᓪᓚᒍᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ, 
ᓂᓪᓕᐊᒍᑎᒋᕈᓗᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᒍ ᓯᓚᒥ ᐊᑭᕋᕐᑐᕐᓗᑎᒃ ᔪᕋᑉᒥ ᓇᑦᓯᓂᒃ ᓯᕐᓈᕐᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᐊᖔᖁᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓪᓚᑦᑖᕈᓐᓇᕐᑐᓂᒃ: ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ, ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᔪᑦ. 

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ ᑕᕝᕙᑑᑎᓪᓗᒍ ᑲᒪᒋᖃᑦᑕᖏᒻᒪᐅᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᐃᓐᓇᐅᔭᕐᒥᔪᑦ. 

ᑕᒪᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᒪᓂᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᓕᕐᒪᑕ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᒐᕙᒪᒥᑎᒍᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑐᑦ, ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᐊᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕐᑕᐅᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑐᕌᒐᒃᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔪᑦ. 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔫᓯᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᓪᓚᑦᑖᕐᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᑐᕌᒐᒃᓴᓕᐊᕆᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᓕᓪᓚᑦᑖᖁᓪᓗᒋᑦ. 

ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍᓕ ᓄᓇᕕᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᒍᑎᒋᔭᖓ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᔭᕇᖅᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᔭᐃᒥᔅ ᐸᐃᒥ ᐊᒻᒪ ᑯᐸᐃᑉ 
ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᕿᑭᕐᑕᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ 
ᐳᐃᔨᓕᕆᓂᖅ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕐᐸᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ. 

ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍᓕ ᓄᓇᕗᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑎᒍᓯᑦᓯᐊᓚᐅᕐᐳᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑦᓯᓪᓚᑦᑖᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᑦ ᒥᒃᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑖᒪᔅ ᐳᕐᔪᕐ, Thomas Berger, ᒪᕐᔨ 2006,ᒥ 
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᐳᕐᔪᕐ 
ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᖁᓯᒪᔭᖏᑦ ᖁᔭᓈᕐᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖁᓇᒋᑦ ᐋᑐᕗᐊᒥ ᐊᔪᕆᓪᓗᓂᒋᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᒋᕗᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑎᓴᒪᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᑲᑎᔾᔪᑎᖃᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᑖᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ 2003,ᒥᑦ, ᐊᔭᐅᕆᓯᒪᓕᕐᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᓕᕇᑦᑐᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ.

Mary Simon speaks at launch of International 
Polar Year at the Canadian Museum of 
Civilization, March 1, 2007.

ᒥᐊᓕ  ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᓕᒪᔪᖅ ᒪᑐᐃᖅᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᓂᐊᕐᑐᒥᒃ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᐊᓗᐊᓂ, ᒪᕐᔨ 1, 2007,ᒥ.

miali  saiman uqalimajuq matuiqsitillugit 
silarjuami ukiurtartumiunut 
arraagugijauniartumik, kanatami 
takujagaqarvialuani, marji 1, 2007,mi.

Mary Simon prend la parole à l’inauguration de 
l’Année polaire internationale au Musée canadien 
des civilisations, le 1er mars 2007.



Inuit Tapiriit Kanatami �

tamarmik nunaliit avikturmaninginni inuit nunanginni aulataulirmata 
namminiq gavamamitigut nunataarsimanikkut. tamakkua ullumi angiqa-
tigiigutausimajut atulirtut, amma tukisiajaujariaqaqtut amma aturtaulutik 
titiraqsimajut amma turaagaksaliarisimajut. 

pijunnautingit amma ikajuusiarutiksait nunataarsimanikkut angiqatigi-
igutausimajuni sapummijaujariaqaqtut amma atulirtaullattaarlutik, amma 
nunataarsimanirmut angiqatigiigutausimajuit atulirtaullattaariaqaningit 
kajusititaujariaqaqtut turaagaksaliarivalliasimajut atulillattaaqullugit. 

pijjutigiluguli nunavik, kanatami inuit tapiriikkut ikajursisimagutigijanga 
nunavimmi inunnik pijariiqsigasuartillugit jaimis paimi amma kupaip tarran-
gani angiqatigiigutausimajunik, pijjutigillugit qikirtaliriniq amma puijiliriniq 
uumajursiurpattanginnik nunavimmiut inuit. 

pijjutigiluguli nunavut, kanatami inui tapiriikkut tigusitsialaurput titi-
raqtausimajunik atulirtitsillattaarasuarnirmut tulurtautaujut miknut 
titiraqtavininginnik taamas purjur, Thomas Berger, marji 2006,mi amma 
ikajursillutik nunavut tunngavikkut arsururutigisimajanganik purjur atulir-
tauqusimajangit qujanaartautuinnaqunagit aatuvuami ajurillunigit.

inuit tapiriit kanatami ilitaqsisimagivut tamarmik tisamait inuit nunanginnit 
aviktursimajutigut nunataarsimajut ilauqattarsimalirmata katijjutiqartillu-
git nunataarnilirinirmik, taimanganit 2003,mit, ajaurisimalirsutik kanataup 
gavamakkunginnit saqqititsiqullugit maligaqutinginnik atulirtitsigutauga-
jartunik angirutausimaliriittunik ullumimut.

pijjutigilluguli silaup asijjirpallianinga, inuit tapiriikkut arsuruqatausimam-
mijut piliriqatiqaqsutik inuit silarjuami katujjiqatigiinginnik Circumpolar 
katujjiqatigiinginnik tunngaviliursutik piliriaksanginnut. qaujimagatta kana-
tami sungiluarutiqamata, imaak sukkaititsilualirsutik amma pigiallatitsin-
gaarsutillu silamut sururnaqtunik, uvvaluunniit sungiutigasuariaqanirmut 
sukkailuartut ullumi kamagijauliriirtunut. inuit tapiriit kanatami taimanna 
kiusimajut kanatami pilirianguvallialaurtut silaup asijjirpallianianut arraani-
ulaurtuq pijjutigillugit, amma suli kajusitinginnalangajanga. 

kanatami inunnik kiggartursutik, kanatami inuit tapiriikkut nalunairsisima-
jut piliriqatiqarunnariaq kanataup gavamakkunginnik pijjutigilugit ukua, 
aanniarnanginniliriniq, qanuingitsiarasuarniliriniq, inuusiliriniq, kiinaujaliu-
rasuarutiksaliriniq amma avatiliriniq tamatta ikpigigattigu amma tilijaugu-
tigisimallutigu piliriarigiangit. 

mai 2005,mi kanataup gavamakkungit kiggartursutik kuinmik atiliulaurput 
piliriqatigiittuksaunirmut angiqatigiigummik aaqqiksuiqatigiigumallutik 
isumagijaujunik, turaaqtaujumajunik, tunngaviksanik amma parnalluta 
kinguniani piliriaksakkanniuniartunut.  

Les espèces sauvages ne représentent pas le seul domaine où l’ITK à 
soutenu la défense des droits des Inuits et leur mieux-être.

Les quatre régions du Nunaat inuit sont maintenant régies par des 
accords de revendication territoriale. Ce sont des documents évolutifs 
et ils doivent être interprétés et mis en application en vue d’atteindre 
leurs objectifs vastes et durables.

Les droits et les avantages établis dans les accords de revendica-
tion territoriale doivent être sauvegardés et utilisés, et leur mise en 
œuvre doit être adaptée aux événements pour faire en sorte que leurs 
objectifs fondamentaux soient respectés.

Dans le cas du Nunavik, l’ITK a appuyé la détermination des Inuits du 
Nunavik en vue de mettre fin à des affaires en suspens découlant de la 
Convention de la Baie James et du Nord québécois par la conclusion 
d’un accord d’accompagnement pour couvrir les île situées au large et 
les zones maritimes utilisées et occupées par les Inuits du Nunavik.

Dans le cas du Nunavut, l’ITK s’est réjouie du rapport perspicace sur 
les écarts de la mise en œuvre, rapport achevé par le conciliateur 
Thomas Berger en mars 2006. L’ITK appuie la détermination de Nuna-
vut Tunngavik Incorporated pour voir à ce que les recommandations 
de M. Berger ne soient pas reléguées aux oubliettes dans les dossiers 
jugés ‘trop difficiles à résoudre’ du gouvernement fédéral.

L’ITK a reconnu aussi la participation des quatre régions qui font 
l’objet de revendications territoriales inuites à la Coalition pour les 
ententes sur les revendications territoriales qui, depuis 2003, insiste 
auprès du gouvernement du Canada pour qu’il apporte des réformes 
fondamentales à ses politiques concernant la mise en œuvre des 
traités modernes.

Quant au changement climatique, l’ITK a continué à travailler de 
près avec ses collègues au Conseil circumpolaire inuit pour miser sur 
le travail préparatoire du CCI. Nous savons qu’on ne fait pas assez 
au Canada pour ralentir ou renverser la production de gaz à effet 
de serre ou pour commencer à s’adapter au type de changements 
déjà en cours. C’est ainsi que l’ITK a réagi aux principales initiatives 
nationales sur le changement climatique l’an dernier et il poursuivra 
dans la même veine.

En travaillant pour les Inuits à l’échelon national, l’ITK a signalé son 
intention d’être un partenaire constructif du gouvernement du Canada 
sur une vaste gamme de questions relatives à la santé et de nature 
sociale, économique et environnementale dont ils partagent les inté-
rêts et les responsabilités.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ�

On the issue of climate change, ITK has continued to work hand in 
hand with our colleagues at the Inuit Circumpolar Council to build on 
ICC’s ground breaking work. We know that not enough is being done in 
Canada either to slow down and reverse our generation of greenhouse 
gases, or to begin adapting to the kind of changes already in motion. 
ITK has responded in this manner to the major national initiatives on 
climate change during the past year, and will continue to do so. 

Working at the national level on behalf of Inuit, ITK has signalled its will-
ingness to be a constructive partner with the Government of Canada 
on a range of health, social, economic and environmental issues of 
mutual interest and responsibility. 

In May 2005, ITK and the Crown in right of Canada signed a Partnership 
Accord to set out some shared core assumptions, intentions, and 
principles, and to set the stage for concrete follow up.

In February, 2007, ITK and ICC Canada supplied the Government of 
Canada with a detailed follow up proposal, the Inuit Action Plan, which 
offers a wealth of suggestions for how Inuit and the federal government 
can collaborate effectively at the national and international levels, 
with a focus on social policy and environmental priorities. We have 
now received a response from the Minister of DIAND to explore further 
collaborative work on this Plan. 

In some fields, the ideas that have animated the Partnership Accord 
and the Inuit Action Plan are already showing good results. 

For example, in the area of health, I was pleased to be able to enter into 
an agreement with the federal Minister of Health to define and direct 
how we can best work together on Inuit specific health priorities. We 
signed a formal agreement at our office in Ottawa on April 18, 2007.

It has been a satisfying, and busy year for myself and the staff of ITK. We 
have increased the number of presentations made to Parliamentary 
standing committees, media activity, press releases, and newspaper 
commentaries.

ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍᓕ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᖃᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ  
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᑐᙵᕕᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ. ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓱᖏᓗᐊᕈᑎᖃᒪᑕ, ᐃᒫᒃ ᓱᒃᑲᐃᑎᑦᓯᓗᐊᓕᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᖔᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᓯᓚᒧᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᒃ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓱᖏᐅᑎᒐᓱᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᓱᒃᑲᐃᓗᐊᕐᑐᑦ 
ᐅᓪᓗᒥ ᑲᒪᒋᔭᐅᓕᕇᕐᑐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᖏᓐᓇᓚᖓᔭᖓ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓱᑎᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ, 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᖅ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᑕᒪᑦᑕ ᐃᒃᐱᒋᒐᑦᑎᒍ 
ᐊᒻᒪ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᒋᓯᒪᓪᓗᑎᒍ ᐱᓕᕆᐊᕆᒋᐊᖏᑦ. 

ᒪᐃ 2005,ᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓱᑎᒃ ᑯᐃᓐᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᒻᒥᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑎᒌᒍᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪ-
ᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, ᑐᕌᖅᑕᐅᔪᒪᔪᓂᒃ, ᑐᙵᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᓪᓗᑕ ᑭᖑᓂᐊᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒃᑲᓐᓂᐅᓂᐊᕐᑐᓄᑦ.  

ᕕᕗᐊᕆ 2007,ᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᑐᒃᓯᕋᕈᑎᒋᓯᒪᔭᒥᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐸᕐᓇᒍᑕᐅᔪᑦ ᐸᕐᓇᒍᑕᐅᔪᑦ Action Plan), 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᕐᑕᖃᐅᕐᒪᑕ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑐᒃᓴᐅᒻᒪᖔᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᒧᐊᒥ, ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ. 
ᑭᐅᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑐᒍᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᒻᒪᕆᐊᓄᑦ (ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ) ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᒍᒪᓪᓗᓂ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑐᒃᓴᐅᒻᒪᖔᑦᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓗᑕ. 

ᐃᓚᖓᒍᑦ, ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᖅ  
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ Action 
Plan) ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᖅᐸᓪᓕᐊᔪᖃᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᖅ ᑕᑯᔪᒥᓇᕐᑐᓂᒃ. 

ᓲᕐᓗ ᐃᒫᒃ, ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᑦ, ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᓕᖓᔪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᖁᕕᐊᓱᓚᐅᕐᐳᖓ ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓚᐅᕋᑦᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 

(Opposite - Top): Mary Simon met with Her 
Excellency the Right Honourable Michaëlle 
Jean, Governor General of Canada on 
May 22, 2007 to discuss children and youth 
issues.

(Opposite - Bottom): Mary Simon was part 
of an 18-member Canadian delegation to 
European cities in March, 2007. This is a 
press conference at the Canadian Embassy in 
Brussels March 26, 2007.

(ᖁᓛᓂ): ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᑐᑦ ᑯᐃᓐ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐊᓂᒃ ᒥᓯᐊᓪ ᔨᓐᒥᒃ, Her Excellency 
the Right Honourable Michaëlle Jean, ᒐᕙᓄᕐ 
ᓂᐊᓄᕈᕆᔭᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ, ᒪᐃ22, 2997,ᒥ 
ᐅᖃᐅᓕᒪᐅᑎᖃᓚᐅᕐᑑᒃ ᓱᕈᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᒥᓂᒃ.

(ᐊᑖᓂ): ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᖅ 
18,ᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᔪᕋᑉᒧᑦ ᒪᕐᔨ 
2007,ᒥ. ᐅᓇ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᐱᕐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖅ 
ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᕕᐊᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᐊᓂ ᐳᕋᓱᓪᒥ, ᒪᕐᔨ 26, 2007,ᒥ.

(qulaani): miali saiman katiqatiqaqtut kuin 
kiggarturtianik misial jinmik, Her Excellency 
the Right Honourable Michaëlle Jean, gavanur 
nianururijaujuq kanatami, mai22, 2997,mi 
uqaulimautiqalaurtuuk sururnut amma 
makkuttunut pijjutigijaminik.

(ataani): miali saiman 
katimajartuqataulaurpuq 18,nik 
kiggarturtiqaqtillugit kanatamit jurapmut 
marji 2007,mi. una tusagaksalirijinut 
apirrtaulaurniq kajusilaurtuq kanataup 
kiggarturtiqaviata allaviani purasulmi, marji 
26, 2007,mi.

(P. opposée – en haut) : Mary Simon rencontre 
Son Excellence, la gouverneure générale du 
Canada Michaëlle Jean, le 22 mai 2007, pour 
discuter de questions relatives aux enfants et 
aux jeunes.

(P. opposée – en bas) : Mary Simon, lors d’une 
conférence de presse à l’Ambassade du Canada 
à Bruxelles le 26 mars 2007. Mme Simon faisait 
partie d’une délégation canadienne de 18 
membres qui visitait des villes européennes au 
cours du même mois.



Inuit Tapiriit Kanatami �

vivuari 2007,mi kanatami inuit tapiriikkut amma silarjuami inuit katujjiqatigi-
ingit tunisilaursimavut kanataup gavamakkunginnit tuksirarutigisimajamita 
miksaanut, inunnuangajunik parnagutaujut parnagutaujut Action Plan), 
ikajurutiksartaqaurmata isumagijaumajunik qanuq inuit amma gavama-
tuqakkut piliriqatigiiktuksaummangaata kanatami amma silarmuami, 
pijjutiqaluarlutik inuusilirinirmut maligaksamik amma avatilirinirmut sivul-
liujjauqujaujunik. kiujausimalirtugut angajuqqaammarianut (ministamut) 
inulirijituqakkut qimirrugumalluni qanukkanniq piliriqatigiituksaumman-
gaatta tamakkuninga inunnuangajunik parnailuta. 

ilangagut, isumagijausimajut piliriqatigiittuksaunirmut angiqatigiigutausi-
majuniq  amma inunnuangajut parnaktausimaningitigut parnaktausimanin-
gitigut Action Plan) saqqittuqaqpalliajuqaqsimaliriiqtuq takujuminartunik. 

suurlu imaak, aanniarnanginnilirinirmuangajut, qanuingitsiarasuarnirmul-
ingajut pijjutigillugit, quviasulaurpunga angiqatiqarunnalauratta kanataup 
gavamakkungita aanniarnanginnilirinirmut angajuqqaammaringanik, pijju-
tiqaqsuta nalunaijaigiaq amma tiliurigutiksanik akaunirpaamik pinasuaqa-
tigiittuksaunirmut pijjutigilugit inuit aanniarnanginnilirinirmut sivulliujjau-
qujangita miksaanut. atiliurutiqalaurannuk angiqatigiigutimik aatuvuami 
allavittinni, airili 18, 2007,mi. 

quvianaqattarsimavuq, amma arraagugijattinnik pinasuammarilaurpunga 
amma iqqanaijartingit kanatami inuit tapiriikkut taimaatsainnaq pinasuar-
sutik. uqalimagunnarnirivattavut gavamakkut katimavigjuarviani katimaji-
rusinut amisurugiallatsimalirtavut, amma tusaraksait, amma uqausiksait 
tusagaksatigut.  

pinasuasuugugaluarama kanatami kiggartursugit inuit -katimaqatiqasug-
ullungalu ministaujunik amma angajuqqaangujuutinik, kuillu kiggarturtianik 
(Governor General), namutuinnarlu uqalinikmasuugullunga, ingirravatsun-
galu namutuinnaq - arsurugasuammarigutigisimagivakka surusivut amma 
makkuttuqutivut. tamainnik kiggarturasuarpattunga sugiallagutigijumallu-

En mai 2005, l’ITK et la Couronne aux droits du Canada ont signé un 
accord de partenariat en vue d’établir certains principes, hypothèses 
et intentions essentiels communs et de préparer la voie à un suivi 
concret.

En février 2007, l’ITK et le CCI ont fourni au gouvernement du Canada 
une proposition de suivi en détail, le Plan d’action inuit, présentant 
toute une gamme de suggestions sur les modalités de collaboration 
efficace entre les Inuits et le gouvernement fédéral à l’échelon national 
et international, avec un accent sur la politique sociale et les priorités 
environnementales. Nous venons de recevoir une réponse du ministre 
du MAINC pour explorer d’autre travail coopératif sur ce plan.

Dans certains domaines, les idées qui ont incité l’Accord de partenariat 
et le Plan d’action inuit portent déjà leurs fruits.

Par exemple, dans le domaine de la santé, j’ai été heureuse de conclure 
une entente avec le ministre fédéral de la Santé en vue de définir et de 
diriger la façon dont nous pouvons mieux collaborer sur les priorités 
particulières à la santé des Inuits. Nous avons signé un accord officiel 
à notre bureau à Ottawa le 18 avril 2007.

Ce fut une année satisfaisante et occupée, autant pour moi que pour 
le personnel de l’ITK. Nous avons augmenté le nombre de présenta-
tions à l’intention des comités permanents du Parlement, d’activités 
médiatiques, de communiqués et de commentaires publiés dans les 
journaux.

Dans tous mes travaux au nom des Inuits à l’échelon national – 
réunions avec les ministres et les fonctionnaires, discussions avec la 
gouverneure générale, conférences publiques, voyages dans le pays 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ�0

In all my work at the national level on behalf of Inuit - meetings with 
Ministers and officials, discussions with the Governor General, public 
speaking engagements, travel at home and abroad - I have made every 
effort to emphasis the crucial importance of children and youth. I try to 
present every issue with a view to how action, or inaction, on an issue 
will affect children and youth. At the bottom of it all is the driving need 
for young people to have hope.

With the support of the Canada Millennium Scholarship Foundation, 
ITK is organizing a major Education Summit for the fall of 2007. Our 
goal is to produce a set of very concrete actions that can be taken 
up by all levels of government, educational delivery institutions and 
communities themselves. It is our desire to contribute changing the 
educational outcomes for Inuit youth. Overinvestment in education at 
this time is a key to the building of sustainable and dynamic communi-
ties and regions. 

In the coming year, I am planning a national speaking tour across 
Canada and in the north to continue to raise awareness among Cana-
dians about the complex issues and urgent challenges facing Inuit 
– particularly our youth. I am passionately committed to reaching 
out to all Canadians and building the creative partnerships that will 
be needed to find solutions to these challenges. A stronger Arctic is a 
stronger Canada. We can’t do it alone. 

While ITK’s mandate continues to evolve over time, our strength through 
Inuit Unity continues to guide us as ITK continues to represents Inuit on 
the national level to help achieve our hopes and priorities.

ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᒻᒪᕆᖓᓂᒃ, ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑕ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᑎᓕᐅᕆᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᑲᐅᓂᕐᐹᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎ-
ᒌᑦᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭ-
ᐅᖁᔭᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐊᑎᓕᐅᕈᑎᖃᓚᐅᕋᓐᓄᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐋᑐᕗᐊᒥ 
ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓂ, ᐊᐃᕆᓕ 18, 2007,ᒥ. 

ᖁᕕᐊᓇᖃᑦᑕᕐᓯᒪᕗᖅ, ᐊᒻᒪ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᓚᐅᕐᐳᖓ ᐊᒻᒪ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑎᒃ. 
ᐅᖃᓕᒪᒍᓐᓇᕐᓂᕆᕙᑦᑕᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᓄᑦ 
ᐊᒥᓱᕈᒋᐊᓪᓚᑦᓯᒪᓕᕐᑕᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕋᒃᓴᐃᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᐃᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ.  
ᐱᓇᓱᐊᓲᒍᒐᓗᐊᕋᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓱᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓱᒍᓪᓗᖓᓗ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑎᓂᒃ, ᑯᐃᓪᓗ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐊᓂᒃ (Governor 
General), ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᕐᓗ ᐅᖃᓕᓂᒃᒪᓲᒍᓪᓗᖓ, ᐃᖏᕐᕋᕙᑦᓱᖓᓗ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᖅ  
ᐊᕐᓱᕈᒐᓱᐊᒻᒪᕆᒍᑎᒋᓯᒪᒋᕙᒃᑲ ᓱᕈᓯᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᖁᑎᕗᑦ. ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕋᓱᐊᕐᐸᑦᑐᖓ ᓱᒋᐊᓪᓚᒍᑎᒋᔪᒪᓪᓗᒋᑦ, ᑲᒪᒋᔪᒪᓪᓗᒋᓪᓗ ᓱᙱᓗᐊᕐᑕᕗᑦ, 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ. ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ, ᐅᕕᒃᑲᐃᑦ ᓱᕈᓰᑦ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ ᓂᕆᐅᒍᓐᓇᕆᐊᖃᒥᒻᒪᑕ ᐱᐅᔪᓂᒃ. 

ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ, Canada Millennium Scholarship Foundation,ᑯᓐᓄᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᐃᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᓛᕐᑐᒥᒃ ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 2007. ᑐᕌᒐᒃᓴᖃᕋᑦᑕ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᔪᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑦᑎᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. 
ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᐃᕙᓪᓕᐊᔭᐅᖁᔨᒐᓗᐊᕐᐳᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᖅᐸᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᔪᓯᒋᐊᖃᓂᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᓴᓇᓂᐊᕈᑦᑕ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᐃᑦ. 

ᐊᕐᕌᒍᓂᐊᕐᑐᒥ, ᐅᖃᓕᒪᕕᖃᖃᑦᑕᕈᒪᕗᖓ ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᒪᓪᓗᖓ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑎᒋᒻᒪᖔᑕ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᐊᕕᕈᔾᔭᐅᖁᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ  ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᐃᑦ, ᐅᕕᒐᕐᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐅᕙᖓᓕ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᒪᓪᓚᕆᒃᑲᒪ ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂ ᕿᓂᕐᓗᑕ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓄᑦ. ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖅ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᐊᕐᐸᑦ ᑲᓇᑕ ᓴᙱᓂᐊᕐᑐᖅ. ᐃᓄᑑᒍᔾᔨᒍᓐᓇᖏᑕᕗᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᖅ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᕗᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᑎᖃᑎᒌᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᖏᓐᓇᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᕌᒐᕆᔪᒪᔭᖏᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᖏᓪᓗ, 
ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᖏᑦ ᑲᔪᓯᖁᓪᓗᑎᒍ. 

(Opposite - Top): Mary Simon speaks with 
Jim Prentice, Minister of Indian Affairs and 
Northern Development, after handing him a 
copy of the Inuit Action Plan.

(Opposite - Bottom): Inuit Children and 
Youth are vital for ITK’s President. Mary 
Simon speaks to a classroom of youth at the 
College of the North Atlantic in Goose Bay, 
Nunatsiavut (Labrador) on January 15, 2007.

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᔨᒻ ᐳᕆᓐᑕᔅᒥᒃ, 
ᐊᖓᔪᖅᑳᒻᒪᕆᐊᓂᒃ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ, 
ᑐᓂᓯᔭᐅᓚᐅᖅᑳᕐᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᑎᒻᒪᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑕ. ᒥᐊᓕ 
ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᓕᒪᕕᖃᖅᑐᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᐊᓂ 
ᓄᐊᑦ ᐊᑦᓚᓐᑎᒃ ᑰᔅ ᐸᐃᒥ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ (ᓛᐸᑐᐊᕐ) 
ᔭᓄᐊᕆ 15, 2007,ᒥ.  

miali saiman uqalimaqatiqaqtuq jim purintasmik, 
angajuqqaammarianik inulirijituqakkut, 
tunisijaulauqqaartillugu inuit piliriaksanginnut 
parnaktausimajut titiraqtausimaninginnik.

inuit surusingit amma makkuttut 
pimmarialuutimmagit kanatami inuit 
tapiriikkut angajuqqaangata. miali saiman 
uqalimaviqaqtuq makkuttunik silattursarviani 
nuat atlantik kuus paimi, nunatsiavut 
(laapatuar) januari 15, 2007,mi.  

(P. opposée – en haut) : Mary Simon discute avec 
le ministre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien Jim Prentice, après lui avoir remis un 
exemplaire du Plan d’action inuit.

(P. opposée) : Les enfants et les jeunes inuits 
tiennent une place spéciale dans le cœur de la 
présidente de l’ITK. Mary Simon s’adresse à une 
classe de jeunes au College of the North Atlantic 
à Goose Bay, Nunatsiavut (Labrador) le 15 janvier 
2007.
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git, kamagijumallugillu sunngiluartavut, aktuiniqaqpattut surusirnik amma 
makkuttunik. makkuttut, uvikkait surusiit sivuniksamut niriugunnariaqa-
mimmata piujunik. 

ikajursijausimallutik, Canada Millennium Scholarship Foundation,kunnut, 
kanatami inuit tapiriikkut parnaijut ilinniarnilirinirmut katimarjuarniu-
laartumik ukiaksaangani 2007. turaagaksaqaratta saqqititsijuksaugiaq 
piliriaksattinnik kajusititaujunnartunik ajjigiingittunut gavamaujunut, ilin-
niarnilinirmut piliriviujunut amma nunalinnut. asijjirtuivalliajauqujigaluar-
pugut ilinniarnilirinirmuangajunik makkuttut ilinniariiqpalliaqullugit. parnai-
giaqaniq ilinniarnilirinirmut kajusigiaqaninga pimmariummat sananiarutta 
kajusitsianginnarniartunik nunalinnik amma aviktursimaningitigut nunait. 

arraaguniartumi, uqalimaviqaqattarumavunga kanatamiunik amma ukiur-
tartumi tukisititsigiarumallunga kanatamiunut qanuq pituinnaungitigim-
mangaata isumaalugutigijauvattut amma tuavirujjauqujauvattut inunnut 
ullumi miksaanut - piluartumik makkuttuit, uvigartut miksaanut. uvangali 
namminiq tukisititsigiarumallarikkama kanatamiunik amma piliriqatiqa-
rumallugit aaqqiksuigiarutiksani qinirluta tamakkununga pituinnaungit-
tunut. ukiurtartuq makitatsiarpat kanata sannginiartuq. inutuugujjigun-
nangitavut. 

kanatami inuit tapiriikkut turaagangit taimangalimaaq suli kajusititauval-
liavut, inuit katutiqatigiirninganut ikajunginnartuq kanatami inuit tapiriik-
kunginnik kiggarturiaqaqtillugit inunnik kanatami turaagarijumajangit 
niriugijangillu, amma sivulliujjauqujangit kajusiqullutigu. 

et à l’étranger – j’ai fait tout mon possible pour souligner l’importance 
primordiale des enfants et des jeunes. J’essaie de présenter chaque 
question en faisant comprendre les répercussions de l’action ou de 
l’inaction sur les enfants et les jeunes. En fin de compte, les jeunes 
doivent avoir de l’espoir.

Grâce au soutien de la Fondation canadienne des bourses d’études 
du millénaire, l’ITK organise un important Sommet de l’éducation à 
l’automne 2007. Notre objectif est de produire un ensemble de mesures 
très concrètes qui pourraient être adoptées par tous les échelons 
gouvernementaux, les organismes d’enseignement et les collectivités. 
Nous souhaitons contribuer à changer les résultats éducationnels des 
jeunes Inuits. Le surinvestissement dans l’éducation en ce moment est 
essentiel à l’établissement de collectivités et de régions durables et 
dynamiques.

L’an prochain, je planifie une tournée de conférences nationale dans 
l’ensemble du Canada et dans le Nord pour continuer à sensibiliser 
les Canadiens aux questions complexes et aux défis urgents auxquels 
les Inuits font face – particulièrement nos jeunes. Je m’engage avec 
passion à sensibiliser tous les Canadiens et à établir les partenariats 
créatifs nécessaires en vue de trouver des solutions à ces défis. Une 
région arctique plus solide signifie un Canada plus solide. Nous ne 
pouvons pas agir seuls.

Tandis que le mandat de l’ITK continue à évoluer avec le temps, 
la force des Inuits fondée sur leur unité continue à nous diriger, tout 
comme l’ITK continue à représenter les Inuits à l’échelon national pour 
nous aider à réaliser nos espoirs et nos priorités.
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ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᒃ
HealtH

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᒍᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐳᑦ 
ᑭᒡᖓᕐᑐᑦᓯᐊᕆᐊᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᒃᓴᒧᑦ (ᐊᑐᐊᒐᕐᒧᑦ) 
ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᐸᑦᑐᓄᑦ 
ᐃᓄᓐᓄ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᑭᐅᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᙱᓐᓂᒃ. 
ᐱᓕᕆᕕᐊᓂ ᑲᔪᖏᖅᓱᐃᕙᑦᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᒋᐊᖃᓂᐊᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᔪᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑎᒍᑦ. 

ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2006-2007,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᓂ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᓚᐅᕆᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᖓᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᓕᒪᔪᖃᓕᑐᐊᕐᒪᑦ ᑐᓴᕐᓴᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᓕᒪᓂᖃᓂᖓᒍᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐃᕆᓕ 2007,ᒥ ᐋᑐᕗᐊᒥ, ᐊᒻᒪ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ, ᓱᕐᓗ ᓇᔾᔨᔪᓂᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᖁᔨᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ 
ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᒪᕐᔨ 2007,ᒥ, ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᖃᑦᑕᕐᓂᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᒍᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᕗᑦ ᐅᖃᓕᒪᕕᖃᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᓄᑦ ᒫᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᒋᓚᐅᕐᑕᖓᓂ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. ᐅᒃᑐᐱᕆ 3, 2006,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐅᖃᓕᒪᕕᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᑕ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᑖᕝᕙᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ 
“ᖁᐃᓂᓗᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᖏᑕ”, “Obesity 
in First Nations and Inuit Children.” ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ, ᐅᖃᐅᔾᔪᕐᓱᓂᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓪᓚᑦᑖᕋᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᑐᙵᕕᒃᓴᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᓱᕈᓰᑦ ᖁᐃᓂᓗᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᓕᑕᖅᓯᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᐸᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᑎᖃᓂᒃᑯᑦ. 

The ITK Health Department is committed to advocacy that ensures 
national policy and program decisions impacting Inuit health 
meaningfully engage Inuit, and respond to Inuit health priorities. 
The department promotes national coordination and networking 
between Inuit regions and organizations.

During 2006-2007 ITK Health has achieved milestones in the advance-
ment of Inuit health, and contributed to the policymaking and legisla-
tive process at the national level. This work has been in evidence during 
public speeches such as ITK’s presentation to the Children’s Health 
Summit in April 2007 in Ottawa, at press conferences, such as the 
Healthy Pregnancy announcement in March 2007, and appearances 
at parliamentary committees, among others.

ITK has been active in making formal presentations to parliamentary 
standing committees during this fiscal year. On October 3, 2006 ITK 
presented to the Standing Committee on Health. The topic was “Obesity 
in First Nations and Inuit Children.” ITK made three recommendations 
to the standing committee, stressing the need to include Inuit in the 
development of program design and delivery, the need to develop 
baseline data for Childhood Obesity among Inuit, and to recognize the 
overall impacts on wellbeing notably on mental wellness.

On October 4, 2006 ITK submitted a paper to the Experts Panel on the 
Children’s Fitness Tax Credit. The paper outlined how Inuit in the Arctic 
fall between the cracks of this tax credit that could benefit overall 
health. The program makes no allowances for summer camps, for 
example, which is a popular method of physical activity among Inuit. 
The issue underlines a common concern regarding the need for Inuit 
engagement in program design.
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aanniarnanginnilirivik
santé

inuit tapiriit kanatami aanniarnanginniliriviagut arsururutiqaqput 
kigngartutsiariaq pijjutigilugit kanatami maligaksamut (atuagarmut) 
amma piliriaksanut isumaliurutauvattunut aktuiniqaqpattunut inunnu 
aanniarnanginnilirinikkut, amma kiugiaqaqtillugit inuit aanniar-
nanginnilirinikkut sivulliujjauqujannginnik. piliriviani kajungiqsuivattut 
kanatami aqqiumatitsigiaqanirmik amma tusaumautigiaqanianik inuit 
nunanginni aviktursijutigut amma katujjiqatigiingitigut. 

arraagungani 2006-2007,mi inuit tapiriikkut aanniarna-nginniliriviani 
kajusititsisialaurivut inuit qanuingitsi-arasuarninginnungajunik, amma 
ikajulaurtut maligaksaliurtunut amma maligaliurpalliajunut kanatami. taak-
kua piliriarijaujut saqqiqattarsimajut uqalimajuqalituarmat tusarsaullutik 
nanituinnaq suurlu inuit tapiriikkut kanatami uqalimaniqaningagut surusirnik 
katimarjuarutiqaqtillugit airili 2007,mi aatuvuami, amma tusagaksaliurnik-
kut, surlu najjijunik qanuingitsiaqujinirmut ikajurutiksait tusarsautitauningi-
tigut marji 2007,mi, amma saqqiqattarnikkut kanatami katimavigjuarviagut 
katimajirusitigut, amma asingitigut. 

inuit tapiriit kanatami piliriqatauqattarsimavut uqalimaviqanikkut kanatami 
katimavigjuarviani katimajirusinut maanna arraagugilaurtangani gava-
makkut. uktupiri 3, 2006,mi inuit tapiriit kanatami uqalimaviqalaurtut gava-
makkut katimavigjuarviata katimajirusinginnik aanniarnanginnilirinirmut. 
taavvani uqausiqalaurtut taijaujunik “quiniluarningit allait amma inuit surus-
ingita”, “Obesity in First Nations and Inuit Children.” inuit tairiit kanatami 
pingasuulingajunik atuliqujivungaarutiliulaurtut katimajirusinginnut kati-
majirjuat, uqaujjursunigit inuit ilautitauqattariaqaninginnik aaqqiksuitillugit 
piliriaksanik amma saqqititsillattaarasuartillugit, aaqqiksuigiaqaqtillugillu 
tunngaviksanik tukisigiarviksanik katirsuinirmut surusiit quiniluarpattut 
inuit miksaanut, amma ilitaqsiqullugit piliriarijaujut aktuiniqaqpanninginnik 
qanuingitsiarasuarnirmut amma isumakkut arsurutiqanikkut. 

Le département de la Santé de l’ITK s’est engagé à faire en 
sorte que les Inuits contribuent de façon significative à la 
prise de décisions nationales en matière de politiques et de 
programmes touchant la santé des Inuits, et que ces déci-
sions tiennent compte des priorités et des préoccupations 
des Inuits en matière de santé. Le département facilite la 
coordination et le réseautage nationaux entre les régions et 
les organisations inuites.

Au cours de 2006-2007, le département de la Santé de l’ITK a 
réalisé des étapes importantes quant à la promotion de la santé 
des Inuits et a contribué à l’échelon national à l’élaboration de 
politiques et de processus législatifs. Ce travail a été mis en 
évidence lors de discours publics tels que la présentation de 
l’ITK au Sommet sur la santé des enfants en avril 2007 à Ottawa, 
les conférences de presse, telles que l’annonce en mars 2007 
sur la grossesse en santé, et la participation à des commissions 
parlementaires, entre autres.

L’ITK a été actif en faisant des présentations officielles aux comi-
tés permanents du Parlement au cours de l’exercice actuel. L’ITK 
a fait une présentation, le 3 octobre 2006, au Comité permanent 
de la santé. Le sujet portait sur « l’Obésité chez les enfants 
des Premières nations et des Inuits ». L’ITK a fait trois recom-
mandations au Comité permanent axées sur le besoin d’inclure 
les Inuits à la conception et la prestation de programmes, le 
besoin d’élaborer des données de base sur l’obésité chez les 
enfants inuits, et la nécessité de reconnaître les effets généraux 
de l’obésité sur le bien-être, en particulier le mieux-être mental.
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ᐅᒃᑐᐱᕆ 4, 2006,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᔨᐅᔪᓄᑦ ᓱᕈᓰᑦ ᐃᖃᐃᓕᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑕ ᑖᒃᓯᔭᐃᔭᕐᓂᒃᑯᑦ  
ᒥᒃᓵᓄᑦ Fitness Tax Credit). ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᑦᓯᐊᓲᒍᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᓯᔭᐃᔭᕐᓂᖓᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ. ᑖᒃᑯᓅᓇᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑎᒍᑦ ᑖᒃᓯᔭᐃᔭᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᓯᖏᑦᓯᐊᕐᒪᑕ ᐊᐅᔭᒥ ᐊᐅᓪᓛᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᒋᐊᖅ, ᓲᕐᓗ 
ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑲᔾᔮᕆᔭᐅᕙᑦᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᐱᔾᔪᑕᐅᒻᒪᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᖏᓗᐊᕐᓂᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᔪᖃᓕᕐᑎᓪᓗᒍ. 

ᐅᒃᑐᐱᕆ 26, 2006,ᒥ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᓕᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᓇᑦᑯᖏᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ Bill C-5: 
ᑐᒃᓯᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᕐᑐᒃᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᖅ), 
(Social Affairs and Technology on Bill C-5: Proposed Public Health 
Agency of Canada Act). ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  ᐃᓄᓐᓄᑦ. 
“ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ, 
ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓱᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ ᐊᒃᑐᐃᔪᒻᒪᕆᐅᕙᒻᒪᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, 
ᓲᕐᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᖃᖏᓐᓂᖅ, ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ, ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᖅ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ, 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᕕᐊᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐊᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑕᐅᑦᓯᐊᕐᒪᖔᑕ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᑦ 2006-2007,ᒥ ᐱᓕᕆᐊᖏᑎᒍᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐱᕙᓪᓕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᒋᐊᖅ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓯᕗᓕᐅᕆᕙᑦᑐᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐱᕕᒃᓴᖃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ ᓯᕗᓕᐅᕆᑦᓯᐊᕆᐊᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᕚᓐᑰᕙᒥ ᓄᕕᐱᕆ 28, 2006,ᒥ. ᑕᖅᑮᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᓱᓕ ᐊᓂᒍᓚᐅᕐᑎᓐᓇᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᒋᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᕋᑕᓚᐅᕐᑐᑦ. 

On October 26, 2006 Mary Simon presented to the Senate Standing 
Committee on Social Affairs and Technology on Bill C-5: Proposed 
Public Health Agency of Canada Act. ITK informed the committee of 
the present state of Inuit health. “Public Health considers Population 
Health and the Determinants of Health, those various factors that have 
enormous impact on the health of a population such as employment, 
housing, education, and mental wellness. This approach is very much 
consistent with an Inuit world view of health as it is holistic in nature.”

National Inuit Committee on Health (NICoH) 

The National Inuit Committee on Health identifies Inuit Health priori-
ties, provides guidance to the ITK Health Department, ITK Board of 
Directors, and also ensures national representation on Inuit initiatives 
and policy processes.

The work of the committee in 2006-2007 resulted in significant achieve-
ments for Inuit in the health area. NICoH provided direction, and key 
messages on Inuit health allowing for ITK’s President to provide solid 
leadership for the Inuit delegation at the Aboriginal Health Summit in 
Vancouver on November 28, 2006. Less than six months later some 
of the initiatives sought in the final ITK press release related to the 
Aboriginal Health Summit became a reality.

Mary Simon and Tony Clement, Minister of 
Health, sign Joint Task Group and Workplan on 
Inuit Health at ITK on April 19, 2007.

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᒻᒪ ᑑᓂ ᒃᓕᒥᓐ, ᐊᖓᔪᖅᑳᒻᒪᕆᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᐃᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᑎᓕᐅᕐᑑᒃ 
ᐸᕐᓇᐃᖃᑎᒌᑦᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓂ, ᐊᐃᕆᓕ 19, 2007.

miali saiman amma tuuni klimin, 
angajuqqaammarik aanniarnainnilirinirmut, 
atiliurtuuk parnaiqatigiittuksaunirmut 
amma piliriaksanginnut inuit 
aanniarnanginnilirinirmut kanatami inuit 
tapiriikkunginni, airili 19, 2007.

Mary Simon et Tony Clement, ministre fédéral de 
la Santé, signent l’Accord sur le groupe d’étude 
et le plan de travail conjoints sur la santé des 
Inuits aux bureaux de l’ITK le 19 avril 2007.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

Le 4 octobre 2006, l’ITK a présenté un document sur la condition 
physique des enfants au groupe d’experts sur le crédit d’impôt. Le 
document a décrit comment les Inuits dans l’Arctique tombent dans 
l’oubli quant à ce crédit d’impôt qui pourrait être bénéfique à l’état de 
santé général. Le programme ne tient pas compte des camps d’été, par 
exemple, qui est un moyen populaire d’activité physique chez les Inuits. 
Ce dossier rejoint la préoccupation commune, à savoir la participation 
des Inuits à la conception des programmes.

Le 26 octobre 2006, Mary Simon a fait une présentation au Comité 
permanent des affaires sociales, des sciences et de la technologie du 
Sénat relativement au projet de loi C-5 : Loi sur l’agence de la santé 
publique du Canada. L’ITK a informé le Comité de l’état actuel de la 
santé des Inuits, en expliquant que l’approche adoptée par Santé 
publique et qui tient compte de la santé de la population et des déter-
minants de la santé, c’est-à-dire les divers facteurs ayant des effets 
énormes sur la santé d’une population tels que l’emploi, le logement, 
l’éducation et le mieux-être mental, correspond à la vision mondiale 
des Inuits en matière de santé puisqu’elle est de nature holistique.

Comité national inuit sur la santé

Le Comité national inuit sur la santé (CNIS) détermine les priorités des 
Inuits en matière de santé, fournit des conseils au département de la 
Santé de l’ITK et des suggestions au conseil d’administration de l’ITK, 
tout en assurant une représentation nationale auprès des initiatives 
et des processus stratégiques inuits.

Le travail du Comité en 2006-2007 a produit des réalisations consi-
dérables pour les Inuits dans le domaine de la santé. Le CNIS a fourni 
une orientation et des messages clés sur la santé des Inuits permettant 
à la présidente de l’ITK de fournir un leadership solide à la délégation 
inuite au Sommet sur la santé des Autochtones à Vancouver, le 28 
novembre 2006. Moins de six mois plus tard, quelques initiatives 
mentionnées dans le communiqué final de l’ITK par rapport au Sommet 
sur la santé des Autochtones se sont matérialisées.

Le ministre fédéral de la Santé Tony Clement et la présidente de l’ITK 
ont approuvé le groupe de travail conjoint et le plan de travail dans 
les bureaux de l’ITK, le 19 avril 2007. Le groupe de travail composé 
de six personnes comprend trois représentants inuits et trois hauts 
fonctionnaires de Santé Canada. On prévoit conclure les activités 
décrites dans le plan de travail à l’automne 2007.

uktupiri 4, 2006,mi inuit tapiriit kanatami titiraqsimajaminik tunisilaurmata 
qaujimajiujunut surusiit iqailisarnikkut ikajurtau-junnarningita taaksijai-
jarnikkut  miksaanut Fitness Tax Credit). taakkua titiraqtausimajut uqausiqa-
qsimajut qanuq inuit ukiurtartumi ikajurtautsiasuugunginninginnik taaksi-
jaijarningagut aanniarnanginnilirinikkut. taakkunuunatigut piliriangujutigut 
taaksijaijarnikkut piviksaqaqtitsingitsiarmata aujami aullaarsimanikkut 
ikajurutaugiaq, suurlu aksualuk kajjaarijauvattillugu inunnut. pijjutaummat 
ikpigusungiluarniq inuit ilaujariaqaninginnik aaqqiksuivalliajuqalirtillugu. 

uktupiri 26, 2006,mi miali saiman uqalimalaurtuq gavamakkut sinatkun-
gita katimajirusinginnut inuusilirinirmut qaritaujalirinirmullu piqujarmik Bill 
C-5: tuksiraqtaujut aanniarnanginnilirinirmut kanatami aturtuksautillugu 
piqujaq), (Social Affairs and Technology on Bill C-5: Proposed Public Health 
Agency of Canada Act). inuit tapiriit kanatami uqausiqalaurtut katimaji-
rusinut qanuilinganinginnik aanniarnanginnilirinirmut  inunnut. “kikkutuin-
narnuangajut aanniarnanginnilirinirmut isumagutaummata taakkua, amma 
amisut ajjigiingittut aktuijummariuvammata aanniarnanginnilirinikkut, 
suurlu iqqanaijaaksaqanginniq, illukiksarniq, ilinniarniq, amma isumakkut 
arsururutiqaniq. 

Kanatami Inuit Aanniarnanginnilirinirmut/
Qanuingitsiarasuarnirmut Katimajirusingit,

kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut/qanuingitsiarasuarnirmut 
katimajirungit nalunaijaivattut inuit aanniarnanginnilirinirmut sivulliujjau-
qujanginnik, amma ikajurpattut inuit tapiriit kanatami aanniarnilirivianik, 
inuit tapiriit kanatami katimajinginnik, amma ikpigusutsiariamik kanatami 
kiggarturtautsiarmangaata inunnuangajunut amma maligaksaliurpallian-
irmik piliritillugit. 

taakkua katimajirusiujut 2006-2007,mi piliriangitigut aksualuk pivallilaurtut 
kajusititsigiallagiaq inunnuangajunik aanniarnanginniliriniq pijjutigillugu. 
kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajingit sivuliurivattut, amma 
uqausiqaqattarsimajut inunnut aanniarnanginnilirinirmut turaangajunik 
piviksaqarutautillugu kanatami inuit tapiriikkungita angajuqqaanganut sivu-
liuritsiariaq inunnik katimaqatautitsinikkut kanatami nunaqaqqaaqsimajut 
aanniarnanginnilirinirmut katimarjuarniqaqtillugit vaankuuvami nuvipiri 28, 
2006,mi. taqqiit pingasuujurtut suli anigulaurtinnagit kanatami inuit tapir-
iikkungita arsururutigilaurtangit uqausirillugit tusagaksatigut pijjutiqaqtut 
nunaqaqqaaqsimajunut aanniarnanginnilirinirmut katimarjuarniqaqtillugit 
saqqitauratalaurtut. 

katutillutik piliriqatigiiktuksaunirmut timiujut amma parnainirmut turaan-
gajut atiliurtaulaurtut kanatami inuit tapiriikkuta allaviani airili 19, 2007,mi 
kanatami ministamut aanniarnanginnilirinirmut tuuni kliminmut, Tony Clem-
ent, amma inuit kanatami tapiriikkut angajuqqaanganut. pingasuujurtunik 
(6) katimajiqarsutik katimajiujut ilaqaqtut pingasunik inunnik kiggartur-
tiujunik amma pingasunik gavamatuqakkut aanniarnanginnilirijikkunginnik. 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᑲᑐᑎᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑕ ᐊᓪᓚᕕᐊᓂ ᐊᐃᕆᓕ 19, 
2007,ᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑑᓂ ᒃᓕᒥᓐᒧᑦ, Tony 
Clement, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ. ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ (6) 
ᑲᑎᒪᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᓂ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓛᕐᓂᖏᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᕗᑦ 
ᐅᑭᐊᒃᓴᖓᓂ 2007,ᒥ. 

ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᓚᐅᕐᓂᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᒃ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᒍᑎᒻᒪᕆᐅᓯᒪᕗᖅ, 
ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᐅᓯᒪᓪᓚᕆᑉᐳᖅ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᕆᓐᓂᐊᕐᑐᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓂ. 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᓕᕐᑐᖅ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᑲᑎᒪᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐅᑯᓄᖓ ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ: 

ᐊᐃᕆᓕ 28, 2006 - ᐋᑐᕗᐊ (ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ) 
ᒪᐃ 31 - ᔫᓂ 1, 2006 - ᐃᖃᓗᐃᑦ (ᑲᑎᒪᓂ) 
ᓯᑎᐱᕆ 30 - ᐅᒃᑐᐱᕆ 1, 2006 - ᐋᑐᕗᐊ (ᑲᑎᒪᓂᖅ) 
ᓄᕕᐱᕆ 21-22, 2006 - ᐃᓅᕕᒃ)
ᔭᓄᐊᕆ 16-17, 2007 - ᐃᖃᓗᐃᑦ (ᑲᑎᒪᓂᖅ) 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
2006-2007 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ: 
ᓇᐃᑕᓐ ᐆᐱᑦ - ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ - ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ 
ᓚᐅᕆ ᑯᐊᕐᑕᓐᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ 
ᔩᓂ ᒪᐃ - ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ (ᒪᑭᕕᒃᑯᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᖅ)
ᒪᓯᐊᓪ ᑭᓐᓂᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
(ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐊ) 

The Joint Task Group and Workplan was signed at the ITK office on April 
19, 2007 by federal Minister of Health Tony Clement, and the President 
of ITK. The six-person Task Group includes three Inuit representatives 
and three senior officials in Health Canada. The activities identified in 
the Workplan are expected to be completed in the fall of 2007.

The creation of an Office of Inuit Health within Health Canada is a mile-
stone achievement. The Office will be the vehicle for advancing Inuit 
specific health policy development affecting programs and services in 
Inuit Nunaat. Federal health policy development will be crafted in full 
collaboration and partnership with ITK and respective provincial and 
territorial governments.

The National Inuit Committee on Health held the following meetings 
during the past fiscal year:

April 28, 2006 - Ottawa (Teleconference)
May 31 - June 1, 2006 - Iqaluit (Meeting)
September 30 - October 1, 2006 - Ottawa (Meeting)
November 21-22, 2006 - Inuvik (Meeting)
January 16-17, 2007 - Iqaluit (Meeting)

Members of the National Inuit Committee on Health for fiscal year 
2006/2007:
Natan Obed- Nunavut Tunngavik Incorporated, NICoH Chair
Larry Gordon- Inuvialuit Regional Corporation
Jeannie May- Nunavik Regional Board of Health and Social Services 
(Makivik delegate)
Michelle Kinney- Nunatsiavut Health and Social Services (Nunatsiavut 
delegate)
Jennifer Dickson- Pauktuutit Inuit Women of Canada
Katherine Cibocci- National Inuit Youth Council
Onalee Randell- ITK Director of Health, ex-officio
Tracy O’Hearn- Ajunnginiq Centre Director, observer

Partnerships and Collaborations

The ITK health department supports collaborative efforts with other 
organizations working in the area of Inuit health: Advancing Inuit health 
priorities and raising awareness among Canadians.
 
NICoH member Larry Gordon, is a member of the Executive Commit-
tee of the National Aboriginal Health Organization BOD. Katherine 
Minich is ITK’s appointed NAHO BOD member and chairs the Ajunnginiq 
Centre Governing Committee. 

ITK worked with ICC to promote circumpolar Inuit health and advocate 
for inclusion of health components in the Utqiagvik Declaration signed 
at the 10th General Assembly of the Inuit Circumpolar Council in 
Barrow, Alaska in July, 2006.
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piliriaksait nalunaijaqtaulaurtut parnaktaujuni pijariiqtaulaarningit niriugi-
jauvut ukiaksangani 2007,mi. 

gavamatuqakkut aanniarnanginnilirijikkungitigut aaqqiksilaurniq inun-
nut aanniarnanginnilirinirmut allavimmik kajusigiallagutimmariusimavuq, 
pivallirutiusimallarippuq. taanna allavinga atuutiqammarinniartuq aanniar-
nanginnilirinirmut inunnuangajunik maligaksanik aaqqiksuigiaqanirmut 
turaangajut piliriaksanginnut amma ikajurtaujjutiksanginnut inuit nunani. 
kanataup gavamakkungita maliganganik aaqqiksuiniq kamagijauvalliani-
alirtuq piliriqatigiinnikkut amma pinasuaqatiqalutik kanatami inuit tapiriik-
kunginnik amma asinginnik kanatami aviktursimajutigut amma ukiurtartumi 
gavamakkunginnik. 

kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajirusingit katimataulaurtut 
ukununga arraaniulaurtuq: 

airili 28, 2006 - aatuvua (uqaalautikkut katimaniq) 
mai 31 - juuni 1, 2006 - iqaluit (katimani) 
sitipiri 30 - uktupiri 1, 2006 - aatuvua (katimaniq) 
nuvipiri 21-22, 2006 - inuuvik)
januari 16-17, 2007 - iqaluit (katimaniq) 

kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajinginnut katimajiulaurtut 
2006-2007 arraagungani: 
Natan Obed - nunavut tunngavikkut - kanatami inuit aanniarnanginnilirin-
irmut  katimajinginnut iksivautaq 
Larry Gordon - inuvialuit kuapuriisan 
Jeanie May - nunavimmi aanniarnanginnilirinirmut/inuusilirinirmullu 
katimajinginni (makivikkunnut kiggartuq)
Michelle Kinney - nunatsiavut aanniarnanginnilirinirmut inuusilirinirmullu 
(nunatsiavut kiggarturtia) 
Jennifer Dickson - pauktuutikkut inuit arnait kanatami katujjiqatigiingit
Katherine Cibocci - kanatami inuit makkuttut katimajirjuanginnit 

La  création d’un Bureau de la santé des Inuits au sein de Santé 
Canada est une réalisation remarquable. Le Bureau servira à promou-
voir l’élaboration de politiques particulières aux Inuits en matière de 
santé, touchant les programmes et les services dans tout le Nunaat 
inuit. L’élaboration de politiques fédérales en matière de santé sera 
effectuée en pleine collaboration et partenariat avec l’ITK et les 
administrations provinciales et territoriales respectives.

Au cours du dernier exercice, le Comité national inuit sur la santé a 
tenu les réunions suivantes :

Le 28 avril 2006 – Ottawa (Téléconférence)
Le 31 mai et le 1er juin 2006 – Iqaluit (Réunion)
Le 30 septembre et le 1er octobre 2006 – Ottawa (Réunion)
Les 21 et 22 novembre 2006 – Inuvik (Réunion)
Les 16 et 17 janvier 2007 – Iqaluit (Réunion)

Voici les membres du Comité national inuit sur la santé pour 
l’exercice 2006-2007 :
Natan Obed – Nunavut Tunngavik Incorporated, président du CNIS
Larry Gordon – Inuvialuit Regional Corporation
Jeannie May – Régie régionale de la santé et des services sociaux du 
Nunavik (déléguée de la Société Makivik)
Michelle Kinney – Santé et Services sociaux du Nunatsiavut (délé-
guée du Nunatsiavut)
Jennifer Dickson – Pauktuutit (Association des femmes inuites)
Katherine Cibocci – Conseil national des jeunes inuits
Onalee Randell – Directrice de la Santé de l’ITK, ex-officio
Tracy O’Hearn – Directrice de l’Ajunnginiq Centre, observatrice

Partenariats et collaborations

Le département de la Santé de l’ITK appuie les efforts de collaboration 
auprès des autres organisations qui travaillent dans le secteur de la 
santé des Inuits : Promouvoir les priorités inuites en matière de santé 
et sensibiliser les Canadiens.
 
Larry Gordon, membre du CNIS, est également membre du Comité 
exécutif du conseil d’administration de l’Organisation nationale de la 
santé autochtone (ONSA). Katherine Minich est le membre nommé 
par l’ITK du conseil d’administration de l’ONSA et préside le Comité de 
gouvernance du Ajunnginiq Centre.

L’ITK a travaillé avec le Conseil circumpolaire inuit (CCI) pour promou-
voir la santé des Inuits du cercle circumpolaire et plaider pour 
l’inclusion de volets santé à la Déclaration d’Utqiagvik signée lors de 
la 10e assemblée générale du Conseil circumpolaire inuit à Barrow en 
Alaska, en juillet 2006.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᔨᐊᓂᕗᕐ ᑎᒃᓴᓐ- ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ
ᑲᑐᕆᓐ ᓯᐸᑦᓯ- ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᑦ
ᐋᓇᓕ ᕌᓐᑐᓪ- ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐋᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ, ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᕋᓂ
ᑎᕇᓯ ᐅHᐅᕐᓐ- ᐊᔪᖏᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ, ᓈᓚᒋᐊᕐᑎ

ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᖅ

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐊᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᕗᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ: 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᒍ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᓂᒃ.
 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᖅ 
ᓚᐅᕆ ᑯᐊᕐᑕᓐ, Larry Gordon, ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᑎᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ Aboriginal Health 
Organization Hᖠᕈ).  ᑲᑐᕆᓐ ᒥᓂᑦᔅ, Katherine Minich ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᔨᐅᕙᑦᑐᖅ ᐊᔪᖏᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ Centre Governing Committee). 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ, ᑲᔪᖏᑦᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᑦᕿᐊᕕᒻᒥ ᐅᖃᕕᒥᒻ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑎᒍᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑎᒍᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᖁᓕᒋᓕᕐᑕᖓᓂ (10) 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᐳᐊᕈ, ᐊᓛᔅᑲᒥ 
ᔪᓚᐃ, 2006,ᒥ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᕗᑦ ᐊᒥᖅᑳᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓯᓗᑎᒃ ᐃᓕᕆᖃᑎᖃᖅᑐᒃᓴᐅᓂᒃᒥᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ. 2006-2007,ᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓚᐅᕐᐳᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒥᐊᓗᓗᐊᕐᐸᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐳᕙᓪᓗᑉᐸᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ Association for 
Suicide Prevention, Canadian Alcohol Strategy, Canadian Cancer 
Action Network (CCAN),  Canadian Lung Association), ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ. 

ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᒃ 
ᒐᕙᓚᑐᖃᒃᑯᓐᓂ 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᒪᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂ 
ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ 

ITK has identified the need to share information and develop relation-
ships with Non Government Organizations who work on initiatives 
related to Inuit health priorities. In 2006-2007 we worked with and 
developed initiatives principally with the Canadian Association for 
Suicide Prevention, Canadian Alcohol Strategy, Canadian Cancer 
Action Network (CCAN), and the Canadian Lung Association. 

First Nations and Inuit Health Branch

The ITK Health Department facilitates input from Inuit organizations 
to ensure FNIHB programs meet Inuit needs from a policy perspective. 
As well as ensuring the Federal Government is aware of the need for 
Inuit specific policy development in the issues listed below, targeted 
activities have been completed based on direction received from Inuit 
regions to assist in advocacy and awareness. The office of Inuit Health 
is expected to further improve the provision of health care to Inuit.

First Nations and Inuit Tobacco Control Strategy 
Funding for the First Nations and Inuit Tobacco Control Strategy was 
the victim of federal cuts in the fall of 2006. In discussions with FNIHB 
there was a willingness to develop an Inuit specific tobacco strategy.

An Inuit Tobacco Reduction Strategy (ITRS) was developed, with input 
from a workshop held in April 2007 where Inuit representatives from 
each region were present. A draft ITRS was presented to NICoH in 
May, 2007 for review. The document contains startling facts about 
the prevalence of smoking among Inuit. For example, 70% of Inuit are 
smokers versus a Canadian average of 20%. The Vision statement in 
the strategy is short and sweet: “Inuit and Inuit communities taking 
the lead to become tobacco-free again.” The mission of the strategy 
is, “To promote and support Inuit-specific, culturally affirming and 
community empowering tobacco reduction initiatives.”

Inuit Information
The Aboriginal People’s Survey and Aboriginal Children’s Survey took 
place in the four Inuit regions in the fall and winter of 2006-2007. About 
7,000 Inuit adults and children took part. Resulting Statistics Canada 
data will be shared with land claim organizations based on signed 
agreements. This process was used in the APS conducted in 2001.

Non Insured Health Benefits (NIHB)
ITK has been involved in a number of new initiatives such as a complaints 
process for NIHB and the development of a strategy to help facilitate 
the communication of NIHB to Inuit. ITK is also reviewing the Medical 
Supplies and Equipment, Crisis Counseling and Dental Benefits, and 
the Appeals Process.

ITK continues to work in collaboration with First Nations and Inuit 
Health Branch committees including the Drug Utilization and Evalu-
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Onalee Randell - kanatami inuit tapiriikkut aaniarnanginnilirijinginnit 
angajuqqaaq, niruarunnarani 
Tracy O’Hearn - ajunginnikkut angajuqqaangan, naalagiarti

Piliriqatigiinnit amma Pinasuaqatigiinniq

kanatami inuit tapiriikkut aanniarnanginnilirinirmut iqqanaijarviagut 
ikajursivut piliriqatigiitsiariaqanirminik katujjiqatigiinik pijjutiqalutik inun-
nuangajunik aanniarnanginnilirinirmut ikajurtaujjutiksanik: sivulliujjauqu-
jaujut inunnut pijjutigigu aanniarnanginniliriniq amma tukisititsigiarnirmut 
kanatamiutanik.
 
kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajinginnut katimajiujuq lauri 
kuartan, Larry Gordon, katimajiuqataujuq angajuqqaangujutit katimaji-
rusinginnut kanatami nunaqaqqaaqsimajunut aanniarnanginnilirinirmut 
katujjiqatigiit katimajinginnut katimajinginnut Aboriginal Health Organiza-
tion Hłiru).  katurin minits, Katherine Minich tilijausimatillugu kanatami inuit 
tapiriikkunginnut katimajiuqatauniartillugu kanatami nunaqaqqaaqsimajut 
aanniarnanginnilirinirmut katujjiqatigiit katimajinginnut amma katimatitsiji-
uvattuq ajunginnikkut aulatsinirmut katimajirusinginnut katimajirusinginnut 
Centre Governing Committee). 

kanatami inuit tapiriikkut piliriqatiqaqpattut silarjuami inuit katimajir-
juanginnik, kajungitsuinirmut inuit qanuingitsiariaqaninganik amma ilau-
qattariaqaninginnik aanniarnanginnilirinirmut pilirijuqaqtillugu utqiavimmi 
uqavimim titiraqtaulaurtutigut titiraqtaulaurtutigut titiraqtaulaurtutigut 
atiliurtaullunilu quligilirtangani (10) katimarjuarniqaqtillugit silarjuami inuit 
katimajirjuangit puaru, alaaskami julai, 2006,mi. 

kanatami inuit tapiriikkut nalunaijaisimavut amiqqaaqatigiigiaqanirmik 
tukisigiarviksanik amma aaqqiksilutik iliriqatiqaqtuksaunikmik gavamak-
kut asinginnik katujjiqatigiinik pinasuarpattunik inuit aanniarnilirininginnut 
sivulliujjauqujanginnik. 2006-2007,mi pinasuaqatiqalaurpugut kanatami 
imminiirtailimatitsinirmut katujjiqatigiinut, kanatami imialuluarpattulirin-
irmut pilirijunut, kanatami kaansulirinirmut pilirijunut, amma kanatami puval-
luppattulirinirmut katujjiqatigiinik katujjiqatigiinik Association for Suicide 
Prevention, Canadian Alcohol Strategy, Canadian Cancer Action Network 
(CCAN),  Canadian Lung Association), qallunaatut. 

Allanut Amma Inunnut Aanniarnanginnilirivik 
Gavalatuqakkunni 

kanatami inuit tapiriikkut aanniarnanginniliriviagut ilautitsisimavut inuit 
katujjiqatigiinginnik katimaqatautitsinikkut tamakkua gavamatuqakkuni 
allanut inunnullu aanniarnanginnilirinirmut katimajingita piliriangit naam-
manaarnirsauqullugit inuit kinnguumajanginnut maligalianguvalliajut. 
amma kanataup gavamakkungit qaujimaqullugit inunnut akaunaarnirsanik 
maligaliuriaqaninginnik ataagut titiraqtausimajunut, amma piliriaksausi-

L’ITK a cerné le besoin de partager des renseignements et de dévelop-
per des relations avec des organisations non gouvernementales qui 
participent à des initiatives liées aux priorités des Inuits en matière 
de santé. En 2006-2007, nous avons travaillé à des initiatives et en 
avons élaboré d’autres, principalement avec l’Association canadienne 
pour la prévention du suicide, la Stratégie nationale sur l’alcool, le 
Canadian Cancer Action Network (CCAN) et l’Association pulmonaire 
du Canada.

Direction générale de la santé des Premières 
nations et des Inuits (DGSPNI)

Le département de la Santé de l’ITK facilite les contributions des 
organisations inuites pour voir à ce que les politiques se rattachant aux 
programmes de la DGSPNI répondent aux besoins des Inuits. En plus 
de veiller à ce que le gouvernement fédéral soit au courant du besoin 
d’élaborer des politiques particulières aux Inuits dans les domaines 
énumérés ci-après, nous avons effectué des activités ciblées selon les 
directives obtenues des régions inuites en vue d’aider à la promotion 
des droits et à la sensibilisation. On s’attend à ce que le Bureau de la 
santé des Inuits améliore davantage la prestation des soins de santé 
aux Inuits.

Stratégie de lutte contre le tabagisme chez les premières 
nations et les Inuits
Le financement de la Stratégie de lutte contre le tabagisme chez 
les premières nations et les Inuits a été victime des compressions 
budgétaires imposées par le gouvernement fédéral à l’automne 2006. 
Lors de discussions avec la DGSPNI, nous avons constaté qu’elle veut 
bien élaborer une stratégie de lutte contre le tabagisme particulière 
aux Inuits.

Une Stratégie inuite de réduction de la consommation de tabac a 
été élaborée grâce aux contributions d’un atelier qui a eu lieu en 
avril 2007 et auquel ont participé des représentants inuits de chaque 
région. La stratégie provisoire a été présentée au CNIS en mai 2007 
pour examen. Le document contient des faits surprenants sur la 
fréquence du tabagisme chez les Inuits. Par exemple, 70 % des Inuits 
sont des fumeurs en comparaison de la moyenne canadienne de 20 %. 
L’énoncé de vision de la stratégie est court et précis : « Les Inuits et 
les collectivités inuites prêchent par l’exemple pour retrouver un style 
de vie sans tabac ». La mission de la stratégie est de « promouvoir 
et soutenir des initiatives de lutte contre le tabagisme particulières 
aux Inuits, adaptées à la culture et habilitantes pour les collectivités » 
[Traduction].
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ᓈᒻᒪᓈᕐᓂᕐᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᙴᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᕙᓪᓕᐊᔪᑦ. 
ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑲᐅᓈᕐᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑖᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᒪᓕᓪᓱᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒃᑯᑦ. 
ᐊᓪᓚᕕᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓂᕆᐅᑦᑐᑦ 
ᐊᑲᐅᓈᕐᓂᕐᓴᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᐃᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ.

ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᑐᐹᑭᓗᐊᕐᑕᐃᓕᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓ ᐊᓪᓚ-
ᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᑐᐹᑭᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᓕᕆᒍᓯᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᑭᐱᔭᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 
2006. ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒍᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ. 

ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᐃᑦ Tobacco Reduction Strategy (ITRS)) 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ, ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐃᕆᓕ 2007,ᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᑦ ᑕᒪᓐᓂᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ. ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᐃᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᒪᐃ 2007,ᒥ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᓂᒋᑦ. ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᓕᔪᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᐸᓐᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᓲᕐᓗ, 705,ᓗᐊᕆᒻᒪᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᕐᐸᑦᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 205,ᑐᐃᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᑐᕌᒐᒃᓴᖏᓐᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᒍᓯᒃᓴᖏᓐᓂ ᓇᐃᓈᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᓇᑦᓯᐊᕐᓱᑎᒃ: “ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᔾᔨᓂᖓ ᓯᒡᒐᕐᓕᐊᒥᒃ ᓄᖅᑲᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ.” ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᓂ ᑐᕌᒐᖃᖅᐳᑦ ᐆᒥᐊᖓ, “ᑲᔪᖏᖅᓱᐃᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᖅ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᓈᒻᒪᓐᓂᕐᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᓵᓚᒃᓴᕐᐸᓪᓕᐊᓕᖁᓪᓗᒋᑦ.” 

ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᓱᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᐳᖅ ᑎᓴᒪᐅᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 2006-2007,ᒥ. ᓴᓂᐊᓂ 7,000 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᕈᕇᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᕈᓰᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖃᓯᐅᑎᓚᐅᕐᐳᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᔭᐅᒐᔭᕐᑐᑦ 
ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 2001,ᒥ. 

ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᖃᕈᑕᐅᓇᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ/ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᖃᕈᑕᐅᓇᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ/
ᖃᓄᐃᖏᕐᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑕᐅᒋᐊᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᐊᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᖃᕈᑕᐅᓇᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑎᓂᒃ, ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑭᒍᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᖏᓪᓗᓂ ᐆᒃᑐᕆᐊᓪᓚᒍᓐᓇᕐᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 

ation Advisory Committee, which now has Inuit representation, to 
ensure safe use of prescription drugs.  ITK has also developed a Dental 
Expert Advisory Committee to identify strategies to improve dental 
care in our communities.

Food Security
ITK has been working and advocating at many levels to ensure that the 
food security of Inuit is understood to be more than having affordable 
market food available in Inuit Communities. The food security of Inuit 
is undermined by many factors including but not limited to, the lack 
of affordable nutritious market foods; environmental issues such as 
climate change and contaminants; the high cost of living including the 
cost of hunting, fishing and gathering; lack of skills around safe and 
nutritious food preparation, and ensuring traditional practices are 
passed on to younger generations. 

ITK has been advocating that Food Security needs to be addressed 
through various approaches at many different levels.  

Indian and Northern Affair’s Food Mail Program is an important 
program which does have a great impact on the food security of Inuit. 
ITK commissioned a report on the program and its impact in Inuit 
communities, which concluded that although it does require review, 
the food mail program must continue, and should be improved as one 
initiative which can help address the food security of Inuit.

Health and Human Resources
ITK has played a pivotal role in negotiating for a streamlined and 
equitable rollout of the Aboriginal Health Human Resources Initiative 
for Inuit across the country. ITK has also played a role in building 
partnerships and linkages in the area of human resources in health in 
order to support projects and initiatives that address the training of 
Inuit health care workers as well as promote health careers to youth.

Public Health
ITK’s Health Department is well integrated in a number of working 
groups and projects with a view to ensuring Inuit health continually 
improves. In the 2006-2007 period some of these initiatives are noted 
here.

There was continued involvement with the Public Health Agency of 
Canada (PHAC) and the First Nations & Inuit Health Branch (FNIHB) 
to identify appropriate engagement strategies for Inuit within these 
organizations.

ITK sits on the Advisory Council for the National Collaborating Centre 
for Aboriginal Health (NCCAH-AC). This venue provides an opportunity 
to share information regarding Inuit public health and obtain informa-
tion to share with Inuit regions. The group met in Vancouver February 
6-9, 2007.
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Données sur les Inuits
L’Enquête sur les peuples autochtones (EPA) et l’Enquête sur les 
enfants autochtones (EEA) ont eu lieu dans les quatre régions inuites 
à l’automne et l’hiver 2006-2007.  Environ 7 000 adultes et enfants 
inuits y ont participé. Les données de Statistique Canada qui en 
découleront seront partagées avec les organisations des revendica-
tions territoriales selon les ententes signées. Ce processus a été utilisé 
lors de l’EPA en 2001.

Services de santé non assurés (SSNA)
L’ITK participe à plusieurs nouvelles initiatives telles que la procé-
dure de traitement des plaintes relatives aux SSNA et l’élaboration 
d’une stratégie pour aider à faciliter la communication relative aux 
SSNA avec les Inuits. L’ITK examine aussi les fournitures médicales et 
l’équipement sanitaire, les consultations d’urgence et les prestations 
dentaires, ainsi que la procédure d’appel.

majut pijariiqtausimalirtut malilsugit inuit nunanginni aviktursimaningitigut 
tiliurutausimajunit ikajurutigillugit kiggarturnikkut amma tukisititsigiarnik-
kut. allaviani inuit aanniarnanginnilirinirmut niriuttut akaunaarnirsakkut 
inunnut aanniarnilirinirmut ikajurtaujjutiksait aaqqiksurtauvalliaqullugit.

allait inuillu tupaakiluartailigiaqanirmut pilirijjusinga allanut inun-
nullu tupaakiluartailinirmut pilirijjusilirigusingit kiinaujait kipijaulaurmata 
kanataup gavamakkunginnut ukiaksaangani 2006. katimaqatiqaqtillugit 
taakkuninga allanut inunnullu aanniarnanginnilirinirmut katimajiujunik 
aaqqiksuigumalaurtut inunnut turaangajunik siggaliartuluarpannirmut 
pilirijjusiksamik. 

inunnut siggaliartuluarpannirmut ikullaumititsinasuarnirmut pilirijjusiksait 
pilirijjusiksait Tobacco Reduction Strategy (ITRS)) aaqqiksuqtaulaursimavut, 
ikajurtaullutik katimatillugit airili 2007,mi inuit kiggarturtinginnit tamannit 
aviktursimajunit. titiraqtauvalliajut inunnut siggaliartuluarpannirmut ikul-
laumititsinasuarnirmut pilirijjusiksait tunijaulaurtut kanatami inuit aanniar-
nanginnilirinirmut katimajinginnut mai 2007,mi, qaujisarniartillunigit. 
taakkunani titiraqsimajut sulijut inuit siggaliartuluarpanningita miksaanut. 
suurlu, 705,luarimmagit inuit siggaliarturpattut kanatamiut 205,tuinnautil-
lugit.  turaagaksanginni titiraqsimajut pilirigusiksanginni nainaarsimajut 
amma tukisinatsiarsutik: “inuit amma inuit nunanginni sivullirpaujjininga 
siggarliamik nuqqautigasuarnirmut.” taakkunani pilirijjusini turaagaqaqput 
uumianga, “kajungiqsuigiaq amma ikajursigiaq inunnuangajunik, iliqqus-
inginnullu naammannirsauqullugit amma nunalinni siggaliartuluarnirmik 
saalaksarpallialiqullugit.” 

Inuit Miksaanut Tukisigiarviksait 
nunaqaqqaaqsimajut miksaanut qaujisarniq amma nunaqaqqaaqsimajut 
surusinginnik qaujisarniq kajusilaurpuq tisamaujuni inuit nunanginni avik-
tursimajuni ukiaksaangani 2006-2007,mi. saniani 7,000 inuit piruriiqsimajut 
amma surusiit qaujisartauqasiutilaurput. taakkua kanatami kiglisiniartingin-
nut tukisigiarviksait katirsurtausimajut tunijaugajartut nunataarsimanikkut 
katujjiqatigiinut malillugit angiqatigiigutigisimajangit. tamanna aturtau-
laursimammijuq qaujisarnikkut 2001,mi. 

Nalliukkumaaqarutaunatik Aanniarnikkut/
Qanuingitsiarasuarnikkut Ikajurutiksait 
kanatami inuit tapiriit ilauqattarsimalirtut nutaanut amisunut pigiarti-
tausimajunut suurlu nalliukkumaaqarutaunatik aanniarnikkut/qanu-
ingirsiarasuarnirmut ikajurutiksait akaungiliurutauningita miksaanut 
aaqqiksuivalliagasuarnirmut amma aaqqiksuiqataugiaq pilirijjusiksamik 
tusaumaqatigiitsiariaqanianut taakkua nalliukkumaaqarutaunatik inunnut 
ikajurutiksalirijut amma inuit. kanatami inuit tapiriikkut qimirrusimammi-
jut aanniarnilirinirmut ikajurutiksanik amma sunarrutinik, tuavirnartukkut 
ikajurutaujarialinnik amma kigusilirinirmut ikajurutiksanik, amma angir-
tausimangilluni uukturiallagunnarniup miksaanut. 
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᐃᓐᓇᕐᑐᑦ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᒪᖃᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᓅᓕᓴᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᕿᒥᕈᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᓄᑦ, ᐅᓪᓗᒥ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᒻᒥᒃ, ᐃᔭᒐᐃᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᕙᑦᑐᖅ ᐊᑦᑕᕐᓇᖁᓇᖏᑦ. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᑭᒍᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᐅᔪᓪᓗᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᓂᒃ
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᒍᓯᒃᓴᐅᔪᓂᒃ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯ-
ᒋᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑭᒍᑎᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ.  

ᓂᕿᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᑎᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓯᒪᓕᕐᐳᑦ ᐊᒻᒪ ᓂᐱᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᒥᓱᓂ ᖃᓄᓕᒫᖅ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖓ 
ᑖᓐᓇᑑᖏᒻᒪᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᖅ, ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᐊᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᐊᑭᓕᒍᓐᓇᕐᑕᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖏᒻᒪᑕ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᕋᓗᐊᖏᑦ ᓂᕿᓄᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᒃᐱᒍᓱᒍᑕᐅᖏᒻᒪᑕ ᐅᑯᓂᖓ 
ᐊᓯᖃᒥᔪᓂᒃ, ᑎᒥᒧᑦ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᖏᓗᐊᕐᓂᖅ; 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᑦ ᓲᕐᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᒻᒪ 
ᓱᕈᕐᓴᖅᑐᓕᕆᓂᖅ; ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᒍᑕᐅᓇᓱᐊᕐᑐᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ, 
ᐃᖃᓪᓕᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᑦᑕᕆᐊᖃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓯᒪᑦᓯᐊᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑎᒥᑦᓯᐊᕆᓐᓇᕐᑐᕐᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖏᓐᓂᖅ, 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐃᓕᓴᐃᒍᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᕗᑦ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪ-
ᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᖅᑯᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᕕᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ. 

ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᓂᕿᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓗᐊᖏᒻᒪᑕ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓇᓱᐊᕐᑑᒐᓗᐊᑦ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᓄᖅᑲᕆᐊᕈᓯᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᒡᒎᖅ, ᑖᓐᓇ 
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᓂᕿᓄᑦ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ, ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᓕᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᓂᕿᑖᕈᓯᖏᑎᒍᑦ.  

ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᓕᕆᓂᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᐋᔨᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓂᒃᑯᑦ, 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕈᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᑦᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᐃ-
ᓐᓈᖏᓐᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᒃᓴᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᐃᑦ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᒋᕗᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᓂᐊᕐᒪᒍ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᓄᑦ  ᐊᒻᒪ 
ᑲᔪᖏᖅᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕐᑖᕋᓱᐊᕐᑐᒃᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ. 

ITK participated in a think tank session with the National Collaborating 
Centre for Determinants of Health in Halifax, March 6-9, 2007.
 
ITK is a member of the Aboriginal Working Group for the Commission 
on Social Determinants of Health for the World Health Organization. 
Health staff took part in several meetings regarding the development 
of a document examining Social Determinants of Inuit Health, subse-
quently presented on March 22, 2007 in Ottawa.

The inaugural meeting of the Inuit Public Health Task Group (IPHTG) was 
held February 1-2, 2007 in Ottawa. 

ITK Health participated at the joint Public Health Agency of Canada/
FNIHB invitational meeting in Winnipeg, March 29, 2007 exploring 
tuberculosis in Aboriginal Communities. 

ITK took steps to ensure Inuit regions are part of planning for a possible 
health pandemic. NICoH has identified that partnerships and planning 
are essential. ITK has met with a Federal Provincial Territorial Expert 
Group on Emergency Preparedness and Response to ensure Inuit are 
part of a national pandemic strategy.

Mental Wellness
The issue has been identified as the number one Inuit health priority. 
It is defined as encompassing mental health, mental illness, suicide 
prevention, violence reduction, and reduction of substance abuse and 
addictions.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

L’ITK continue à œuvrer en collaboration avec les comités de la Direc-
tion générale de la santé des Premières Nations et des Inuits, y compris 
le Comité consultatif sur l’évaluation de l’utilisation des médicaments, 
qui comprend maintenant une représentation inuite, pour veiller à 
l’utilisation sans risque des médicaments délivrés sur ordonnance. 
L’ITK a aussi établi un Comité consultatif d’experts dentaires en vue 
d’élaborer des stratégies pour améliorer les soins dentaires dans nos 
collectivités.

Sécurité alimentaire
L’ITK continue à œuvrer et à plaider à plusieurs niveaux pour bien faire 
comprendre que la sécurité alimentaire va au-delà de la disponibilité 
de marchés d’alimentation abordables dans les collectivités inuites. 
La sécurité alimentaire des Inuits est sapée par plusieurs facteurs, 
y compris entre autres par le manque de marchés d’aliments nutri-
tifs à prix abordables; les questions environnementales telles que le 
changement climatique et les contaminants; le coût de la vie élevé, 
dont les coûts relatifs à la chasse, la pêche et la cueillette, et le manque 
de compétences quant à la préparation d’aliments nutritifs. Il faut de 
plus veiller à ce que les pratiques traditionnelles soient transmises 
aux jeunes.

L’ITK s’efforce de faire reconnaître la nécessité d’aborder la sécurité 
alimentaire par diverses approches et à différents niveaux.

Le programme Aliments-poste du ministère des Affaires indiennes 
et du Nord canadien est un programme important ayant des effets 
salutaires sur la sécurité alimentaire des Inuits. L’ITK a commandé un 
rapport sur le programme et ses effets dans les collectivités inuites. 
Bien qu’il doive être évalué de nouveau, le programme Aliments-poste 
doit se poursuivre et devrait être amélioré comme une initiative qui 
peut aider la sécurité alimentaire des Inuits.

Santé et ressources humaines
L’ITK a joué un rôle crucial en vue de négocier la mise en œuvre 
simple et équitable de l’initiative sur les ressources humaines en santé 
autochtone (IRHSA) pour les Inuits dans l’ensemble du pays. L’ITK a 
aussi joué un rôle pour établir des partenariats et des liens dans le 
domaine des ressources humaines en matière de santé afin d’appuyer 
des projets et des initiatives traitant de la formation des travailleuses 
et travailleurs inuits de la santé, et de promouvoir les carrières dans le 
domaine de la santé chez les jeunes.

Santé publique
Le département de la Santé de l’ITK est bien intégré à plusieurs 
groupes de travail et projets afin de voir à l’amélioration continue de 
la santé des Inuits. Voici quelques-unes des réalisations de la période 
2006-2007 :

kanatami inuit tapiriikkut taimangat piliriqatiqainnartut allanut amma inun-
nut aanniarnanginnilirinirmut katimajirusinginnut amma kamaqatauvattut 
inuulisautilirinirmut amma qimirugiaqanirmut katimajirusiujunut katimaji-
rusiujunut, ullumi kiggarturtiqalirtillugit inummik, ijagait tunijauvattuq attar-
naqunangit. kanatami inuit tapiriikkut aaqqiksuisimammijut kigusilirinirmut 
qaujimajiujullutik ikajurnirmut katimajirusinik katimajirusinik
katimajirusinik nalunaijainiartillugit pilirigusiksaujunik piusititsi-giarasu-
arnirmut kigutinniarnikkut ikajurtaujjutiksanik nunalinni. 

Niqinut Ikajurutaujunnartutit 
kanatami inuit tapiriikkut piliriqatiqaqsimalirput amma nipigijaullutik amisuni 
qanulimaaq, pijjutigillugu niqitigut ikajursijaujariaqaninga taannatuungim-
mat pijjutaujuq, amma tukisiajauqullugu akiligunnartatuinnanginnik niuvi-
aksanik uqausiqangimmata nunanginni inuit. inuit ikajurtaujjutiksaraluangit 
niqinut amisunik ikpigusugutaungimmata ukuninga asiqamijunik, timimut 
piujunik niqitsiavanik niuviaksaqangiluarniq; avatilirinirmut isumaalugutau-
jut suurlu silaup asijjirpallianinga amma surursaqtuliriniq; akituluarningit 
annaumagutaunasuartut uumajursiunikkut, iqalliarnikkut amma katit-
tariaqanikkut ilinniarsimatsianginnit ilimmaksarnikkut amma timitsiarinn-
arturnik niqinik atuinnaqanginniq, amma inuit iliqqusinganik makkuttunut 
ilisaigutauvalliagiaqaqtunut aturtaunginnaqullugit sivuniksattinni. 

kanatami inuit tapiriikkut uqausiqaqattarsimavut niqitigut ikajurtaujjutiqa-
riaqanirmik aqqutiqaqsutik ajjigiingittunik piviksautitaujunik. 

inulirijituqakkut niqinut ikajurutiksangit pimmarialuugaluat kisiani pivalliru-
tauluangimmata ikajurutaunasuartuugaluat niqitigut inunnut. inuit tapir-
iikkut kanatami saqqititsilaurtut titiraqsimajunik piliriangujut miksaanut 
amma qanuq aktuisimaninginnik inuit nunalinginnik, titiraqsimaningitigut 
nuqqariarusiqsimallutik qimirrujaukkanniriaqaraluartillugigguuq, taanna 
ikajurutauvattuq niqinut suli kajusinginnalangajuq, amma aaqqigiarialik 
inunnut ikajurutiksautillugu niqitaarusingitigut.  

Aanniarnanginniliriniq amma Iqqanaijartiliriniq 
kanatami inuit tapiriikkut piliriqatausimallarittut aajiqatigiigutiqanik-
kut, angiqatigiigasuarutiqanikkut qimirrujausimatsiartunik amma 
ilai-nnaanginnirsanik nunaqaqqaaqsimajut iqqanaijaksalirinikkut inun-
nuangajuit ikpigijautsiaqullugit kanatalimaami. kanatami inuit tapiriikkut 
kajusititsigiarsimajummariugivut piliriqatigiinnirsaugiaqanirmik amma 
tusaumaqatigiigutiqariaqanirmik iqqanaijartuliriniq pijjutigilugu aanniar-
nanginnilirinikkut ikajursigutiginiarmagu piliriaksanik amma kajusititausi-
majuni aaqqiksuinasuarnirmut ilinniarutiksanik inunnut aanniarnanginnilir-
inirmut iqqanaijartinut  amma kajungiqsuinikkut qanuingitsiarasuarnirmut 
aanniarnanginnilirinirmut iqqanaijaartaa-rasuartuksauninginnik makkut-
tut. 

Kikkutuinnarnuangajunik Aanniarnanginniliriniq 
kanatami inuit tapiriikkut aanniarnanginniliriviagut piliriqaqput amisunik 
timiujunik amma piliriangujutigut pijjutigillugit aanniarnanginnilirinirmut 
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ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᒍᑦ ᐱᓕᕆᖃᖅᐳᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑎᒍᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᕐᓴᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ. 2006-2007,ᒥ 
ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐅᑯᐊ ᐃᒃᐱᓐᓇᓗᐊᕐᑐᑦ. 

ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᐃᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᓇᑕᒥ Health Agency of Canada (PHAC)) ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᓄᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
Nations & Inuit Health Branch (FNIHB)) ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᑦᓯᐊᕙᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖃᖅᐳᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᐊᒍᑦ ᐱᓕᕆᕕᐊᒍᑦ Collaborating 
Centre for Aboriginal Health (NCCAHAC)). ᑕᕝᕘᓇ ᐱᕕᒃᓴᖃᑦᓯᐊᕐᑐᑦ 
ᐊᒥᖅᑳᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕆᐊᖅ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᒥᒃᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᕚᓐᑰᕙᒥ, 
ᕕᕗᐊᕆ 6-9, 2007,ᒥ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᖃᑎᒌᑦᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᕆᕕᐊᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᒧᑦ 
ᑎᒥᒧᑦ Collaborating Centre for Determinants of Health Hᐊᓕᕙᔅᒥ, 
ᒪᕐᔨ 6-9, 2007. 
 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᕕᖃᖅᑐᑦ ᓄᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ, ᑲᒥᓴᓐᑯᑎᒍᑦ  ᐃᓄᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᓐᓂᐊᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ, (Commission on 
Social Determinants of Health for the World Health Organization). 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᒻᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᒃᓴᑦ 
ᕿᒥᕈᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐊᔪᒥᓂᒃ, ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓱᑎᓪᓗ ᒪᕐᔨ 22, 
2007,ᒥ ᐋᑐᕗᐊᒥ. 

ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
Health Task Group (ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᕕᕗᐊᕆ 1-2, 2007,ᒥ 
ᐋᑐᕗᐊᒥ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ/ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑎᒍᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᕗᐃᓂᐸᐃᒃᒥ, ᒪᕐᔨ 29, 2007,ᒥ, 

NOCoH approved the creation of the Inuit Mental Wellness Task Group 
- Alianait - in November 2005. The group was created by the FNIHB/
ITK/AFN Mental Wellness Advisory Committee (MWAC). Both Alianait 
and MWAC have developed Mental Wellness Action Plans. These two 
complementary plans will be reviewed by NICoH.

Aboriginal Health Transition Fund
The Aboriginal Health Transition Fund (AHTF) was in year three of its 
five-year progam life in 2006-2007. One of the funding envelopes in 
the program - the Pan-Canadian envelope - requires specific funding 
proposals. 

Working with NICoH, ITK coordinated the submission of a proposal 
called “Inuit Nunaat Response to the Aboriginal Health Transition 
Fund”. The proposal contains four specific projects covering the four 
Inuit regions funded at just over $5.5-million for three years. The 
objectives of the four projects are to enhance capacity, know-how, 
and sharing among Inuit regions; minimize duplication and maximize 

Mary Simon and Tony Clement, Minister 
of Health, announce measures to assist in 
Healthy Pregnancies.

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᒻᒪ ᑑᓂ ᒃᓕᒥᓐ, ᐊᖓᔪᖅᑳᒻᒪᕆᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐅᖃᓕᒪᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕋᖅᓱᓂ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᓇᔾᔨᖃᑦᑕᖁᔨᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᖏᑦᓱᐃᓂᕐᒥᒃ.

miali saiman amma tuuni klimin, 
angajuqqaammarik aanniarnanginnilirinirmut, 
uqalimatillugu ikajursiniraqsuni 
qanuingitsiarlutik najjiqattaqujinirmut 
kajungitsuinirmik.

Mary Simon et Tony Clement, ministre fédéral de 
la Santé, annoncent des mesures pour favoriser 
des grossesses en santé.
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ikajurutiksait inunnuanganirsauvalliatuinnaqullugit. 2006-2007,mi kajusi-
giartitausimajuni ukua ikpinnaluartut. 

piliriqatiqainnalaurtut kikkutuinnarnut aanniarnanginnilirijinginnut kana-
tami kanatami Health Agency of Canada (PHAC)) amma allanut inunnullu 
aanniarnanginnilirinirmut katimajinginnut katimajinginnut Nations & Inuit 
Health Branch (FNIHB)) nalunaijaitillugit pilirijjutiksatsiavaugajartunik inuit 
katujjiqatigiinginnut. 

kanatami inuit tapiriikkut iksivautaqaqput ikajurtiullutik katimajirjunut, 
kanatami piliriqatigiitsiarasuartuksaunirmut nunaqaqqaaqsimajut aanniar-
nanginnilirinikkut piliriviagut piliriviagut Collaborating Centre for Aboriginal 
Health (NCCAH-AC)). tavvuuna piviksaqatsiartut amiqqaaqatigiigutiqariaq 
tukisigiarviksanik aanniarnanginniliriniup inunnuangajut miksanut amma 
tukisigiarviksanik tauqsiiqattautigunnarlutik inuit nunanginni aviktursima-
juni. taakkua katimajiit katilaurtut vaankuuvami, vivuari 6-9, 2007,mi. 

kanatami inuit tapiriikkut katimaqataulaurmijut isumaksarsiuqatigiittil-
lugit kanami piliriqatigiiktuksaunirmut iliriviani attanartulirinirmut timimut 
timimut Collaborating Centre for Determinants of Health Halivasmi, marji 
6-9, 2007. 
 
kanatami inuit tapiriikkut katimajiuqatauviqaqtut nuqaqqaaqsimajut kati-
majirusinginnut, kamisankutigut  inusilirinirmut/attanartulirinirmut silar-
juami anniarnangittulirinirmut katujjiqatigiinginnut, (Commission on Social 
Determinants of Health for the World Health Organization). aanniarnangin-
nilirivimmi iqqanaijartingit ilaulaurtut amisunut katimajunut pijjutiqaqsutik 
aaqqiksuivallianianik titiraqtaujuksat qimirugutaulutik inuusilirinirmik 
inuajuminik, saqqitaulaursutillu marji 22, 2007,mi aatuvuami. 

inunnut anniarnanginnilirinirmut pilirijut katimajingit katimajingit Health Task 
Group (katimajingit katimaniqalaurput vivuari 1-2, 2007,mi aatuvuami. 

inuit tapiriit kanatami aanniarnanginnilirivianit pinasuartiit katimaqataulau-
rput kikkutuinnarnut aanniarnanginnilirinirmut katimajiujunut kanatami/
allanut inunnullu aanniarnilirinirmut gavamatuqakkutigut katimajinginnut 
qaiqujausimallutik vuinipaikmi, marji 29, 2007,mi, katimajjutiqaqsutillu 
puvalluppanninginnik nunaqaqqaaqsimajunut nunanginni. 

kanatami inuit tapiriikkuk sugiallagutiqalaurput inuit nunanginnit aviktursi-
majunit kiggarturtiqaqattaqullugi ilaulutik parnaivalliajunut aanniarnangin-
nilirinirmut tunngaviksangit. kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut kati-
majingit nalunaiqsisimavut piliriqatigiigunnariaqaniq amma parnaigiaqaniq 
kajusigiaqallarinninginnik. kanatami inuit tapiriikkungit katiqatiqalaurtut 
gavamatuqakkut amma kanatami aviktursimajutigut amma ukiurtartumi 
gavamait qaujimajinginnik tuavirnartulirinirmut parnaigiaqanirmik amma 
kiujunnariaqanirmut, inuit minitauqunagit kanatami tuavirnartulirijjusiliur-
tunut. 

L’ITK a collaboré de manière soutenue avec l’Agence de santé 
publique du Canada (ASPC) et la Direction générale de la santé des 
Premières nations et des Inuits (DGSPNI) en vue d’établir des stratégies 
d’engagement pour les Inuits au sein de ces organisations.

L’ITK participe au Conseil consultatif du Centre de collaboration 
nationale de la santé autochtone (CCNSA). Ce groupe représente 
une occasion de partager des renseignements concernant la santé 
publique des Inuits et d’obtenir des renseignements à partager avec 
les régions inuites. Le groupe s’est rencontré à Vancouver du 6 au 
9 février 2007.

L’ITK a participé à une séance de réflexion avec le Centre national de 
collaboration sur les déterminants de la santé qui s’est tenue à Halifax 
du 6 au 9 mars 2007.
 
L’ITK fait partie du groupe de travail autochtone de la Commission 
sur les déterminants sociaux de la santé relevant de l’Organisation 
mondiale de la santé. Le personnel de la Santé a participé à plusieurs 
réunions en vue de préparer un document examinant les déterminants 
sociaux de la santé des Inuits, qui par la suite a été présenté le 22 mars 
2007 à Ottawa.

La séance d’ouverture du groupe d’étude sur la santé publique des 
Inuits a eu lieu le 1er et le 2 février 2007 à Ottawa. 

Le département de la Santé de l’ITK a participé à la réunion conjointe 
sur invitation de l’Agence de santé publique du Canada / la DGSPNI à 
Winnipeg, le 29 mars 2007 en vue d’explorer la tuberculose chez les 
collectivités autochtones.

L’ITK a pris des mesures pour veiller à ce que les régions inuites 
soient incluses dans la planification en cas d’une éventuelle pandémie. 
Le CNIS a déterminé que les partenariats et la planification sont 
essentiels. L’ITK a rencontré un groupe d’experts fédéraux, provin-
ciaux et territoriaux sur la préparation aux situations d’urgence et 
l’organisation des secours pour voir à ce que les Inuits fassent partie 
d’une stratégie nationale en vue d’une pandémie.

Santé mentale
Ce dossier constitue la plus importante des priorités inuites. Il 
comprend la santé mentale, les maladies mentales, la prévention du 
suicide, la réduction de la violence, et la réduction de la toxicomanie 
et de la dépendance.

Le CNIS a approuvé la création du groupe d’étude sur le mieux-être 
mental – Alianait – en novembre 2005. Le groupe a été créé par le 
Comité consultatif sur le mieux-être mental de la DGSPNI, de l’ITK et 
de l’APN. L’Alianait et ce comité ont élaboré des plans d’action axés 
sur le mieux-être mental. Ces deux plans complémentaires seront 
examinés par le CNIS.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

collaboration across regions; and share findings, data, models, and 
experience across Inuit regions. The four projects are scheduled to 
start in May, 2007 and be completed by March 31, 2010.

Midwifery

ITK was able to provide support (teleconference organization, coor-
dinating with partners, negotiating for funds and the eventual federal 
leadership) to allow Inuit midwives and midwifery supporters to speak 
together in order to plan the Inuit Nunaat Midwifery Meeting held in 
March, 2007 in Iqaluit. One outcome was a plan to create an Inuit 
Nunaat Midwifery Organization. 

International Initiatives 

There are a number of international initiatives the ITK Health Depart-
ment is involved in aimed at promoting wellness through sharing of 
information and promising practices with other indigenous groups and 
government institutions internationally. 

During the fiscal year we worked towards ensuring a solid Canadian 
delegation to the Circumpolar Inuit Suicide Prevention Conference to 
be held in Nuuk, Kalaallit Nunaat tentatively scheduled for March 2008. 
The President of ITK is scheduled to co-chair the conference.

ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᓪᓗ ᐳᕙᓪᓗᑉᐸᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ. 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᒃ ᓱᒋᐊᓪᓚᒍᑎᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋ ᐃᓚᐅᓗᑎᒃ 
ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᙵᕕᒃᓴᖏᑦ. ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᕗᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒍᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᖅ ᑲᔪᓯᒋᐊᖃᓪᓚᕆᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑭᐅᔪᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᒥᓂᑕᐅᖁᓇᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᓕᕆᔾᔪᓯᓕᐅᕐᑐᓄᑦ. 

ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᖅ 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓯᒪᕗᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐸᓐᓂᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᓪᓗᓂ. ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᖅ, ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑎᖃᓂᖅ, ᐃᒻᒥᓃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖅ, ᐋᓐᓂᕐᑎᖃᑦᑕᐅᑎᕙᓐᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖅ, 
ᐊᒻᒪ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐃᒥᐊᓗᓗᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᖓᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᑐᓗᐊᕐᓂᕐᒥᒃ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᔪᑦ ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᒐᔭᕐᓂᐊᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᔨᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᐅᓗᑎ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖅ - ᐊᓕᐊᓂᐃᑦ - ᓄᕕᐱᕆ 2005,ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒐᕙᓚᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ/ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ/ᐊᓪᓚᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑎᒍᑦ  /ITK/AFN Mental Wellness 
Advisory Committee (MWAC). ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᒃᑯᐊ MWAC,ᑯᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᒍᑕᐅᔪᓂᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᒃᕈᐃᓕᖓᔫᒃ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. 

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᓄᒃᑎᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕕᒃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᒃᑎᕆᓕᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕕᒃ, 
(Aboriginal Health Transition Fund (AHTF)) ᐱᖓᔪᒋᓕᕐᑕᖓᓃᒻᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᑕᓪᓕᒪᖏᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᑎᒍᑦ 2006-2007,ᒥ. ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ ᑭᓇᐅᔭᐃᓂᑦ ᐃᓚᖏᑦ  
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦᑕᒪᐃᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᐊᖓᔪᑎᒍᑦᑐᒃᓯᕋᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᐊᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦᐊᑐᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ. 

ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, NICoH, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᐳᑦ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐊᒥᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓈᓐᓂᑦ ᑭᐅᔾᔪᑏᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᒃ ᓄᒃᑎᕆᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᕕᒻᒧᑦ”, “Inuit 
Nunaat Response to the Aboriginal Health Transition Fund”. ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᖏᓐᓂ ᐱᖃᓯᐅᑎᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᑎᓴᒪᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ $5.5-ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐅᖓᑖᕌᕐᔪᑐᐃᓐᓇᖓᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ (3) ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑎᓴᒪᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ 
ᑐᕌᒐᒃᓴᖃᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖅ ᒪᑭᑕᐅᑎᒋᔪᓐᓇᕐᑕᒥᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᐸᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ, ᑖᒃᑯᓂᖓᑦᓴᐃᓐᓇᕐᓗ ᐱᓕᕆᔪᒪᓇᑎᒃ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ; ᐊᒻᒪ ᑕᐅᖅᓯᖃᑦᑕᐅᑎᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᔭᒥᓂᒃ, 



Inuit Tapiriit Kanatami ��

Isumakkut Arsururutiqaniq 
taanna uqausirijausimavuq isumakkut arsururutiqaqpanniq inunnut sivul-
liujjauqujaulluni. uqausiqaqsimajut arsururutauninginnik isumakkut arsuru-
rutiqaniq, akaungiliutiqaniq, imminiiqattarnirmut nuqqartit-sinasuarniq, 
aannirtiqattautivannirmik ikullaumititsinasuarniq, amma ikullaumititsina-
suarniq imialuluarnirmik amma asinginnik anganartunik atuluarnirmik. 

taakkua pilirijut angirutiqalaurtut saqqitaugajarnianik inuit isumakkut 
arsururutiqaqtunut ikajunirmut parnaijiugajartunik katimajiuluti saqqitit-
sigiaq - alianiit - nuvipiri 2005,mi. taakkua timiujut saqqitausimajut gava-
latuqakkunni allanut inunnullu aanniarnilirinirmut katimajinut/kanatami 
inuit tapiriikkunginnut/allait katujjiqatigiinginnut isumakkut arsururtunut 
katimajirusingitigut /ITK/AFN Mental Wellness Advisory Committee 
(MWAC). tamarmik alianait amma takkua MWAC,kut aaqqiksisimajut 
isumakkut arsururutiqaqtunut ikajurutiksanik parnaigutaujunik. taakkua 
makruilingajuuk parnaktaujut qimirrujaugajartut kanatami inuit aanniar-
nanginnilirinirmut katimajinginnut. 

Nunaqaqqaaqsimajunut Aanniarnanginnilirinirmuangajunik 
Nuktirinirmut Kiinaujaqavik 
taakkua nunaqaqqaaqsimajunut aanniarnilirinirmut nuktirilirmut kiinau-
jaqavik, (Aboriginal Health Transition Fund (AHTF)) pingajugilirtangani-
immat arraaguni tallimanginni piliriatigut 2006-2007,mi. taakkunanngat 
kinaujainit ilangit  atuinnaujuttamainnuangajut kanatamiunuangajutigut-
tuksiraqtaujunnartut piliriaksanuangatillugit ilaakkut-aturutaujarialiit. 

pinasuaqatiqaqsutik kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajingin-
nik, NICoH, kanatami inuit tapiriikkut tunisilaurput tuksirautiliaminik taijau-
jumik “inuit nunaannit kiujjutiit nunaqaqqaaqsimajunut aanniarnangin-
nilirinirmuk nuktirijursiutinik kiinaujaqarvimmut”, “Inuit Nunaat Response 
to the Aboriginal Health Transition Fund”. taakkunani tuksirautinginni 
piqasiutisimalaurtut tisamait inuit nunanginni aviktursimajuni kiinaujaqa-
qtitaujut $5.5-milianik ungataaraarjutuinnanganut arraagunut pingasunut 
(3) turaangajunik. taakkununga tisamanut piliriaksanut turaagaksaqaqtut 
aaqqiksuigiaq makitautigijunnartaminik parnainirmut, ilinniarpallianikkut, 
amma tauqsiiqatiqanikkut inuit nunanginnik aviktursimajunik tukisigiar-
viksanik, taakkuningatsainnarlu pilirijumanatik aviktursimaningitigut; amma 
tauqsiqattautilutik qaujivalliajaminik, katirsurtaujunik, amma atursimalir-
taminik inuit nunanginni unikkaarnikkut. 

tisamait piliriaksait pigiarviksaqaqtitaujut mai 2007,mik amma pijariirtau-
viksaqaqsutik marji 31, 2010,mik. 

Irnisuksijuliriniq 

inuit tapiriit kanatami ikajurunnarsilaurput (uqaalautikkut katimatillugit 
katujjiqatigiit, piliriqatigivattangillu, aajiqatigiigutiqaqsutik kinaujanik amma 
gavamakkunnik ikajuqqaatuinnarialinnik) inuit irnisuksijiujut amma irnisuk-
sijinik ikajurtiuvattut katijjutiqalaurput parnaigumallutik inunnut nunanginni 

Fonds pour l’adaptation des services de santé aux 
Autochtones
En 2006-2007, le Fonds pour l’adaptation des services de santé aux 
Autochtones (FSAS) en était à la troisième année de son programme 
quinquennal. L’une des enveloppes de financement du programme 
– l’enveloppe pancanadienne – nécessite des propositions de finance-
ment particulières.

En collaboration avec le CNIS, l’ITK a coordonné la présentation d’une 
proposition constituant la réaction du Nunaat inuit au Fonds pour 
l’adaptation des services de santé aux Autochtones. La proposition 
comprend quatre projets particuliers touchant les quatre régions 
inuites, ce qui équivaut à un peu plus de 5,5 M$ sur trois ans. Les 
objectifs des quatre projets sont d’améliorer la capacité, le savoir-
faire et le partage entre les régions inuites; de réduire le double emploi 
et de maximiser la collaboration dans l’ensemble des régions et de 
partager les résultats, les données, les modèles et l’expérience dans 
toutes les régions inuites.

Il est prévu que les quatre projets commenceront en mai 2007 pour se 
terminer d’ici le 31 mars 2010.

Profession de sage-femme

L’ITK a été en mesure de fournir du soutien (organisation de télécon-
férences, coordination entre les partenaires, négociation des fonds 
et du leadership fédéral éventuel) pour permettre aux personnes 
qui appuient les sages-femmes inuites et leur profession de discuter 
ensemble en vue de planifier la réunion sur la profession de sage-
femme du Nunaat inuit en mars 2007 à Iqaluit. Un des résultats était 
un plan pour créer une organisation de la profession de sage-femme 
au Nunaat inuit.

Initiatives internationales

Le département de la Santé de l’ITK participe à plusieurs initiatives 
internationales visant à promouvoir le mieux-être par le partage de 
renseignements et les pratiques exemplaires avec d’autres groupes 
autochtones et institutions gouvernementales à l’échelle internatio-
nale.

Au cours du présent exercice, nous avons travaillé à établir une déléga-
tion canadienne solide pour la conférence circumpolaire inuite sur la 
prévention du suicide qui aura lieu à Nuuk, au Kalaallit Nunaat, prévue 
provisoirement pour mars 2008. On s’attend à ce que la présidente de 
l’ITK copréside la conférence.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕐᓯᒪᓕᕐᑕᒥᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᒃᑯᑦ. 
ᑎᓴᒪᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᐱᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᒪᐃ 2007,ᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᕕᒃᓴᖃᖅᓱᑎᒃ ᒪᕐᔨ 31, 2010,ᒥᒃ. 

ᐃᕐᓂᓱᒃᓯᔪᓕᕆᓂᖅ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᓯᓚᐅᕐᐳᑦ (ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ, ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓪᓗ, ᐋᔨᖃᑎᒌᒍᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑭᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑳᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ) ᐃᓄᐃᑦ ᐃᕐᓂᓱᒃᓯᔨᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᕐᓂᓱᒃᓯᔨᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᕙᑦᑐᑦ ᑲᑎᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᐸᕐᓇᐃᒍᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐃᕐᓂᓱᒃᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᕐᔨ, 2007,ᒥ ᐃᖃᓗᓐᓂ. ᑕᕝᕙᙵᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᓚᐅᕐᐳᑦ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓈᓂ ᐃᕐᓂᓱᒃᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒃ, Inuit Nunaat Midwifery Organization. 

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 

ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐳᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᐊᖓᔪᓂᒃ, ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᑲᔪᖏᖅᓱᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑦᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑲᐅᓂᕐᐹᖑᒋᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖃᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᐊᓯᒥᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓂᒃᑯᑦ. 

ᐊᕐᓱᕈᓚᐅᕐᐳᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᑭᒐᕐᑐᕐᑎᖃᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᓅᒃᒥ, ᑲᓛᖠᑦ ᓄᓇᓐᓂ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᒫᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᕐᔨ 2008,ᒥ. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᒥᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑦᒪᓐᑕᒥ, ᐅᒍᓯᑎ 2006,ᒥ. ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ 
ᐅᖃᓕᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᐃᑲᓂ. ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕐᑕᖏᑕ ᐃᓚᖓ ᐅᓇ: “ᐅᒃᐱᕆᔭᖃᕋᒪ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᒻᒪᑎᒃ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᒋᔭᕗᑦ ᑕᒪᑦᑕ. ᓯᕗᓪᓕᖅ, ᖃᐅᔨᒪᔪᐃᓐᓇᐅᒐᑦᑕ 
ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ ᐃᓅᓰᑦ ᓱᕋᒃᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ ᓱᒃᑲᔪᒥᒃ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᓕᒫᖅ ᐊᒃᑐᐃᓂᓯᒪᔪᑦ. ᐊᒥᓲᔪᓯ ᐅᕙᓃᑉᐳᓯ 
ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᖃᕋᑦᓯ ᐃᓅᖃᑎᓯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂ ᒪᒥᓴᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᕐᑐᒃᓴᐅᕗᒍᑦ ᓱᓇᒥᓪᓗᑕ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖁᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᒻᒪᕆᓪᓗᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᕌᒐᒃᓴᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕆᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒐᕙᒪᓄᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᐅᓂᕐᓴᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 

The international Healing Our Spirit Worldwide conference held in 
Edmonton, in August 2006. The President of ITK spoke at the confer-
ence. Among the messages she delivered was this one: “I believe there 
are two dimensions to the challenges we face collectively. First, as all of 
us know there have been too many damaged lives and communities in 
the wake of the rapid changes that have engulfed us in so many ways. 
Many of you are here today because you are committed to helping 
people and communities heal that pain. But equally imperative, we must 
use all our resources and energy to bring about national commitments 
and initiatives by our governments for positive and progressive policy 
changes that will actually prevent the social and human destruction 
among our peoples and communities from actually happening. I hope 
this conference will serve to deliver that clear message.”

Finally, in April, 2007 ITK’s President was a keynote speaker at the 
Second International Meeting on Indigenous Child Health in Montreal. 
She outlined the unifying theme ITK is working towards - Inuit Children 
and Youth, and six initiatives ITK is pursuing geared at improving life 
for children and youth.

Health Minister Tony Clement shakes hands 
with ITK Director of Health Onalee Randell 
at announcement of Joint Task Group and 
Workplan on Inuit Health at ITK on April 19, 
2007.

ᒥᓂᔅᑕ ᑑᓂ ᒃᓕᒥᑦ ᓴᐃᒨᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᓇᓕ ᕌᓐᑐᓪᒥᒃ, 
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᓗᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐊᐃᕆᓕ 19, 2007.

minista tuuni klimit saimuurtuq kanatami 
inuit tapiriikkut angajuqqaangannik 
aanniarnanginnilirinirmut unali raantulmik, 
katimatillugit amma parnaitillugit 
aanniarnanginnililurinirmut inuit 
piliriaksanginnik, airili 19, 2007.

Le ministre fédéral de la Santé Tony Clement 
serre la main de la directrice du département de 
la Santé de l’ITK Onalee Randell lors de l’annonce 
du groupe d’étude et du plan de travail conjoints 
sur la santé des Inuits aux bureaux de l’ITK le 19 
avril 2007.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

irnisuksinilirinirmut marji, 2007,mi iqalunni. tavvanngat katimanirmit aaqq-
iksilaurput parnaigiaq inuit nunaani irnisuksinilirinirmut katujjiqatigiinnik, 
Inuit Nunaat Midwifery Organization. 

Silarjuami Piliriarijauvalliajut 

atausiungittunik kanatami inuit tapiriikkut aanniarnanginnilirijikkungit 
piliriaqaqput silarjuamiunuangajunik, turaangajunik kajungiqsuinirmut 
qanuingitsiarasuarnirmik tukisigiarviksanik atuinnaruqtitsimanikkut amma 
akaunirpaangugiartunik pilirijjusiqaqatiqalutik asiminik nunaqaqqaaqsi-
majut timiqutinginnik amma gavamakkut pinasuarvinginnik silarjuami 
piliriqatiqanikkut. 

arsurulaurpugut kanatamiut kigarturtiqatsiaqullugit silarjuami ukiur-
tartumiut katimarjuarniqaqtillugit imminiirtailimanirmut nuukmi, kalaałit 
nunanni katimarjuarumaarnirmut marji 2008,mi. kanatami inuit tapiriikkut 
angajuqqaangan katimarjuartillugit.

silarjuamiut katimarjuarniqalaurput nunaqaqqaaqsimajut mamisarnirmut 
itmantami, ugusiti 2006,mi. angajuqqaangan kanatami inuit tapiriikkungita 
uqalimalaurtuq taikani. uqausirilaurtangita ilanga una: “ukpirijaqarama 
marruilingammatik arsururutigijavut tamatta. sivulliq, qaujimajuinnaugatta 
amisualuit inuusiit suraksimajut amma nunalinni amisualuit sukkajumik 
asijjirpalliajut uvattinnulimaaq aktuinisimajut. amisuujusi uvaniippusi ikaju-
rumaniqaratsi inuuqatisinnut amma nunalittinni mamisariaqaqtunik amma 
aanniajunik. kisianittauq taimaikkaluartillugu aturtuksauvugut sunamilluta 
atuinnaqutittinnik amma arsururutiqammarilluta kanatami turaagaksanik 
kajusititsinasuariaq amma pigiartitausimajunik gavamanut asijjirpal-

La conférence internationale intitulée ‘Healing Our Spirit Worldwide’ 
(Avec le monde entier, libérons-nous corps et âme) a eu lieu à Edmonton 
en août 2006. La présidente de l’ITK s’est adressée aux participants. 
L’un des messages qu’elle a transmis était le suivant : 
« Je crois que les défis auxquels nous faisons face collectivement ont 
deux dimensions. Premièrement, comme nous le savons tous, il y a eu 
trop de vies et de collectivités meurtries à la suite des changements 
rapides qui nous ont envahi de différentes façons. Plusieurs d’entre 
vous sont ici aujourd’hui parce que vous êtes engagés à aider les gens 
et les collectivités à apaiser cette douleur. Mais il faut aussi absolu-
ment que nous utilisions toutes nos ressources et toute notre énergie 
pour susciter des initiatives et des engagements nationaux de la part 
de nos gouvernements en vue de changements d’orientation positifs 
et progressifs qui empêcheront la destruction sociale et humaine chez 
nos peuples et collectivités. J’espère que cette conférence servira à 
transmettre clairement ce message » [Traduction].

Enfin, en avril 2007, la présidente de l’ITK était la conférencière princi-
pale au 2e Congrès international sur la santé des enfants autochtones 
à Montréal. Elle a parlé du thème général que l’ITK travaille à réaliser 
– les enfants et les jeunes inuits – et les six initiatives que l’ITK poursuit 
pour améliorer la vie des enfants et des jeunes.
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ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᖏᖔᖁᓇᒋᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᖁᑎᑦᑕ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᖅᐳᖓ 
ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓪᓗᒍ.” 

ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ, ᐊᐃᕆᓕ, 2007,ᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ 
ᐅᖃᓕᒪᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᖏᑕ 
ᒥᒃᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ. ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᖓᓂᒃ - ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᔪᒪᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᓱᕈᓰᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ. 

ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ: ᐋᓇᓕ ᕌᓐᑐᓪ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ (ᐃᓕᓐᓂᓴᕐᑐᑦ): ᐃᓕᓴᐱ ᕗᐊᕐᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᔪᑦ: ᕌᐳᕐ ᐃᒧᕆ, ᑲᑐᕆᓐ ᑖᓚᔅ 
ᐱᓕᕆᐊᖓᔪᓄᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ: ᑯᐃᓐ ᑐᕈᓪᕗᐃᐱ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ: ᓗᐃ ᐅᑲᓕᖅ, ᓯᓪᒪ ᕗᐊᕐᑦ, ᐋᓇ 
ᕙᐅᓗᕐ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ: ᔨᐊᓂᕗᕐ ᕗᐊᕐᓯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ-ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᑖᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ: Hᐃᐊᕐᑐᕐ 
ᑕᐃᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ: ᓕᐊᓇ ᔅᑏᓐ

Director: Onalee Randell
Senior Advisor Operations and Research (Trainee): Elizabeth Ford
Senior Policy Advisors: Robert Imrie, Catherine Dallas
Senior Project Coordinator: Gwen Thirlwall-Wiebe
Health Project Coordinator: Looee Okalik, Selma Ford, Anna Fowler
Health Technical Advisor: Jennifer Forsyth 
Project Advisor – Inuit Information: Heather Tait
Administration Assistant: Leanna Steen



Inuit Tapiriit Kanatami ��

Directrice : Onalee Randell
Conseillère principale, opérations et recherches (stagiaire) : 
Elizabeth Ford
Conseillers principaux en politiques : Robert Imrie, Catherine Dallas
Coordonnatrice principale de projets : Gwen Thirlwall-Wiebe
Coordonnatrices de projets en santé : Looee Okalik, Selma Ford, 
Anna Fowler
Conseillère technique en santé : Jennifer Forsyth 
Conseillère en matière de projets – Données sur les Inuits : 
Heather Tait
Adjointe administrative : Leanna Steen

liaqullugit piunirsanut ikajurutiksait amma maligait asijjirturtauvalliaqullugit 
akaungiliurutaungingaaqunagit inuusinginnut inuqutitta amma nunaliit 
asijjirpalliajut kajusititauvalliatuinnarninginnut. niriunniqaqpunga tavvani 
katimanirmi saqqititsigutauqullugu taatsuminga uqausirmik tukisinartil-
lugu.” 
kingullirpaami, airili, 2007,mi kanatami inuit tapiriikkut angajuqqaangan 
uqalimatitaulaurtuq tullirilirtangani nunaqaqqaaqsimajut surusingita 
miksanut katimaniqaqtillugit manturialmi. uqausiqalaurtuq kanatami inuit 
tapiriikkut arsururutiqaninganik - inuit surusinginnik amma makkuttungin-
nik, amma pingasuujurtunik pigiartitausimajunik kanatami inuit tapiriik-
kunginnut ikajurutigijumallugit piunirsamik inuusiqaqullugit surusiit amma 
makkuttut. 

angajuqqaangan: Onalee Randell
aulatsinirmut amma qaujisarnirmut (ilinnisartut): Elizabeth Ford
maligaksaliurnirmut ikajurtiujut: Robert Imrie, Catherine Dallas
piliriangajunut aaqqiumatitsiji: Gwen Thirlwall-Wiebe
aanniarnanginnilirinirmut aaqqiumatitsiji: Looee Okalik, Selma Ford, 
Anna Fowler
aanniarnanginnilirinirmut pituinnaungittunut ikajurti: Jennifer Forsyth 
piliriaksanut ikajurti-inuit miktaanut tukisigiarviksalirinirmut: Heather Tait
allavilirinirmut ikajurti:: Leanna Steen
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ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ
environMent

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᐊᓂ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᐳᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕆᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ, ᐊᑐᕆᐊᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᒥᐅᑕᖏᓐᓂᒃ. 
ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᐊᓂ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ (ᑲᓇᑕᒥ) ᑲᒪᔪᒃᓴᐅᑎᓪᓗᖏᑦ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᒃᐱᒋᓯᑦᐊᕈᒪᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖁᓪᓗᖏᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ.  

ᐊᕐᕌᒍᒥ 2006-2007,ᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᓂᒃ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᓂᕐᓴᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑕ ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ, ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ. 
ᐊᒻᒪ, ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᕙᑎᒧᑦ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ (ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ), 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐅᑭᐅᕆᔭᐅᓂᐊᕐᑐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
(ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓇᓄᓕᕆᓂᕐᒥᒃ), ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᖅᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦ, 
ArcticNet.

ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᑦ ᐊᓯᖏᑐᑦ ᑕᐱᕆᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖏᑐᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᒻᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᓕᒪᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᑐᓂᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᓂ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖁᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖁᓯᖏᓐᓄᑦ. 
ᐃᒃᐱᒋᓗᐊᕐᓗᒍ ᒫᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐅᖃᓕᒪᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ 
ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑐᓂᔭᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᓄᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖃᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (Environment 
and Sustainable Development) ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖃᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᓪᓚᒐᓱᐊᕐᑐᓄᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ 
ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ, Canadian Environmental Protection 
Act, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᒪᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ, 
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᑦᓯᕋᓱᐊᕐᐸᓐᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  

ITK’s Environment Department is dedicated to protect and advance 
Inuit interests in the use and management of the Arctic environ-
ment and its resources. The Environment Department is working 
with the regional Inuit Land Claim Organizations and the Inuit 
Circumpolar Council (Canada) to address the agreements, poli-
cies and processes that will ensure future generations of Inuit will 
be able to live and work in a healthy Arctic environment.

During the 2006-2007 fiscal year environmental issues have become 
the paramount concern of our time, with climate change at the top of 
the list of national and international agendas. It has remained ever so 
for Inuit and the Arctic. As well, our resources and attention have been 
spent most notably on issues such as contaminants, International 
Polar Year, Wildlife (notably sealing and the polar bear), research, 
environmental policy and ArcticNet.

As with other ITK departments, Environment has contributed Inuit 
positions through formal presentations and written submissions to 
Parliamentary Committees. Of particular note this year have been 
presentations and written submissions made to the Standing Commit-
tee on the Environment and Sustainable Development for the renewal 
of the Canadian Environmental Protection Act, and the Standing 
Committee on Fisheries and Oceans, who held hearings on the Cana-
dian seal hunt. 

Our department worked in close collaboration with ICC (Canada) to 
develop domestic and international aspects of environmental issues, 
which lead to the development of the Inuit Action Plan and the draft 
of the Utqiagvik Declaration in preparation for the 10th ICC General 
Assembly held in Barrow, Alaska in July, 2006.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

inuit tapiriit kanatami avatiliriviani arsururutiqaput sapummigiaq amma 
ikajuriaq inuit pijjutigijanginnut, aturiaq amma aulatsigiaq ukiurtartumi 
avatimik amma nunamiutanginnik. avatiliriviani piliriqatiqaqpattut inuit 
nunanginni aviktursimajuni nunataarsimanikkut katujjiqatigiinginnik 
amma silarjuami inuit katujjiqatigiinginnik (kanatami) kamajuksautil-
lungit angirutausimajunik, maligarnik amma piliriarijauvallianinginnik 
ikpigisitarumallugit sivuniksavut inuit annaumagunnaqullugit amma 
kajusitsiaqullungit qanuingitsiarlutik ukiurtartumi.  

arraagumi 2006-2007,mi avatilirinirmut pijjutaunik isumaalugutiqanirsau-
valliatuinnarmata taimanganit, silaup asijjirpallianianik sivullirpautitaulluni 
kanatami amma silarjuami isumaalugijaujunut. piluartumik inunnut amma 
ukiurtartumut. amma, pinasuarutiqaqsimavugut atursugit atuinnaujut 
amma ikpigijaqaluarsimajugut suurlu avatimut sururnartunik (attanar-
tunik), silarjuami ukiurtartumut ukiurijauniartumik uumajulirinirmik (pilu-
artumik natsilirinirmik amma nanulirinirmik), qaujisarnirmik, avatilirinirmut 
maligarmik amma ukiurtaqtumi tukisiniaqatigiit, ArcticNet.

taimaatsainnat asingitut tapirikkut pinasuarvingitut, avatilirivimmi 
ikajursimavut inuit qanuiliurumaninginnik uqalimatitaunikkut amma 
titiraqsimajutigut tuniniartunik kanataup katimavigjuarviani maligali-
urtiit katimajiqusinginnut katimajiqusinginnut. ikpigiluarlugu maanna 
arraagugijattinni uqalimaqattarsimammata amma titiraqattarsimallutik 
tunijaujuksanik maligaliurvigjuami katimajirusinut avatilirinirmut amma 
kiinaujaliuqasuarnilirinirmut (Environment and Sustainable Development) 
kiinaujaliuqasuarnilirinirmut aqqiksuigiallagasuartunut nutaanik kanataup 
avatinganik sapummigiaqanirmut piqujarmik, Canadian Environmental 
Protection Act, amma katimajirusinginnut imarmiutalirinirmut/imarjualir-
inirmullu, katimatitsilaurmata kanatami natsirasuarpanniup miksaanut.  

Le département de l’Environnement de l’ITK s’est engagé 
à protéger et à promouvoir les intérêts des Inuits dans 
l’utilisation et la gestion de l’environnement arctique et de 
ses ressources. Le département de l’Environnement collabore 
avec les organisations régionales chargées des revendica-
tions territoriales inuites et le Conseil circumpolaire inuit 
(CCI) (Canada) en vue de régler les accords, les politiques 
et les processus pour que les générations futures des Inuits 
soient en mesure de vivre et de travailler dans un envi-
ronnement arctique sain.

Au cours de l’exercice 2006-2007, les questions environnemen-
tales ont pris une place prépondérante dans notre vie, le change-
ment climatique étant au sommet des préoccupations nationales 
et internationales. Ce sujet reste primordial pour les Inuits et 
l’Arctique. De plus, nous avons consacré nos ressources et notre 
attention surtout aux dossiers axés sur les contaminants, l’Année 
polaire internationale, la faune (notamment la chasse au phoque 
et à l’ours polaire), la recherche, la politique environnementale 
et ArcticNet.

Tout comme les autres départements de l’ITK, l’Environnement a 
fait connaître les positions des Inuits par des présentations offici-
elles et des mémoires aux comités parlementaires. De tels docu-
ments ont été présentés au Comité permanent de l’environnement 
et du développement durable pour le renouvellement de la Loi 
canadienne sur la protection de l’environnement et au Comité 
permanent des pêches et des océans, qui a tenu des audiences 
sur la chasse au phoque au Canada.

Notre département a collaboré de près avec le CCI à élaborer les 
aspects nationaux et internationaux des dossiers environnemen-

avatilirinirMut Pinasuarvik
environneMent



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

Climate Change

The issue is at the top of the global agenda. ITK continues to remain 
engaged in responding to major announcements domestically and 
internationally, and participating in forums and working groups 
towards mitigating and adapting to the inevitable changes resulting 
from this major issue.

The federal government sensed the mood swing in the country and 
announced several initiatives to address climate change concerns 
among Canadians. A first round of announcements was made under 
former Environment Minister Rona Ambrose, these included The Clean 
Air Act, which set the benchmark of 2050 as the target to meeting Kyoto 
emissions reductions. Our reaction to this initiative was that it would 
be at the cost of the Arctic – already melting quickly. Subsequently the 
federal government announced a new initiative under a new Environ-
ment Minister – John Baird – which shifted the target to 2020, achiev-
ing Kyoto level targets 13 years late. We continue to work to impress on 
the Conservative government the importance of addressing climate 
change in consultation with Inuit.

ITK collaborated with ICC (Canada) to ensure Inuit technical repre-
sentation at the United Nations Framework Convention on Climate 
Change, Conference Of the Parties number 12 (COP-12) event in 
Nairobi, Kenya in November 2006. Funding restrictions prevented a 
leader from attending. Inuit reiterated support for the Kyoto protocol 
and expressed disappointment in Canada’s benchmark date of 2050 
to meet emissions targets.

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᑎᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ (ᑲᓇᑕᒧᑦ) ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ/ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᕈᑎᒋᓕᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖅ 
ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖅ Action ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑕ ᐅᑦᕿᐊᕕᒻᒥ 
ᐅᖃᒻᒪᕆᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑐᒥᒃ ᐅᖃᒻᒪᕆᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᖁᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ (10) ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᐅᑦᕿᐅᕕᒻᒥ, 
ᐊᓚᔅᑲᒥ ᔪᓚᐃ 2006,ᒥ. 

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ
 
ᑖᓐᓇ ᓯᓚᓕᕆᓂᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᓂᖅᐸᐅᔪᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓱᓕ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᑦ ᑭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑦᓱᑎᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᕙᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓛᒃᑯᕐᑎᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒃᓴᓕᐅᕆᐊᖃᓕ
ᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᖏᐅᑎᒐᓱᐊᕐᑐᕐᓴᐅᓕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. 

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᒃᐱᒋᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓚᐊᕐᒥᔪᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᒃᓴᐅᔪᓂᒃ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᖏᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋ. ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᑲᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᓱᓕ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᕉᓇ ᐋᒻᐳᕉᔅ, Rona Ambrose, ᐅᑯᐊ 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᒥᒃ ᓴᓗᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ, The Clean Air Act, 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ 2050,ᒧᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᑲᔪᑐᒥ (Kyoto), 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑕᐅᔪᒪᔪᑦ ᓯᓚᒥ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ. 
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑭᐅᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᐃᓪᓕᒍᑕᐅᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓱᒍ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ - ᐊᐅᑉᐸᓪᓕᐊᓕᕇᒪᑦ ᓱᒃᑲᔪᒥᒃ. ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᓄᑖᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓄᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ - ᔮᓐ 
ᐱᐅᕐᑦ, John Baird - ᐊᓯᔾᔨᕐᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ 2020,ᒧᑦ, ᑲᔪᑐᒥ. ᓱᓕ 
ᑕᐃᒪᖓᑦ ᐱᓕᕆᑦᓯᐊᒻᒪᕆᒐᓱᐊᕐᐳᒍᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᑲᓐᓱᕐᕗᕐᑎ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᖏᑦ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ (ᑲᓇᑕ), ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ Nations Framework Convention on 
Climate Change, Conference Of the Parties), ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓕᕐᐸᑕ, 12 (COP-12) ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᐃᕈᐱᒥ, 
ᑲᓐᔭ, ᓄᕕᐱᕆ 2006,ᒥ. ᑮᓇᐅᔭᖃᖏᓗᐊᕐᓂᖅ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᒧᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᓐᓇᖏᒋᐊᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᕆᐊᓪᓚᑦᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕋᖅᓱᑎᒃ ᑲᔪᑐᒥ, Kyoto ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑲᖅᓴᕈᑎᖃᖏᒋᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐅᓪᓗᒥ ᑕᐃᓯᒪᔭᖓᓂᒃ 
2020,ᒥᒃ, ᑐᕌᕋᕆᑎᓪᓗᓂᐅᒃ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓐᓂᕐᒧᑦ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᕙᑎᑦᑎᓐᓄᑦ.        

ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ 2006,ᒥ ᐃᒃᐱᒍᓱᒍᑕᐅᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ 
ᐅᓪᓗᕆᔭᐅᖑᐊᓚᐅᕐᑐᒥᒃ ᐅᓪᓗᕆᔭᐅᖑᐊᓚᐅᕐᑐᒥᒃ ᐅᓪᓗᕆᔭᐅᖑᐊᓚᐅᕐᑐᒥᒃ 
ᐊᕐᕌᓂ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ COP-11, ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ. ᐊᒻᒪ, 



Inuit Tapiriit Kanatami ��

pinasuarvitinni pinasuaqatiqatsiariaqaqtugut silarjuami inuit katujjiqatigi-
inginnik (kanatamut) aaqqiksuiluta kanatami amma silarjuami avatilirinikkut 
pijjutaujunik/isumaalugutaujunik, tamannalu aaqqiksuigiarutigililaurattigu 
inuit qanuiliurumaninginnut parnaigiaq parnaigiaq Action parnaigiaq amma 
titiraqpallialluta utqiavimmi uqammarigutauniartumik uqammarigutauni-
artumik, katimarjuarniartillugit qulirilirtanganik (10) silarjuami inuit katima-
jirjuangit utqiuvimmi, alaskami julai 2006,mi. 

Silaup Asijjirpallianinga
 
taanna silaliriniq silarjuami ikpigijauniqpaujuq. inuit tapiriit kanatami suli 
taimangat tamatumunga piliriqataujut kiujariaqaqpatsutik saqqitaujunut 
kanatami amma silarjuami, amma katimaqatauvatsutik katimarjuartunut 
amma ilaakkurtirsutik katimajunut pijjutiqaqsutik aaqqiksuivalliagutik-
saliuriaqalirnirmik amma sungiutigasuartursaulirnirmut asijjirpalliajunit 
pijjutigillugit. 

kanataup gavamakkungit ikpiginniatitaulaurput ajjigiingittunik kanatami 
amma tusartitsilaarmijut atausiungittunik piliriarijaksaujunik silaup asijj-
irpallianiata miksaanut kanatamiut isumaalugijangit pijjutigilugi. sivullir-
paami tusartitsikatalilaursimajut angajuqqaangutillugu suli avatilirinirmut 
minista ruuna aampuruus, Rona Ambrose, ukua piqasiutillugit silamik 
salumatitsinirmut piqujarjuaq, The Clean Air Act, piqasiutillugu 2050,mut 
isumagijausimajut aturlutik kajutumi (Kyoto), angiqatigiigutausimajuk-
kut ikullaumititsigasuarutaujumajut silami sururnartunik. tamatumunga 
kiujjutiqalaurtugut tamanna isuilligutauniarniraqsugu ukiurtartumut - 
auppallialiriimat sukkajumik. gavamatuqakkut tusartitsililaurmijut nutaanik 
pigiartitauniartunut nutaamik avatilirinirmut ministamut - jaan piurt, John 
Baird - asijjirsimalirmata turaartangit 2020,mut, kajutumi. suli taimangat 
piliritsiammarigasuarpugut ikpigijauqullugit ullumi kansurvurti gavamak-
kunginnut pimmarialuumma inuit ilautitauqattariaqaningit silaup asijjirpal-
lianianik pijjutiqaqtillugit. 

inuit tapiriit kanatami piliriqatiqaqsimavut silarjuami inuit katujjiqatigiin-
ganik (kanata), ikpigijautsiaqullugu inuit kiggarturtiqariaqaninga silarjuami 
katimajirjuat silaup asijjirpallianianut asijjirpallianianut Nations Framework 
Convention on Climate Change, Conference Of the Parties), nalunaikkutanga 
katimarjuarniqalirpata, 12 (COP-12) katimaniqalaurtillugit nairupimi, kanja, 
nuvipiri 2006,mi. kiinaujaqangiluarniq akaungiliurutaulaurmat sivuliurtimut 
katimaqataujunnangigiaq. inuit uqariallatsimajut ikajursiniraqsutik kaju-
tumi, Kyoto angirutausimajumik amma uqaqsimajut akaqsarutiqangigiaq 
kanataup gavamakkungita ullumi taisimajanganik 2020,mik, turaararitil-
luniuk ikullaumititsigiallannirmut sururnartunik avatittinnut.        

tarrijagaksaliulaurput 2006,mi ikpigusugutauluartumik ukiurtartumut 
ullurijaungualaurtumik ullurijaungualaurtumik ullurijaungualaurtumik 
arraani katimarjuarniqaqtillugit taijaujumik COP-11, manturialmi. amma, 
unikkaaqatigiit: takugiarniq silaup asijjirpallianianik, kanatami inungnit 
uqausiujut,  saqqitaulaurmata uqalimaagaksait aaqqiktaullutillu uqausir-

taux, pour aboutir à la réalisation du Plan d’action inuit et de l’ébauche 
de la Déclaration d’Utqiagvik en vue de la 10e Assemblée générale du 
CCI à Barrow, en Alaska, en juillet 2006.

Changement climatique

Cette question est au premier rang des priorités mondiales. L’ITK 
continue toujours à réagir aux grandes annonces nationales et inter-
nationales et à participer à des groupes de consultation et de travail 
en vue de réduire les inévitables changements liés à cette question 
majeure et de s’y adapter.

Le gouvernement fédéral a senti le vent changer au pays et a annoncé 
plusieurs initiatives pour répondre aux préoccupations des Canadiens 
et des Canadiennes en matière de changement climatique. C’est 
l’ancienne ministre de l’Environnement Rona Ambrose qui a lancé la 
première série d’annonces, dont la Loi canadienne sur la qualité de 
l’air, qui établit 2050 comme cible pour respecter les réductions des 
émissions dans le cadre du Protocole de Kyoto. Notre réaction à cette 
initiative a été que cet objectif serait au détriment de l’Arctique – qui 
fond déjà rapidement. Par la suite, le gouvernement fédéral a annoncé 
une nouvelle initiative par l’entremise de son nouveau ministre de 
l’Environnement John Baird, qui a rapproché la cible à 2020, pour 
atteindre les cibles de Kyoto 13 ans en retard.  Nous continuons 
à œuvrer pour faire comprendre au gouvernement conservateur 
l’importance de consulter les Inuits en matière de changement clima-
tique.

L’ITK a collaboré avec le CCI (Canada) pour assurer une représenta-
tion technique inuite à la Convention-cadre des Nations Unies sur 
les changements climatiques, Conférence des parties 12 (CdP-12) à 
Nairobi, au Kenya, en novembre 2006, aucun chef n’ayant pu s’y rendre 
en raison de contraintes financières. Les Inuits ont réitéré leur appui au 
protocole de Kyoto et exprimé leur déception concernant la cible de 
2050 pour que le Canada respecte les cibles d’émissions.

Un documentaire produit en 2006 portait sur l’expérience de la 
Journée de l’Arctique dans le cadre de la CdP-11 à Montréal. De plus, 
le document Unikkaaqatigiit: Putting the Human Face on Climate 
Change, Perspectives from Inuit in Canada, (Le visage humain des 
changements climatiques – Perspectives des Inuits) a été publié sous 
forme de livre en deux langues (inuktitut et anglais). Ce document avait 
été publié sur CD-ROM lors de la CdP-11 l’an dernier et constitue le 
point culminant d’un projet quinquennal de l’ITK et de ses partenaires. 
On peut le trouver aussi sur le site Web de l’ITK.

Au cours de l’année, le département de l’Environnement a aussi publié 
deux mémoires sur des thèmes relatifs au changement climatique. Il 
s’agit de :



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᐅᓂᒃᑳᖃᑎᒌᑦ: ᑕᑯᒋᐊᕐᓂᖅ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᖕᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᑦ, ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᐃᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᓄᑦ (ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ). ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᓯᒪᔪᑦ ᕿᓪᓕᕐᑐᑎᒍᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᕐᑐᒃᓴᒫᖑᓪᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᓂ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥ-ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥ ᐊᒻᒪ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ (5) ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᖏᑕ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒻᒥᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᖓᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ.     

ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᐊᓂ ᑕᐱᕆᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᐳᑦ ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ 
ᑕᐃᔭᐅᒍᓯᖏᑦ: 

ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ: ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᒧᑦ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ, Transportation 
Data: Availability and Gaps for Evaluation of Greenhouse Gas 
Emissions

ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓄᑕᐃᓕᕐᑎᑦᓯᓂᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ: ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᐊᖅᑯᓴᐃᓐᓈᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, Innovation 
and Renewable Energy Technologies: A Case of Off-Grid Arctic 
Communities.

ᐱᖓᔪᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ/ᐊᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓯᒪᔪᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂ (2) 
ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᑯᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᐊᓂᒃ ᓚᕕᐊᓪ ᑯᐸᐃᒃᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ: 
ᐃᒥᑦᓯᐊᕙᖃᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᔭᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ: 
ᐃᓱᓕᑦᑕᕐᑎᓪᓗᒍ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᒪᕐᕈᐃᓂ ᐃᓄᐃᑦ, 
ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᖏᑦ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᐊᓂ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕆᕗᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᕆᑯᓕᑦᒥᐅᓂᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᑐᓴᕋᒃᓴᐅᓗᑎᒃ ᖃᓄᑎᒋᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᐸᓐᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᕐᕈᐃᓂ ᐊᑐᕐᐸᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᑎᒋᖅ.  ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓪᓚᑦᑖᕆᕗᒍᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᔪᓂᒃ Climate Change Adaptation  
Assessment), ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ NRCAN,ᑯᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᖓᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᒍᒫᕐᓂᐊᕐᓯᒪᔪᑦ 2008,ᒥ. 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓱᒋᐊᕈᑎᖃᕆᐊᓪᓚᒋᐊᖃᓕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᓪᓚᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓕᕐᓂᕐᒥᒃ  ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ, 
ᓲᕐᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᓯᓚᒃᑐᕐᓴᕐᕕᒻᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 

A documentary film was produced in 2006 which focused on the  Arctic 
Day experience as part of COP-11 in Montreal. Further, Unikkaaqatigiit: 
Putting the Human Face on Climate Change, Perspectives from 
Inuit in Canada, was published in book format in two languages 
(Inuktitut and English). This publication was released in CD ROM format 
at COP-11 and is the culmination of a five-year project of ITK and its 
partners. It is also on the ITK web site.

The Environment Department published two learned papers during the 
year on themes dealing with Climate Change. The papers are: 

Transportation Data: Availability and Gaps for Evaluation of 
Greenhouse Gas Emissions

Innovation and Renewable Energy Technologies: A Case of 
Off-Grid Arctic Communities.

A third report concluded a two-year research project in the Nunat-
siavut region conducted in cooperation with the University of Laval 
in Québec. The report is titled: Drinking Water Quality and Climate 
Change in Nunatsiavut: A Pilot Project for Two Inuit Communities, 
Final Report

The Environment Department also worked closely with the Nunatsiavut 
Government and with the Town of Rigolet, facilitating reports profiling 
the energy consumption and use for two communities.

We were directly involved in writing and editing the northern chapter 
of the National Climate Change Adaptation Assessment report, under 
the lead of NRCAN during this fiscal year. The report is scheduled for 
publication in 2008.

Staff also participated in a number of initiatives to advocate for 
increased action and awareness on adaptation to climate change 
impacts in the Arctic, such as working with the University of the Arctic 
to develop a curriculum on climate change.

Contaminants

ITK continues to play a key role in the Northern Contaminants Program 
(NCP) by collaborating with ICC (Canada) and the Inuit regions. The 
department focused this year on addressing high priority issues in 
communities where Inuit are being exposed to contaminant levels 
of concern to health authorities. We continued to work as a partner 
in the management of the NCP to foster research and monitoring 
which enables the provision of sound dietary advice, meeting Canada’s 
monitoring obligations under international agreements (LRTAP proto-
cols on POPs and Heavy Metals, as well as the Stockholm Convention), 
and, undertaking education and communications efforts in these high 
priority areas.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

nut marruilingajunut (inuttitut amma qallunaatitut). taakkua titiraqtau-
laurtut atuinnaruqsimajut qillirtutigut qaritaujakkuurtuksamaangullutik 
aaqqiksurtausimajut saqqitaullutik arraani katimarjuarniulaurtumi  
-katimarjuarniulaurtumi amma titiraqsimajut arraaguni tallimani (5) piliri-
arisimalirtanginnik inuit tapiriit kanatami amma piliriqatigijangita. taakkua 
atuinnaummijut tamakkununga unikkaarsimajut qaritaujangatigut inuit 
tapiriit kanatami.     

avatiliriviani tapirikkut saqqititsilaurput marruinik atuagaksanik arraagugi-
jautillugu silaup asijjirpallianiata miksaanut. ukua tavva taijaugusingit: 
 
ingirrautilirinirmut tukisigiarviksait: atuinnauningit amma tulurtautaujut 
qaujisarnirmut silamut sururnartunik, Transportation Data: Availability and 
Gaps for Evaluation of Greenhouse Gas Emissions

kajusigiartitsiniq amma nutailirtitsiniq uummaqqutilirinirmik nutaanik 
aturlutik: ukiurtartumiut nunaliujut aqqusainnaartaullutik, Innovation and 
Renewable Energy Technologies: A Case of Off-Grid Arctic Communities.

pingajungit titiraqtausimajut/alatausimajut ilagiliutisimajut marruunni (2) 
arraaguunni qaujisartaunikunik nunatsiavut nunanginni pinasuaqatiqa-
qsutik silattursarvianik lavial kupaikmi. taakkua allatausimajut taijaujut: 
imitsiavaqaniq amma silaup asijjirjapallianinga nunatsiavummi: isulittar-
tillugu piliriarijaujuq nunalinginni marruini inuit, kingullirpaarsiutiutillugit 
titiraqtangit.

avatiliriviani tapiriikkut piliriqatiqatsialaurivut nunatsiavut gavamanginnik 
amma rikulitmiunik, kajusititsinikkut allatauniartunik tusaraksaulutik qanu-
tigiq uummaqqutinik aturpanningita miksaanut amma nunalinni marruini 
aturpanninginnik qanutigiq.  piliriqataullattaarivugut titirarnikkut 
amma aaqqiksuinikkut ukiurtartumiunuangajunik kanatami silaup 
asijjirpallianianut sungiutivalliagiaqanirmik qaujisarutaujunik 
qaujisarutaujunik Climate Change Adaptation Assessment), 
kajusititaullutik NRCAN,kunnut arraagugijangani gavamakkut. 
taakkua tusartitsigutiit allatausimajut saqqitaugumaarniarsimajut 
2008,mi. 

iqqanaijartiujut piliriqatausimammijut kajusititauvalliajunut 
pijjutiqaqsutik sugiarutiqariallagiaqalirnirmik amma tukisigialla-
giaqanirmut sungiutivalliagiaqalirnirmik  silaup asijjirpallianianut 
ukiurtartumi, suurlu piliriqatiqalutik silaktursarvimmik ukiurtar-
tumi aaqqiksuivallialutik ilinniarutiksanik silaup asijjirpallianiata 
miksaanut. 

Attanartut Avatimut 

inuit tapiriikkut kanatami taimangat piliriqataujummariuvut 
ukiurtartumi attanartulirinirmut piliriangujutigut, Northern 
Contaminants Program (NCP) pinasuaqatiqanikkut silarjuami 

Transportation Data: Availability and Gaps for Evaluation of  
Greehouse Gas Emissions (Données sur le transport : 
Disponibilité et lacunes pour l’évaluation des émissions de gaz à 
effet de serre);

Innovation and Renewable Energy Technologies: A Case of Off-
Grid Arctic Communities (Technologies d’innovation et d’énergie 
re nouvelable : Les collectivités hors réseau de l’Arctique).

Un troisième rapport a été publié à l’achèvement d’un projet de 
recherche de deux ans dans la région du Nunatsiavut, effectué en 
collaboration avec l’Université Laval à Québec. Le rapport est intitulé : 
Drinking Water Quality and Climate Change in Nunatsiavut: A Pilot 
Project for Two Inuit Communities, Final Report (Qualité de l’eau 
potable et changement climatique au Nunavut : Un projet pilote pour 
deux collectivités inuites, Rapport final).

Le département de l’Environnement a aussi travaillé de près avec 
le gouvernement du Nunatsiavut et la ville de Rigolet, pour facili-
ter l’établissement de rapports sur la consommation et l’utilisation 
d’énergie pour deux collectivités.

Au cours du présent exercice, nous avons participé directement à 
la rédaction et la révision du chapitre sur le Nord dans  le  National  
Climate Change Adaptation Assessment Report (Rapport sur 
l’évaluation nationale de l’adaptation au changement climatique) sous 
la direction de RNCan. Le rapport devrait être publié en 2008.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑦ ᐊᕙᑎᒧᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑎᒍᑦ, Northern Contaminants Program 
(NCP) ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ (ᑲᓇᑕ) ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐃᓄᓐᓂᑦ 
ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᒪᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᐅᔪᑦ. ᑕᐃᒪᖓᑦ ᓱᓕ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᖏᓐᓇᕐᑐᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᐅᑦᓯᕐᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᐊᙵᔪᓂᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᐸᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪ (LRTAP 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᕕᕋᔭᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ) ᐊᒻᒪ ᔅᑖᒃᐅᓪᒥ ᐊᖏᕈᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᖏᕈᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ, 
ᐊᒻᒪ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕉᑎᒋᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᑦ (ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᔪᑦ, NCP, ArcticNet ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ, International Polar Year), ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓗᐊᓚᐅᕐᐳᒍᓪᓕ 
ᐃᒃᐱᒍᓱᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᖃᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᕐᕕᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᑦᓯᐊᕐᑐᒃᑯᑦ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒐᑦᑕ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕈᑕᐅᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᒍᓐᓇᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᓪᓚᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᑦ ᑲᔪᖏᖅᓱᕐᓗᒋᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᓂ ᖃᐅᔨᐅᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᒍᒪᒋᐊᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ ᐊᓪᓛᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖃᑕᐅᒍᒪᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᖏᖅᓱᐃᒋᕗᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᕋᑖᓚᐅᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ 
Research ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦ, 
ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᓇᓯᕕᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᓂᖏᑎᒍᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐱᓇᓱᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᓪᓚᒋᐊᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ. 
ᐅᑯᐊ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ. ᐅᑯᐊ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᒻᒪ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓂᖅ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒐᔭᕐᑐᑦ 2007-2008,ᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ.

ᐅᑭᐅᖅᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦ ArcticNet

ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᕐᑕᖅᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦ, ArcticNet) ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᕆᑦᓯᕗᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓪᓚᑦᑖᖃᑦᑕᕆᐊᖅ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓪᓚᑦᑖᖃᑦᑕᕆᐊᖅ (Centre 
of Excellence Network,ᑯᓐᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2006-2007 ᐃᓄᐃᑦ 

In a year dominated by Arctic research on climate change and contam-
inants from three major programs (NCP, ArcticNet and International 
Polar Year), most of our efforts were to ensure that research with 
Inuit was conducted in a coordinated fashion. We supported cross-
disciplinary studies that advance contaminants-related knowledge, 
and encouraged researchers link with larger institutions to broaden 
reasearch even further. ITK also encouraged researchers to work 
closely with the newly developed regional Inuit Research Advisors 
jointly funded by ArcticNet, NCP and the Nasivvik Inuit specific ACADRE 
Centre.

A large portion of ITK’s work this year was spent restructuring the 
Education and Communications subprogram. This task included 
improved, Nunatsiavut participation, research and community inter-
action, and contextualization of contaminants information. This plan 
will be available in the 2007-2008 fiscal year.

arcticNet

The ArcticNet research program focuses on climate change in the 
Arctic. It is for this reason that Inuit feel it is so important to be involved 
as a partner in this Center of Excellence Network. During 2006-2007 
Inuit have made significant progress in their presence and participation 
in all facets of ArcticNet, from conducting research to helping direct 
and steer the Network.
 
Both Presidents of ITK and ICC (Canada), along with a representative 
from an Inuit regional land Claim Organization sit on the Board of 
Directors and a technical staff member from the same Inuit organiza-
tions sit on the ArcticNet Research Management Committee.  

In 2007 the Inuit Advisory Committee increased its role and activities 
while at the same time the Inuit Research Advisors (IRAs), established 
in each Inuit Region, improved coordination of Arctic science and 
involvement by Arctic communities. This represents a new mechanism, 
and best practice, for knowledge sharing and mutual engagement of 
Inuit and Arctic scientists. Further, in 2006-2007 there were three new 
Northern Partnership Initiative research projects granted funds within 
ArcticNet, each co-led by an Inuit researcher.

An increased level of communication between Inuit and ArcticNet 
has played a huge role in improving how Inuit interact with the Arctic-
Net program. Working relationships between ITK, regional IRAs, ICC 
(Canada), ArcticNet Theme Coordinators, Communications Officer 
and Secretariat have progressed through a combination of regular 
teleconferences, workshops and meetings.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

inuit katujjiqatigiinginnik (kanata) amma inuit nunanginni aviktursimaju-
nik. arraagugijattinni ikpigijaqaluarsimajugut sivulliujjauqujausimajunik 
isumaalugijaullutik nunalinnit inunnit akturtauniqarnirminik isumaalu-
gutiqamata aanniarnilirijiujut. taimangat suli pinasuaqatigiinginnartugut 
aulatsinikkut ukiurtartumi attarnartulirinirmut piliriangujunik piliriangu-
junik qaujisarniartillugit amma nautsirturlutik ikajurutiksanuanngajunik, 
kajusititsilutillu kanatami qaujisanirmut aturiaqaqpattanginnik malillugit 
silarjuami angiqatigiigutausimaju maligaksait sururnaqtulirinirmut surur-
naqtulirinirmut amma savirajarinirmut sururnartunik) amma staakulmi 
angirutaulaursimajuq angirutaulaursimajuq, amma, ilinniarpalliallutik 
amma tusaumatitsitsiarasuarnirmik sivulliujautillugit. 

arraagumi ukiurtartuup miksaanut qaujisaruutigitillugit silaup asijjirpal-
lianianik amma sururnartut miksaanut taakkua pingasuulingajut (ukiur-
tartumi sururnartulirinirmik pilirijut, NCP, ArcticNet amma silarjuami 
ukiurtartumut arraagugijautillugu, International Polar Year), arsururu-
tiqalualaurpugulli ikpigusugiaqanirmik qaujisartuqaniartillugu inuit uqar-
viuqattaqullugit parnaksimatsiartukkut. ikajursigatta ikpigusutsiarutaulutik 
qaujisarniugunnartunik ikajurutauniarlutillu sururnartulirinirmut tukisigial-
lagutauniartunik, amma qaujisartiujut kajungiqsurlugit anginirsani qaujiu-
sarnirmut piliriviujunik piliriqatiqagumagiaq pijjutigilugu allaat anginirsanik 
qaujisaqataugumatuinnariaqaniq. inuit tapiriit kanatami kajungiqsuigivut 
qaujisartiujut piliriqatiqaqattaqullugit nutaanik aaqqiktaurataalaurtunik 
inuit nunanginni aviktursimajuni qaujisarnirmut ikajurtinik ikajurtinik 
Research ikajurtinik kiinaujaqaqtitaullutik ukiuqtartumi tukisiniaqatigiit, 
tukisiniaqatigiit, amma ukiurtartumi sururnartulirinirmik pilirijunut pilirijunut 
amma nasivikkut inunnuangajunik piliriningitigut. 

kanatami inuit tapiriikkut arraagugijattinni pinasulualaurtut aaqqiksuigial-
lagiaq ilinniarutisanik amma tusaumautilirinirmuangajunik. ukua piqasiutil-
lugit pilirianginnut, nunatsiavut ilautitauningit, qaujisarniq. ukua piqasiutil-
lugit pilirianginnut, nunatsiavut ilautitauningit, qaujisarniq amma nunalinni 
ilautitsiniq, amma uqausiqaniq tukisigiarnirmut sururnaqtut miksaanut. 
taakkua parnaktausimaningit atuinnaugajartut 2007-2008,mi piliriaksa-
nut.

Le personnel a aussi participé à plusieurs initiatives en vue de promou-
voir une plus grande sensibilisation et un plus grand nombre de 
mesures relatives à l’adaptation aux effets du changement climatique 
dans l’Arctique, comme de travailler avec l’Université de l’Arctique 
à l’élaboration d’un programme d’études sur le changement clima-
tique.

Les contaminants

L’ITK continue de jouer un rôle clé dans le Programme de lutte contre les 
contaminants dans le Nord (PLCN) en collaborant avec le CCI (Canada) 
et les régions inuites. Le département s’est concentré cette année à 
examiner des questions d’intérêt prioritaire dans des collectivités où 
les résidents sont exposés à des concentrations de contaminants 
qui préoccupent les autorités sanitaires. Nous continuons à travailler 
comme partenaires dans la gestion du PLCN pour favoriser la recherche 
et la surveillance en vue de la prestation de conseils sur une saine 
alimentation. Nous veillons au respect des obligations de surveillance 
du Canada dans le cadre de protocoles d’entente internationaux sur le 
transport à grande distance des polluants atmosphériques (TGDPA), 
dont les polluants organiques persistants (POP) et les métaux lourds, 
ainsi que la Convention de Stockholm. Enfin, nous dirigeons des activi-
tés d’information et de communication dans ces secteurs de haute 
priorité.

Dans une année où les recherches dans l’Arctique sur le changement 
climatique et les contaminants ont fait l’objet de trois programmes 
importants (le PLCN, ArcticNet et l’Année polaire internationale), 
nous avons voulu nous assurer que les recherches auprès des Inuits 
s’effectueraient de manière coordonnée. Nous avons soutenu des 
études  multidisciplinaires pour améliorer les connaissances en 
matière de contaminants et encourager les chercheurs à établir des 
liens avec des institutions plus importantes afin d’élargir davantage 
les travaux de recherche. L’ITK a aussi encouragé les chercheurs à 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ�0

ᐱᕙᓪᓕᕐᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᓕᒫᖏᑎᒍᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᓴᑭᓯᓂᐊᕐᑎᖏᑦ (ArcticNet), 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓂᕐᒥᒃ.   
 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᕐᒌᖏᑦ (ᑲᓇᑕᒥ), ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓱᑎᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᕙᒻᒪᑕ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒌᑦᑎᖏᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ Research Management 
Committee). 

2007,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ 
Advisory Committee) ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᓪᓚᑦᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓱᓕᕆᔪᒃᓴᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ Research Advisors (IRAs)), ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ, ᐱᐅᓯᑎᒋᐊᕐᓱᒋᓪᓗ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒋᐊᖃᓂᖏᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᓕᕐᑐᖅ, 
ᐊᒻᒪ ᐱᖅᑯᓯᑦᓯᐊᕙᐅᓛᖅ, ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᓂᒃ ᐊᒥᖅᑳᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐋᖅᑭᖃᑎᒌᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑎᖑᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒪᕇᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ, 2006-2007,ᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᔪᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᐊᓕᖓᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᓅᓇᑎᒍᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᒃᑯᑎᒍᑦ (ArcticNet), ᐊᑐᓂᓪᓗ ᐃᓚᐅᕕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᒧᑦ ᐃᓄᒻᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒧᑦ. 
 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᑐᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᐊᑲᐅᓯᓂᕐᓴᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐱᓕᕆᓂᐊᒍᑦ. ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖓ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑎᒍᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑐᔾᔨᑎᒌᖏᑎᒍᑦ (ᑲᓇᑕ), ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖏᑦ, ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᔨᐅᔪᕐᓗ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᓯᒪᕗᑦ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᓪᓚᑦᑖᖃᑦᑕᕐᓂᒃᑯᑦ.

ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᓕᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᑕᒪᑐᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᔪᖅ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓂᒃᓴᖃᕆᖃᖅᑐᒻᒪᕆᐅᕗᑦ 
ᓄᐃᑕᓂᕐᐸᐅᒋᐊᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (ᑲᓇᑕ) ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓱᕈᒻᒪᕆᓐᓂᐊᕐᐳᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᖅᕕᐅᓪᓚᑦᑖᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓪᓚᑦᑖᕐᓗᑎᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᑖᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕋᒃᓴᓂᒃ.  
 

With ArcticNet entering its Mid-term review, the International Partner-
ships Initiative, and the commencement of the IPY, Inuit are at a vital 
stage to secure a more prominent role in Arctic research.  ITK, ICC 
(Canada) and the Inuit regions will make every effort to ensure Inuit 
are consulted and participate in the development and focus of new 
research projects. 

Research

Northern researchers are ever-aware of the growing expectations on 
them to ensure that northern communities are involved in, and benefit 
from, research. But whether researchers can initiate and maintain a 
meaningful relationship with community members, is a question that 
ITK’s environment department is commonly asked. To address this 
issue, the department produced, Negotiating Research Relation-
ships with Inuit Communities: A Guide for Researchers.  The guide 
provides practical advice to assist researchers who plan to work with, 
or in the vicinity of, Canadian Inuit communities in the four Land Claim 
Regions of the Arctic. 

This guide presents some core “universal” themes in communication 
and relationship-building that apply to natural, physical, biological, 
and social scientists working in the Canadian Arctic. A range of infor-
mation is provided to help researchers tailor ideas to their specific 
project objectives, whether they are just beginning or they wish to 
improve ongoing community-researcher relationships. This guide is 
now available to download from the ITK website, and will be published 
in hard copy early in the new fiscal year. It was written as a follow-up, 
and complement, to the 1998 joint Nunavut Research Institute/Inuit 

Scot Nickels speaks at ArcticNet Annual 
General Meeting in Victoria, British Columbia.

Scot Nickels intervienne à l’assemblée annuel 
d’ArcticNet à Victoria, Colombie Britannique.

ᔅᑳᑦ ᓂᑯᓪ ᐅᖃᓕᒪᔪᖅ ArcticNet,ᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᕕᑐᕆᐊ, ᐳᕐᑎᔅ ᑯ<ᓐᐱᐊᒥ.

Scot Nickels uqalimajuq ArcticNet,kut 
katimarjuartitsitillugit vituria, purtis 
kuvanpiami.
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Ukiuqtartumi Tukisiniaqatigiit ArcticNet

taakkua ukiurtaqtumi tukisiniaqatigiit, ArcticNet) piliriarijangit qaujisarnirmut 
pijjutiqaluarsutik silaup asijjirpallianianik ukiurtartumi. tamanna pijjutigil-
lugu inuit aksualuk pimmariujuritsivut piliriqataullattaaqattariaq piliriqa-
taullattaaqattariaq (Centre of Excellence Network,kunnut. arraagungani 
2006-2007 inuit pivallirtummariulaurtut katimaqataunikkut amma amma 
ilaunikkut piliriarijalimaangitigut ukiurtartumi tusakisiniartingit (ArcticNet), 
qaujisarnikkut amma ikajurnikkut qaujisarnikkut amma kajusititsinikkut 
tusaumautinirmik.   
 
tamarmik angajuqqaangan amma katimajingit inuit tapiriit kanatami amma 
silarjuami inuit katujjirgiingit (kanatami), amma piliriqatiqasutik kiggartur-
tinginnik inuit nunanginni aviktursimajuni katujjiqatigiinginnik katimaqa-
tauvammata ukiurtartumi tukisiaqatigiittingita qaujisarnilirinirmut aulat-
sinirmut katimajirusinginnut katimajirusinginnut Research Management 
Committee). 

2007,mi inuit ikajurtiunirmut isumaliurtunut katimajirusingit Advisory 
Committee) angilligiallattitsilaurtut sulirijuksaunirminik amma piliriaksa-
minik amma suli inuit qaujisarnirmut ikajurtingit ikajurtingit Research Advi-
sors (IRAs)), aaqqiktausimajut tamainni inuit nunanginni aviktursimajuni, 
piusitigiarsugillu aaqqiumaqattautigiaqaningit ukiurtartumi qaujisarnikkut 
amma ilautitsinikkut ukiurtartumi nunalinnik. tamanna nutaaq pilirijjusi-
ulirtuq, amma piqqusitsiavaulaaq, qaujimanirnik amiqqaaqattautinikkut 
amma aaqqiqatigiippallianingitingut inuit amma ukiurtartumi qaujisarti-
mariit. ammalu, 2006-2007,mi saqqititsijuqalaurmijuq pingasuulingajunik 
ukiurtartumi qaujisarnimut piliriaksanualingajunik kiinaujaqaqtitsilaurtut 
taakkunuunatigut ukiurtartumi tukisiniaqatigiikkutigut (ArcticNet), atunillu 
ilauviullutik piliriqataujumut inummut qaujisartimut. 
 
tusaumaqatigiitsiarnirsausimalirmata inuit amma ukiurtartumi tukisiniaqa-
titut ikajursimajummariujuq akausinirsauninginnut piliriqatigiinninganut 
inuit amma ukiurtartumi tukisiniaqatigiittut piliriniagut. piliriqatigiinninga 
inuit tapiriit kanatami, nunaliit aviktursimaningitigut katujjiqatigiitigut, 
inuit silarjuami katujjitigiingitigut (kanata), ukiurtartumi tukisiniaqatigiittut 
aaqqiumatitsijingit, tusaumautilirijiujurlu amma allavinga kajusigiarsimavut 
uqaalautikkut katimaqattarnikkut amma katimallattaaqattarnikkut.

taakkua ukiurtartumi tukisiniaqatigiit qimirrujauvallianialirmitillugit, taakkua 
silarjuami piliriqatigiinnirmik kajusititsijut, amma tamatuma ukiurtartumut 
arraagugijaujuq pigiarnialirtillugu, inuit iniksaqariqaqtummariuvut nuitanir-
paugiaq ukiurtartumi qaujisarnikkut. inuit tapiriit kanatami, silarjuami inuit 
katujjiqatigiingit (kanata) amma inuit nunangit aviktursimajut arsurum-
marinniarput ikpigusutsiariaq inuit uqaqviullattaaqattariaqaninginnik 
amma ilautitaullattaarlutik aaqqiksuijuqaqtillugu qaujisarnilirinirmut amma 
ikpigijaqaqtillugit nutaanik qaujisaraksanik.   

qaujisarniq (tukisigiallaviksarsiurniq) ukiurtartumi qaujisartiujut qaujival-
liatuinnarput qanuq niriuviugiaq ilautitsigiaqaningitigut ukiurtartumiunik 

travailler de près avec le nouveau projet des conseillers régionaux 
en matière de recherche inuite (CRRI) subventionné conjointement 
par ArcticNet, le PLCN et le Cadre de développement de la capacité 
autochtone de recherche en santé (CDCARS) du Centre Nasivvik.

L’ITK a mis beaucoup d’efforts cette année à restructurer le sous-
programme de l’Éducation et des Communications. Ainsi, la participa-
tion, la recherche et l’interaction communautaire au Nunatsiavut se 
sont améliorées et les renseignements sur les contaminants ont été 
mis en contexte. Ce plan sera disponible pendant l’exercice 2007-
2008.

arcticNet

Le programme de recherche d’ArcticNet porte sur le changement 
climatique dans l’Arctique. Les Inuits sont donc convaincus de 
l’importance de participer à titre de partenaires à ce Réseau de centres 
d’excellence. Au cours de 2006-2007, les Inuits ont fait des progrès  
considérables par leur présence et leur participation à tous les volets 
d’ArcticNet, qu’il s’agisse d’effectuer des recherches ou d’aider à 
diriger et à orienter le Réseau.

Les présidents de l’ITK et du CCI (Canada), ainsi qu’un représentant 
d’une organisation régionale chargée des revendications territoriales 
inuites, siègent au conseil d’administration, tandis qu’un employé 
technique de la même organisation inuite siège au Comité de gestion 
de la recherche d’ArcticNet.

En 2007, le Comité consultatif inuit a joué un plus grand rôle et mené 
un plus nombre d’activités au même moment où les conseillers en 
matière de recherche inuite (CRI) établis dans chaque région inuite 
ont amélioré la coordination des projets scientifiques dans l’Arctique 
et la participation des collectivités arctiques. Il s’agit d’un nouveau 
mécanisme et de pratiques exemplaires pour le partage du savoir et 
l’engagement mutuel des Inuits et des scientifiques spécialisés dans 
les questions arctiques. De plus, trois nouveaux projets de recherche 
dans le cadre de l’Initiative des partenariats nordiques en 2006-2007 
ont reçu des fonds sous l’égide d’ArcticNet, chacun dirigé par un 
chercheur inuit.

Les Inuits peuvent interagir beaucoup mieux avec le programme 
d’ArcticNet depuis que les communications se sont améliorées entre 
les Inuits et le réseau. Les relations de travail entre l’ITK, les CRRI, 
le CCI (Canada), les coordonnateurs de thème d’ArcticNet, l’agent 
des communications et le Secrétariat se sont améliorées grâce à un 
ensemble de téléconférences, d’ateliers et de réunions organisés à 
intervalles réguliers.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ (ᑐᑭᓯᒋᐊᓪᓚᕕᒃᓴᕐᓯᐅᕐᓂᖅ) ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᐳᑦ ᖃᓄᖅ ᓂᕆᐅᕕᐅᒋᐊᖅ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔫᓯᐊᕈᑎᒋᓂᐊᕐᓗᓂᔾᔪᒃ, 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᑦᑖᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᒻᒪ ᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᖔᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᓇᖏᒻᒪᑦ, 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᖏᓐᓇᐅᔭᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᐊᓂ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐋᔨᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ: ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ/ᐊᑐᐊᒐᒃᓴᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓄᑦ,  Negotiating 
Research Relationships with Inuit Communities: A Guide for 
Researchers. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᒪᔪᓄᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᓕᕆᓂᐅᔭᕐᑐᓄᑦ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ, ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᑕ ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ ᑎᓴᒪᐅᔪᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᑖᕐᕕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ/ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ “ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ” ᑐᙵᕕᐅᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᒥᒃ, ᓄᓇᒥᐅᓂᒃ, ᐆᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᓕᕆᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓄᑦ ᐱᓕᕆᕙᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᐊᓂ. ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᓄᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᒪᔭᒥᓄᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓄᑦ, ᐱᒋᐊᑐᐃᓐᓇᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐋᖅᑭᒌᐊᓪᓚᒍᒪᓐᓂᕐᐸᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ. 

Tapiriit Kanatami booklet entitled Negotiating Research Relation-
ships: A Guide for Communities. That guide was written to help Inuit 
community members understand their rights and responsibilities in 
negotiating research relationships.

The department also prepared a proposal this fiscal year to enable ITK 
to facilitate Inuit input into the Tri-Council’s Guidelines for Research 
Involving Aboriginal Peoples, which is under review. The proposal is in its 
final stages of approval with the Tri-Council and work will begin during 
the next fiscal year.

Northern Ecosystem Initiative (NEI)

Funding for this initiative did not materialize until the final month of the 
2006-2007 fiscal year, still we managed to maintain the partnership 
links created over many years for the benefit of Inuit. As the NEI is in its 
final year of a five year initiative, work focused on properly winding up 
projects and preparing for renewal of the program.

Mary Simon speaks at launch of International 
Polar Year, March 1, 2007.

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᓕᒪᔪᖅ ᒪᑐᐃᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᓂᐊᕐᑐᒧᑦ, ᒪᕐᔨ 
1, 2007.

miali saiman uqalimajuq matuirtautillugu 
silarjuami ukiurtartumut 
arraagugijauniartumut, marji 1, 2007.

Mary Simon prend la parole à l’inauguration de 
l’Année polaire internationale, le 1er mars 2007.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

nunalinnik qaujisarnikkut, amma ikajuusiarutiginiarlunijjuk, qaujisarnikkut. 
kisiani qaujisartiujut tamatuminga kajusititsigiallattaarunnarmangaata 
amma atuinnarniarmangaagut nunalinnik piliriqatiqanikkut qaujimanan-
gimmat, apiqqutigijaunginnaujartuq inuit tapiriikkut kanatami avatilirijik-
kunginnut. tamanna pijjutigillugu, avatiliriviani saqqititsilaurtut allasimajunik 
taijaullutik, aajiqatigiigutiqaniq qaujisarnikkut piliriqatiqartuksaunirmik inuit 
nunanginni: maligaksait/atuagaksait qaujisartinut,  Negotiating Research 
Relationships with Inuit Communities: A Guide for Researchers. taakkua 
maligaksait titiraqsimajut ikajurutiksanik qaujisartinut piliriqatiqarumaju-
nut, uvvaluunniit piliriniujartunut qanigijangani, kanatami inuit nunangita 
tamakkunani tisamaujuni kanatami aviktursimajutigut ukiurtartumi nuna-
taarviusimalirtuni. 

taakkua maligaksait/atuagait titiraqsimajut “aturtaujunnartunik” 
tunngaviulutik tusaumaqatigiinnikkut amma piliriqatigiitsiarnirsaunikkut 
pijjutiqalutik nunamik, nunamiunik, uumajunik amma inuusilirimut qaujisar-
tinut pilirivallutik kanataup ukiurtartuani. tukisigiakkannirviksait atuinna-
ruqtitausimavut ikajurutauniartillugit qaujisartiujunut isumaliurpalliagiaq 
qaujisarumajaminut turaartanginnut, pigiatuinnaraluartillugit uvvaluunniit 
aaqqigiiallagumannirpata nunalinni qaujisartiujut piliriqatigiigiaqaningin-
nik. taakkua atuagait atuinnaulirtut qaritaujakkut kanatami inuit tapiriikkut 
turaarutingagut, amma titiraqsimatillugit atuinnaruqtaulaartut arraaguri-
laartangat gavamakkut pigiartillugu. titiraqtuqalaurtuq kinguniani, amma 
qujalijaullutik, 1998,mi katutillutik nunavummi qaujisarnilirijikkut/kanatam-
ilu inuit tapiriikkungit uqalimaagaksaliursutik taijaujunik aajiqatigiigutiqaniq 
qaujisarnirmut piliriqatigiiktuksaunirmut: maliktaksait nunalinni. Negotiat-
ing Research Relationships: A Guide for Communities. taakkua maliktaksait 
atuagaksait allatausimajut ikajurutiuqullugit nunalinni inuit tukisiakkan-
niriaqaninginnut pijunnautiminik amma sunanik qanuiliuqataugiaqaman-
gaarmik aajirutiqaliqpata qaujisarnilirinirmut piliriqatigiitsiartuksaunirmut. 

amma avatilirivimmi parnanairsilaurmijut tuksirautigijaminik arraagugijat-
tinni ikajurutiksanik kanatami inuit tapiriikkunginnut katimatitsilirpata inuit 
isumagijanginnik ilagiliutijautitsigiaqanirmut pingasuulingalutik katimajiujut 
titiraqsimajangita taijaujut atuagait qaujisarnikkut ilautitsiqattariaqanirmut 
nunaqaqqaaqsimajunik, miksaanut, ullumi qimirrujauvallialirtunut. taanna 
tuksiraqtanga kingullirpaangani aaqqiksurtauvallialirtuq isumaliurutau-
niartillugu katimajiujunut amma piliriarijauvallialirajartut atulaalirmijumi 
gavamakkut arraagungani.   

Ukiurtartumi Nunamiutalirinirmut/
Avatilirinirmut Piliangujuq

taakkununga piliriaksanut kiinaujait saqqitautsautigilaungimmata kisiani 
kingullirgaangani taqqimi 2006-2007,mi gavamakkut arraagungani, 
taimaikkaluartillugu piliriqatigiigunnainnarsimajugut arraaguni amisuni 
ikajurumallugit inuit. ukiurtartumi nunamiutalirinirmut  piliriangujut 
kingullirpaarilirmauk arraagu tallimanit pilirisimallutik matutirivallianialirtut 
piliriarijaminik amma parnailirlutik nutaulirtitaukkannirniarninganut.  

Au moment où ArcticNet entreprend une évaluation de mi-parcours et 
où débute l’Initiative des partenariats internationaux et l‘Année polaire 
inuite, les Inuits se trouvent bien placés pour jouer un rôle encore 
plus important dans les projets de recherche sur l’Arctique. L’ITK, 
le CCI (Canada) et les régions inuites prendront toutes les mesures 
nécessaires pour que les Inuits soient consultés et qu’ils participent à 
l’élaboration et l’orientation des nouveaux projets de recherche.

Recherches

Les spécialistes des recherches dans le Nord sont très conscients des 
attentes croissantes à leur égard pour veiller à la participation des 
collectivités nordiques afin qu’elles puissent tirer profit des recher-
ches. D’ailleurs, la question à savoir s’ils peuvent entreprendre et 
entretenir une relation fructueuse avec les membres des collectivités 
est souvent posée au département de l’Environnement de l’ITK. Afin de 
répondre à cette question, le département a produit le document inti-
tulé Negotiating Research Relationships with Inuit Communities: A 
Guide for Researchers (Négocier des relations de recherche avec les 
collectivités inuites : Un guide à l’intention des chercheurs). Le guide 
offre des conseils pratiques aux chercheurs qui comptent collaborer 
avec les collectivités inuites canadiennes ou près d’elles dans les 
quatre régions des revendications territoriales dans l’Arctique.

Ce guide présente certains thèmes ‘universels’ essentiels dans les 
secteurs de la communication et de l’établissement de relations 
qui s’appliquent aux scientifiques en sciences naturelles, physiques, 
biologiques et sociales travaillant dans l’Arctique canadien. Divers 
renseignements aident les chercheurs à adapter des idées aux objec-
tifs particuliers de leurs projets, qu’ils en soient au début ou qu’ils 
souhaitent améliorer à long terme les relations entre la collectivité 
et le chercheur. Ce guide (en anglais seulement) peut être téléchargé 
du site Web de l’ITK et il paraîtra en version imprimée au début du 
nouvel exercice. Il sert de suivi et de complément au livret publié 
conjointement en 1998 par le Nunavut Research Institute et Inuit 
Tapiriit Kanatami : Negotiating Research Relationships: A Guide 
for Communities (Négocier des relations de recherche : Un guide 
à l’intention des collectivités). Ce guide a été rédigé pour aider les 
membres des collectivités inuites à comprendre leurs droits et leurs 
responsabilités lorsqu’ils négocient des relations dans le cadre de 
projets de recherche.

Le département a préparé aussi une proposition au cours du présent 
exercice pour permettre à l’ITK de faciliter la participation des Inuits 
au document des trois Conseils, Guidelines for Research Involving 
Aboriginal Peoples (Lignes directrices sur la recherche touchant 
les peuples autochtones), qui est à l’étude. La proposition en est 
aux dernières étapes d’approbation des trois Conseils et les travaux 
débuteront au cours du prochain exercice.
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ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕐᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑐᕌᕈᑎᖓᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᕆᓛᕐᑕᖓᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓪᓗᒍ. ᑎᑎᕋᖅᑐᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑭᖑᓂᐊᓂ, ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓕᔭᐅᓪᓗᑎᒃ, 
1998,ᒥ ᑲᑐᑎᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ/ᑲᓇᑕᒥᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ ᐋᔨᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓂᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ: ᒪᓕᒃᑕᒃᓴᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
Negotiating Research Relationships: A Guide for Communities. 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒃᑕᒃᓴᐃᑦ ᐊᑐᐊᒐᒃᓴᐃᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑭᓯᐊᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᓱᓇᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᖃᑕᐅᒋᐊᖃᒪᖔᕐᒥᒃ ᐋᔨᕈᑎᖃᓕᖅᐸᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ. 

ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᒻᒥ ᐸᕐᓇᓇᐃᕐᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒋᔭᒥᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓕᕐᐸᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᔭᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᖓᓲᓕᖓᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᖏᑕ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐅᓪᓗᒥ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᑐᒃᓯᕋᖅᑕᖓ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᖓᓂ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑐᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕋᔭᕐᑐᑦ ᐊᑐᓛᓕᕐᒥᔪᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ.   

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᐊᖑᔪᖅ

ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᑦᓴᐅᑎᒋᓚᐅᖏᒻᒪᑕ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑭᖑᓪᓕᕐᒑᖓᓂ ᑕᖅᑭᒥ 2006-2007,ᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ, 
ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓐᓇᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᓂ 
ᐃᑲᔪᕈᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ. ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕆᓕᕐᒪᐅᒃ ᐊᕐᕌᒍ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ ᐱᓕᕆᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᒪᑐᑎᕆᕙᓪᓕᐊᓂᐊᓕᕐᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᓕᕐᓗᑎᒃ ᓄᑕᐅᓕᕐᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ.  

ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᒻᒥ ᑎᑎᕋᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᔪᓂᒃ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᖏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᖃᑎᑦᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑎᒍᑦ 
(NEI). ᐃᒪᑦᓯᐊᕆᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ: 
ᐃᓱᓕᑦᑕᕐᑎᓪᓗᒍ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᖅ ᒪᕐᕈᐃᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ, ᓄᓇᖏᓐᓂ, 
Water Quality and Climate Change in Nunatsiavut: A Pilot Project 
for Two Inuit Communities), ᓂᕆᐅᒋᔭᕗᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓯᕐᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ. 

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᖅ

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᖅ, (International Polar Year 
(IPY)), ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑦ 2007,ᒥᑦ 2010,ᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ, 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᐊᖓᓗᓂ ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒍᓱᒍᑎᒋᔭᐅᓗᐊᕋᔭᕐᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ 
ᓴᐃᒪᓐ ᐅᐸᒃᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᑐᕗᐊᒥ ᑕᒪᑐᒪ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᒪᕐᔨ 31, 2007,ᒥ. 

The department published a key report in collaboration with the 
Nunatsiavut Government, with funding from NEI. Drinking Water Qual-
ity and Climate Change in Nunatsiavut: A Pilot Project for Two Inuit 
Communities, is a project that we hope to expand to other communities 
and regions.

International Polar Year (IPY)

The International Polar Year (IPY), scheduled for 2007 to 2010, is an 
international initiative focusing on research in the polar regions of our 
globe. ITK President Mary Simon was present at the Canadian launch 
of the initiative in Ottawa on March 1, 2007.

ITK worked in collaboration with ICC (Canada) to assist the research 
community in Canada compete for international and national IPY 
endorsement. ITK and ICC (Canada), in collaboration with Northern 
Aboriginal Partners and Academic researchers, submitted a research 
proposal called Arctic Resiliency and Development to the IPY science 
program for which INAC has committed $1.8-million.

ITK and ICC (Canada) plan to continue collaborating on funded proj-
ects in the first year of IPY as well as to develop and submit a second 
proposal to INAC and the IPY federal office to secure funds for ITK 
and ICC involvement in upcoming IPY activities in the 2007-2008 fiscal 
year. 

Long-Term Management of Nuclear Fuel Waste 
in Canada

The final report of the Nuclear Fuel Waste Management in Canada was 
published during the 2006-2007 fiscal year, and communicated to Inuit 
in document and electronic form.

The year was also marked by discussions regarding the prospects 
for uranium mining in the Arctic regions at the ITK Board of Directors 
level.

Species at Risk Act (SARA)

During 2006-2007 ITK has addressed many SARA related issues. The 
tone of the year began by considering recommendations stemming 
from the first ever National Aboriginal Species at Risk Workshop in 
Kelowna, B.C., March 1-2, 2006.  

ITK works with the National Aboriginal Council on Species at Risk 
(NACOSAR) participating on the NACOSAR Policy & Planning Commit-
tee. The Committee prepared three major meetings for the 2006-2007 



Inuit Tapiriit Kanatami ��

avatilirivimmi titiralaurtut pimmarialuujunik, pinasuaqatigillugit nunatsiavut 
gavamangit, kiinaujaqatittautillugit nunamiutalirinirmut piliriangujutigut 
(NEI). imatsiarinniq amma silaup asijjirpallianinga nunatsiavummi: isulit-
tartillugu piliriarijaujuq marruini inuit nunanginni, nunanginni, Water Quality 
and Climate Change in Nunatsiavut: A Pilot Project for Two Inuit Commu-
nities), niriugijavut aturunnarsirtauqullugittauq asinginni inuit nunanginni 
amma aviktursimajuni. 

Silarjuami Ukiurtartumut Arraagugijaq

silarjuami ukiurtartumut arraagugijaq, (International Polar Year (IPY)), 
parnaktausimammat 2007,mit 2010,mut kajusititauniartillugu, silarjuami-
unuangaluni amma ikpigusugutigijauluarajartuq qaujisarnirmut ukiurtar-
tumi silarjuami. inuit tapiriikkut kanatami angajuqqaangan miali saiman 
upaksimalaurtuq kanatami saqqititsiniqaqtillugit aatuvuami tamatuma 
miksaanut marji 31, 2007,mi. 

inuit tapiriit kanatami piliriqatiqalaurtut silarjuami inuit katujjiqatigiingin-
nik (kanata) ikajursutik kanatami nunalinnik qaujisarniq kamagijauqa-
siutiqullugu silarjuami amma kanatami ukiurijautitautillugu ukiurtartumi 
kajusiqullugu. inuit tapiriit kanatami amma silarjuami inuit katujjiqatigiingit 
(kanata), piliriqatiqaqsutillu ukiurtartumi nunaqaqqaaqsimajut piliriqatigi-
inginnik amma qaujisartinik (Northern Aboriginal Partners and Academic) 
tunisilaurtut qaujisanirmut tuksirautigijaminik taijaujunik taakkununga 
silarjuami ukiurtartumut arraagugijauniartumut piliriarijaujutigut, inuliriji-
tuqakkut angirsimajangatigut kiinaujaqaqtitsigiaq $1.8 milianik.  

Initiative des écosystèmes du Nord (IEN)

Le financement prévu pour cette initiative ne s’est matérialisé qu’au 
tout dernier mois de l’exercice 2006-2007. Nous avons néanmoins 
réussi à maintenir les liens de partenariat établis au fil des ans pour 
le bénéfice  des Inuits. Comme l’IEN en est à sa dernière année de 
l’initiative quinquennale, les travaux ont porté sur l’achèvement appro-
prié des projets et la préparation du renouvellement du programme.

Le département a publié un rapport très important en collaboration 
avec le gouvernement du Nunatsiavut, avec l’appui financier de 
l’IEN : Drinking Water Quality and Climate Change in Nunatsiavut: 
A Pilot Project for Two Inuit Communities (Qualité de l’eau potable 
et changement climatique au Nunavut :  Un projet pilote pour deux 
collectivités inuites, Rapport final). Nous espérons que ce projet 
englobera éventuellement d’autres collectivités et régions.

Année polaire internationale (API)

L’Année polaire internationale (API), prévue de 2007 à 2010, est une 
initiative internationale portant sur la recherche dans les régions 
polaires de notre planète. La présidente de l’ITK Mary Simon était 
présente lors des cérémonies de lancement du volet canadien de 
l’initiative à Ottawa, le 1er mars 2007.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ (ᑲᓇᑕ) ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᓯᐅᑎᖁᓪᓗᒍ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᕆᔭᐅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑲᔪᓯᖁᓪᓗᒍ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (ᑲᓇᑕ), ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᑎᓪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓂᒃ (Northern Aboriginal Partners 
and Academic) ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᓂᕐᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒋᔭᒥᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᓂᐊᕐᑐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᑎᒍᑦ, 
ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᔭᖓᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᒋᐊᖅ $1.8 ᒥᓕᐊᓂᒃ. 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (ᑲᓇᑕ) 
ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᖏᓐᓇᕆᐊᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᕆᔭᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᓪᓗ ᑐᓂᓂᐊᕐᑐᒥ ᑐᓪᓕᕆᓗᓂᐅᒃ ᑐᒃᓯᕋᐅᑏᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑕᓂᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᐊᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᑲᒪᓂᕐᒧᑦ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒍᑎᒋᓂᐊᕐᓗᓂᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᓂᐊᕐᑐᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ 
2007-2008,ᒥ. 

ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ-ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊᖃᓂᖅ 
ᓄᖑᔪᐃᑦᑐᓂᒃ Fuel ᒪᕐᓗᑯᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ

ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᖑᔪᐃᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓱᕈᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯ-
ᓯᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 2006-2007,ᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ, ᐊᒻᒪ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ. 

ᐊᒻᒪ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᒃᐱᓐᓇᕈᑎᖃᓚᐅᕐᐳᖅ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᔪᕆᓂᐊᒥᒃ (uranium). 

ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ

ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2006-2007,ᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓄᖑᓐᓂᐅ-
ᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᒋᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᖃᕆᐊᖅ ᐊᑐᓕᖁᔨᐅᕗᖔᕈᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᕆᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓗᓇ, ᐳᕐᑎᔅ ᑯᓚᒻᐱᐊᒥ, ᒪᕐᔨ 1-2, 2006,ᒥ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
Policy & Planning Committee), ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ (NACOSAR Policy & Planning Committee) 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᐸᕐᓇᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ 2006-2007,ᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᖓᓂ - ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᓂᐊ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᒐᓱᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 

fiscal year – the SARA Ministerial Roundtable Meeting, the Canadian 
Endangered Species Conservation Council (CESCC) Meeting, and the 
National Aboriginal Species at Risk Best Practices Workshop. ITK also 
participated in seven NACOSAR/P&P Committee meetings and two 
teleconference calls throughout the 2006-2007 fiscal year. 

ITK helped to develop policy for NACOSAR throughout the 2006-2007 
fiscal year, as well as analyzed the Stratos Report that formally evalu-
ated Canada’s implementation of SARA, released in the summer of 
2006. ITK also helped to develop, review, and approve of NACOSARs 
Operations & Procedures Manual in 2006.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

inuit tapiriit kanatami amma silarjuami inuit katujjiqatigiingit (kanata) 
parnaisimajut pinasuaqatigiinginnariaq kiinaujaqaqtitaujunik kajusititsi-
lutik sivullirpaarijangani arraagumi ukiurtartumut arraagugijautitautillugu 
amma aaqqiksuilutillu tuniniartumi tulliriluniuk tuksirautiit inulirijituqak-
kunnut amma taniniartunik gavamatuqakkut allavianut ukiurtartumut 
arraagugijaujunik kamanirmut, saqqititsilutik kiinaujanik aturtaujuksanik 
kanatami inuit tapiriikkunginnut amma silarjuami inuit katujjiqatigiinginnut 
piliriqataugutiginiarlunigit ukiurtartumut arraagugijauniartumi piliriaksanut 
2007-2008,mi. 

Akuniujumut-Turaangajunik Aulatsigiaqaniq 
Nungujuittunik Fuel Marlukunik Kanatami

kingullirpaarsiutiit allatauningit nungujuittulirinirmut sururnik aulatsisi-
ariaqanirmut kanatami saqqitaulaursimajut 2006-2007,mi gavamakkut 
arraagungani, amma tunijaulaurtut inunnut titiraqsimatillugit amma qari-
taujatigut. 

amma tavvani arraagumi ikpinnarutiqalaurpuq isumaksarsiurutiqalaurtut 
kanatami inuit tapiriikkut katimajingit ujaranniatuinnariaqanirmik juriniamik 
(uranium). 

Nungunniujartugijaujunik Uumajulirinirmut 
Piqujaq

arraagungani 2006-2007,mi piliriaqalaurtut amisunik nungunniujartugi-
jaujunik uumajulirinirmut pijjutiqaqtunik. arraagumi pigiarutiqalaurtut 
isumaksarsiurutiqariaq atuliqujiuvungaarutiliangusimajunik sivullirpaami 
kanatami nunaqaqqaaqsimajut uumajunik nungunniujartugijaunirmut 
katimarjuarutiqariurtillugit kaluna, purtis kulampiami, marji 1-2, 2006,mi.  

inuit tapiriit kanatami piliriqatiqaqpattut kanatami nunaqaqqaaqsimajut 
katimajirjuanginnut nungunniujartugijaujunik uumajulirinirmut uumajulir-
inirmut Policy & Planning Committee), piliriqataulaurtut maligaksanginnik 
amma parnainirmik katimajirusingit (NACOSAR Policy & Planning Commit-
tee) piliriaqaqtillugit. taakkua katimajirusingit parnailaurtut pingasunik 
katimaniulaurtunik 2006-2007,mi gavamakkut arraagugijangani - uuma-
junik nungunniujartugijaujunut piqujalirinirmik pijjutiqaqsutik katimalaur-
nia, kanatami nungunniujartugijaujunik uumajulirinirmut sapummigasu-
ariaqanirmut katimajirjuat katimajirjuat Endangered Species Conservation 
Council (CESCC)) katimanirilaurtanganik, amma kanatami nunaqaqqa-
aqsimajut uumajut nungunniujartugijaujut miksaanut pilirijjusitsatsia-
vaqalaangugasuarnirmut ilinnialaurninganut katimaqataullutik, (National 
Aboriginal Species at Risk Best Practices Workshop). inuit tapiriit kanatami 
katimaqataulaurivut kanatami nunaqaqqaaqsimajut katiqmajirjuanginnut 
7,rilirtangani nungunniujartugijaujunik uumajulirinirmut katimajirusingit 
katimatillugit amma marruvitsutik uqaalautikkut katimaniqalaurmijut 
2006/2007,mi. 

L’ITK a travaillé de près avec le CCI (Canada) pour aider le milieu de 
la recherche au Canada à soumissionner pour obtenir des appuis 
nationaux et internationaux dans le cadre de l’APl. L’ITK et le CCI 
(Canada), en collaboration avec leurs partenaires autochtones du 
Nord et des chercheurs universitaires, ont présenté une proposition de 
recherche intitulée Arctic Resiliency and Development (Résistance 
du milieu arctique et développement) au programme scientifique de 
l’API auquel le ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien 
(MAINC) a consacré 1,8 M$.

L’ITK et le CCI (Canada) ont l’intention de continuer à collaborer à des 
projets subventionnés au cours de la première année de l’API, ainsi 
qu’à élaborer et présenter une deuxième proposition au MAINC et au 
bureau fédéral de l’API pour obtenir des fonds pouvant s’appliquer aux 
prochaines activités de l’API et du CCI pour l’exercice 2007-2008.

Gestion à long terme des déchets de 
combustible nucléaire au Canada

Le rapport final sur la gestion des déchets de combustible nucléaire 
au Canada a été publié pendant l’exercice 2006-2007 et communiqué 
aux Inuits sous forme imprimée et électronique.

Au cours de l’année, les membres du Conseil d’administration de l’ITK 
ont également eu des discussions sur les perspectives d’extraction 
minière de l’uranium dans certaines régions de l’Arctique.

Loi sur les espèces en péril (LEP)

Au cours de 2006-2007, l’ITK s’est penchée sur plusieurs dossiers 
touchant la LEP. L’année a débuté par l’étude des recommandations 
découlant du tout premier atelier national sur les espèces en péril à 
Kelowna (C.-B.), les 1er et 2 mars 2006.

L’ITK collabore avec le Conseil autochtone national sur les espèces en 
péril (CANEP) en participant à son Comité des politiques et de la plani-
fication. Le Comité a organisé trois grandes réunions pour l’exercice 
2006-2007, celles de la Table ronde ministérielle sur la LEP, du Conseil 
canadien de conservation des espèces en péril (CCCEP) et de l’atelier  
national sur les pratiques exemplaires touchant les espèces en péril. 
L’ITK a également participé à sept réunions du Comité des politiques 
et de la planification du CANEP et à deux téléconférences au cours de 
l’exercice 2006-2007.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ Endangered Species Conservation Council 
(CESCC)) ᑲᑎᒪᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐆᒪᔪᑦ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᑦᓴᑦᓯᐊᕙᖃᓛᖑᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, (National Aboriginal Species at 
Risk Best Practices Workshop). ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᖅᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ 7,ᕆᓕᕐᑕᖓᓂ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᒃ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 2006/2007,ᒥ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖓᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
2006-2007,ᒥ, ᐊᒻᒪ ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᑦ Stratos Report,ᑯᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᒋᔭᕕᓂᖏᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ (SARA), ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᐊᐅᔭᖓᓂ 2006,ᒥ. ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓂᒃ, ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ 
2006,ᒥ.    

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ 

ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2006-2007,ᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓇᓄᖅ ᐆᒃᑐᕋᐅᑎᑦᓯᐊᕙᕈᓚᐅᕐᐳᖅ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᖃᓄᖅ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓕᕐᒪᖔᑦ. ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ 
ᓄᓇᖓᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓱᒋᐊᓪᓚᒍᑕᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ 
ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖅᓯᒪᖁᔭᖏᓐᓄᑦ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕆᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᔭᓄᕆ 18, 2007,ᒥ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑎᖏᓪᓗᒋᑦ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᑎᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓪᑎᒃ. ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᒻᒥᖅ 
ᐊᑎᓕᐅᖃᓯᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᓂᕋᖅᑕᐅᓂᐊ
ᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖓ ᐱᖁᔭᖓ Endangered Species Act). ᐊᒻᒪ ᑕᐃᓱᒪᓂ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕆᐊᖅ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᒥᓂᒃ ᓇᓄᐃᑦ 
ᐃᓄᕐᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓄᓇᓕᒋᔭᒥᓂ. ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᓇᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᑦᒪᓐᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐱᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓃᒐᕐᑐᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᕕᕗᐊᕆᐅᓚᐅᕐᑐᒥ, ᕿᓂᕐᓱᑎᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥ ᓇᓄᕐᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᓇᓱᐊᕐᓂᖏᑕ ᓄᖑᓐᓂᐊᔭᕐᓂᕋᓗᒍ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (ᑲᓇᑕ) 
ᑲᑐᑎᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᕌᖅᑐᒥᒃ ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᒥ ᐳᐃᔨᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ/
ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ States Fish and Wildlife ᐳᐃᔨᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ/
ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑐᑎᒍᑎᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᒥᒃ, ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᕋᖅᓱᒋᑦ ᓇᓄᐃᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖃᓯᐅᑎᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᓂᕋᖅᑕᐅᔪᓄᑦ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᖅᑲᐃᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᕐᔨᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᒋᐊᓕᕐᑎᓪᓗᖑ ᐊᐃᕆᓕ 2007. 

Wildlife 

During 2006-2007 the Polar Bear emerged as an international symbol on 
the effects of global climate change. The proposed listing in the United 
States caused Inuit to take action and respond to the proposal.

ITK facilitated a teleconference call between Inuit organizations on 
January 18th, 2007, including representatives from the four Inuit 
regions, ITK and ICC staff. The teleconference addressed recent 
efforts to list the polar bear as endangered under the United States 
Endangered Species Act. The meeting also provided Inuit an oppor-
tunity to communicate concerns regarding the status of polar bear 
populations in their respective regions. Following the teleconference, 
ITK also attended a meeting of the Polar Bear Technical Committee 
in Edmonton along with other Inuit regions during February to seek 
further information on the U.S. Polar Bear proposed listing.
ITK and ICC (Canada) jointly wrote to the United States Fish and Wildlife 
Service to state a unified Inuit position on the matter, opposing the 
listing of the polar bear on the Endangered Species Act. The letter was 
finalized in March and sent in early April 2007.

Each year when the seal hunt takes place off the East Coast of Canada 
international attention is focused on the issue. The 2007 hunt was no 
exception. The issue this year however was coupled with impending 
European bans on the importation of seal products into Europe, as was 
the case in 1983. To counter these European measures, the ITK Board 
supported the participation of Mary Simon to join in an 18-member 
Canadian delegation to Europe to voice Inuit concerns. The delegation 
visited Brussels, London, Berlin, The Hague, and Vienna in late March 
2007.

ITK subsequently wrote to the Prime Minister, and Minister of Indian 
and Northern Affairs seeking Canadian support for the sealing issue 
domestically, and to take action internationally at the World Trade 
Organization (WTO) to protect markets for Inuit and other Canadian 
seal products from arbitrary trade barriers. ITK also sought fund-
ing support from INAC for a communications initiative to continue 
to counter erroneous animal rights propaganda domestically and in 
Europe, and to communicate facts about the Inuit practices of seal 
hunting.
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inuit tapiriikkut kanatami ikajulaurtut aaqqiksuitillugit maligaksanganik 
kanatami nunaqaqqaaqsimajut katimajirjuanginnut nungunniujartugijau-
junik uumajulirinirmut 2006-2007,mi, amma qimirrulaut Stratos Report,kut 
titiraqsimajanginnik kanatami qimirrugutigijavininginik kanatami atulirti-
taujariaqaninginnik nungunniujartugijaujunut uumajunut piqujanik (SARA), 
saqqitaulaursutillu aujangani 2006,mi. amma kanatami inuit tapiriikkut 
ikajulaurmijut aaqqiksuijunik, qimirruqataullutik, amma aaqqiksuigiarsutik 
taakkua katimajirusiujut katimajirusiujut aulatsinirmut atuagangit amma 
maliganginnik 2006,mi.    

Uumajuliriniq 

arraagungani 2006-2007,mi ukiurtartumi nanuq uukturautitsiavarulaur-
puq silarjuami qanuq silaup asijjirpallianinga aktuiniqalirmangaat. amialik-
kat nunanganit titiraqtausimajuit inunnut sugiallagutaulilaursimammata 
amma kiujjutaullutik titiraqsimaqsimaqujanginnut uumajunut nungunniu-
jartugijaujunut. 

kanatami inuit tapiriikkut uqaalautikkut katimatitsilaurivut inuit katujjiqa-
tigiinginnik januri 18, 2007,mi, amma katimaqatingillugit kiggarturtingit 
tisamanit inuit katujjiqatigiinginnit, amma inuit tapiriit kanatami amma 
silarjuami inuit katutijjiqatigiingita iqqanaijartingit katimaqataultik. uqaa-
lautikkut katimaniqaqtillugit uqausiqalaurtut qammiq atiliuqasiutiga-
suarniulaurtumik nanurnik nungunniujartugijauniraqtaunialirtillugit malil-
lugit amialikkat nunangani uumajunik nungunniujartulirinirmut piqujanga 
piqujanga Endangered Species Act). amma taisumani katimatillugit inuit 
piviksaqaqtitaulaurtut uqausiqariaq isumaalugijaminik nanuit inurningita 
miksaanut nunaligijamini. katimaniqalaurtillugit uqaalautikkut, inuit tapiriit 
kanatami katimaqataulaurivut nanulirinirmut katimajirusiujunut itmantami 
amma piqatautillugit asingit inuit nunanginniigartut aviktursimajunit 
vivuariulaurtumi, qinirsutik tukisigiakkannirviksanik amialikami nanurnik 
titiraqpallianasuarningita nungunniajarniralugu miksaanut.  

inuit tapiriit kanatami amma silarjuami inuit katujjiqatigiingit (kanata) katu-
tillutik titiralaurtut turaaqtumik amialikkami puijilirijinginnut/uumajulirijir-
juanginnut States Fish and Wildlife puijilirijinginnut/uumajulirijirjuanginnut 
uqautillugit katutigutiqaninginnik inuit isumaalugutaujumik, akiraqturni-
raqsugit nanuit titiraqtauqasiutininginnut attarnarniraqtaujunut uumajunut 
piqujartigut. taakkua titiqqait kingullirpaami aaqqiksurtaulaurtut marjing-
utillugu amma amma aullartitaullutik pigialirtillungu airili 2007. 

arraagutamaat kanataup kanangnangani natsisiurnalituarmat silarjuamit 
nakilimaaq ikpigijauvattut akarijaunatik. 2007,mi taimailaurmijut natsisiur-
nalirma. kisiani maanna arraagugijattinni kamagijauqasiutiniartut piliriari-
jaujunut jurapmi nuqqartitsigasuarnianut niuviksaqaqannirmik natsirajarnik 
nunanganut, suurlu taimailaursimammimmata 1983,mi.ta kanataup akiani 
tamakkua aturtaujumajut pijjutigillugit, inuit tapiriit kanatami katimajingit 
ikajursilaurtut ilaugiaqanianik miali saimaup katimajunut 18,nik kanatami-
unik kiggarturtiqaqsutik jurapmut inuit isumaalugutigijangit pijjutigillugit.  

L’ITK a aidé à élaborer des politiques pour le CANEP pendant l’exercice 
2006-2007 et analysé le rapport Stratos qui a présenté une évalua-
tion officielle de l’application de la LEP par le Canada. Ce rapport a 
été publié pendant l’été 2006. Enfin, l’ITK a aidé à élaborer, réviser et 
approuver le manuel des procédures opérationnelles du CANEP en 
2006.

La faune

Au cours de 2006-2007, l’ours plaire est devenu un symbole interna-
tional des effets du changement climatique mondial. L’ajout de l’ours 
polaire comme espèce en péril à la liste des États-Unis a poussé les 
Inuits à agir et réagir à cette proposition.

Le 18 janvier 2007, l’ITK a facilité une téléconférence entre les organi-
sations inuites, y compris des représentants des quatre régions inuites 
et le personnel de l’ITK et du CCI. La téléconférence a porté sur les 
récents efforts pour ajouter l’ours polaire à la liste des espèces en péril 
en vertu de la Endangered Species Act des États-Unis. La réunion a 
aussi permis aux Inuits de communiquer leurs préoccupations sur la 
situation concernant les populations d’ours polaire dans leurs régions 
respectives. À la suite de la téléconférence, l’ITK a participé en février 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ�0

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᓇᖕᓇᖓᓂ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᓇᓕᑐᐊᕐᒪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᑦ ᓇᑭᓕᒫᖅ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᑲᕆᔭᐅᓇᑎᒃ. 2007,ᒥ ᑕᐃᒪᐃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᓇᓕᕐᒪ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᓯᐅᑎᓂᐊᕐᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᔪᕋᑉᒥ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᐊᓄᑦ ᓂᐅᕕᒃᓴᖃᖅᐊᓐᓂᕐᒥᒃ ᓇᑦᓯᕋᔭᕐᓂᒃ ᓄᓇᖓᓄᑦ, 
ᓲᕐᓗ ᑕᐃᒪᐃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᒻᒪᑕ 1983,ᒥ.ᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᒪᔪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᒋᐊᖃᓂᐊᓂᒃ 
ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᐅᑉ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ 18,ᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᔪᕋᑉᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.  ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᑐᖅ ᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓄᖓ ᓄᓇᓄᑦ 
ᐳᕋᓱᓪ, Brussels, ᓚᓐᑕᓐ, London, ᐳᕐᓕᓐ, Berlin, ᑕ Hᐅᒃ, The Hague, ᐊᒻᒪ 
ᕕᐊᓇ, Vienna, ᒪᕐᔨᐅᑉ ᓄᙳᐊᓂ 2007,ᒥ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑎᕋᓚᐅᕆᕗᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓴᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ, (World Trade Organization (WTO)) ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᖃᕈᕆᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᓇᑦᓯᕋᔭᕐᓂᒃ 
ᐃᓱᐃᓪᓕᐅᕈᑎᖃᖏᓪᓗᑎᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᕆᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᑐᕋᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓯᕐᓈᕐᑏᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ, ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓇᑦᓯᓯᐅᕈᓯᖏᑦᑕ ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 

ᓱᑲᑦ ᓂᑯᓕᔅ : ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ 
ᐊᓐᑐᕆᐊ ᑳᕐᑐᕐ: ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ 
ᐃᐅᕆᒃ ᓗᐊᕆᖕ: ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕆᒃ 
ᓲHᐊ ᑮᓐ: ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕆᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ (ᓄᖅᑲᖓᔪᖅ ᐱᐊᕋᖅᑖᕐᓂᕐᒧᑦ) 
ᕗᐃᓪ ᑕᐃᕕᑦ: ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕆᒃ, (ᐊᐃᕆᓕ - ᐅᒍᓯᑎ 2006) 
ᑲᑕᓖᓐ ᑲᓈᒃᔅ: ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕆᒃ 
ᑳᕐᓚ ᔨᐊᔅᓴᓐ ᕗᐃᓕᐊᒻᓴᓐ: ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕆᒃ
ᔮᓐ ᓰᓱ: ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ
ᕌᐱᓐ ᐊᓄᕚᒃ: ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᓪᑐᕆᑦ ᐋᓚᓐ: ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᑐᐃᓐᓇᖅ

Scot Nickels: Director
Andrea Carter: Administrative Assistant
Eric Loring: Senior Researcher
Soha Kneen: Senior Researcher, Operations Manager
(maternity leave)
Will David: Senior Researcher, (April - August, 2006)
Cathleen Knotsch: Senior Researcher 
Karla Jessen Williamson: Senior Researcher
John Cheechoo: Policy Advisor
Robin Anawak: Junior Researcher
Eldred Allen: Junior Researcher

(Opposite): On March 15, 2007 Inuit from 
Nunavut Sivuniksavut in Ottawa staged a 
sealskin fashion show in defiance of Animal 
Rights groups who protest the seal hunt on 
this day.

ᒪᕐᔨ 15, 2007,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑯᖏᓐᓂᑦ 
ᐋᑐᕗᐊᒥ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ 
ᓵᖓᑦᓯᓪᓗᑎᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓯᕐᓈᕐᑎᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᕆᐊᖅᑐᕐᓯᒪᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕐᓂᕐᒥᒃ.

marji 15, 2007,mi inuit nunavut 
sivuniksakunginnit aatuvuami 
takuksautitsijut natsijarnik annuraanik 
saangatsillutik uumajunik sirnaartit 
timiqutinginnik akiraqturiaqtursimalaurtunik 
uumajursiurnirmik.

(P. opposée) : Le 15 mars 2007, des Inuits 
participant au programme Nunavut Sivuniksavut 
à Ottawa ont présenté un défilé de mode 
mettant en vedette des ensembles fabriqués 
en peau de phoque, pour faire contre-poids 
aux groupes pour la défense des animaux qui 
manifestaient contre la chasse au phoque le 
même jour.
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katimajarturtuq uvalaurtut ukununga nunanut Brussels, lLondon, Berlin, 
The Hague, amma Vienna, marjiup nunnguani 2007,mi. 

inuit tapiriit kanatami titiralaurivut kanataup angajuqqaangannut, amma 
ministanganut inulirijituqakkut ikajursijaujumallutik kanatamit ikajurtau-
jumallutik natsilirinirmut kanatami, ammalu silarjuami saqqigiartauqullugu 
silarjuami tauqsiiqattautinirmut katujjiqatigiinginnut, (World Trade Organi-
zation (WTO)) sapummijauqullugit kiinaujaliurutiqarurinnarningit inuit amma 
asingita kanatami aturlutik natsirajarnik isuilliurutiqangillutik tauqsiiqat-
tautigunnarnirmut tulurtautaujunik. inuit tapiriit kanatami tuksiralaurivut 
kiinaujanik inulirijituqakkunnit aturajartunik tusaumaqattautigiaqanirmut 
pijjutigilugit tulurtautaujut uumajunik sirnaartiit pijunnautingit kanatami 
amma kanataup akiani, amma tusartitsigiaqaninginnut inuit natsisiurusin-
gitta annaumagasuarnirmut miksaanut. 

Scot Nickels: aulatsiji 
Andrea Carter: allavilirinirmut ikajurti 
Eric Loring: qaujisartimmarik 
Soha Kneen: qaujisartimmarik, aulatsiji (nuqqangajuq piaraqtaarnirmut) 
Will David:: qaujisartimmarik, (airili - ugusiti 2006) 
Cathleen Knotsch: qaujisartimmarik 
Karla Jessen Williamson: qaujisartimmarik
John Cheechoo: maligaksaliurnirmut ikajurti
Robin Anawak:: qaujisartituinnaq 
Eldred Allen: qaujisartituinnaq

à une réunion du Comité technique sur l’ours polaire à Edmonton, 
avec des représentants d’autres régions inuites afin d’obtenir plus de 
renseignements sur l’inscription proposée de l’ours polaire à la liste 
américaine des espèces en péril.

L’ITK et le CCI (Canada) ont écrit une lettre conjointe au Fish and Wild-
life Service des États-Unis pour présenter une position inuite unifiée à 
ce sujet, s’opposant à l’inscription de l’ours polaire à la Endangered 
Species Act. La lettre a été terminée en mars et envoyée au début 
d’avril 2007.

Chaque année, lors de la chasse au phoque sur la côte est du Canada, 
l’attention des médias internationaux est centrée sur cette question. 
La chasse de 2007 n’a pas fait exception. À cette situation s’ajoutait 
cette année la possibilité d’interdiction d’importer des produits du 
phoque en Europe, comme ce fut le cas en 1983. Pour contrer ces 
mesures européennes, le conseil d’administration de l’ITK a appuyé la 
participation de Mary Simon à une délégation canadienne de 
18 membres en Europe pour exprimer les préoccupations des Inuits. 
La délégation a visité Bruxelles, Londres, Berlin, La Haye et Vienne à 
la fin mars 2007.

Par la suite, l’ITK a écrit au premier ministre et au ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien pour demander l’appui du Canada au 
dossier de la chasse au phoque à l’échelon national et à prendre des 
mesures à l’échelon international auprès de l’Organisation mondiale 
du commerce (OMC) en vue de protéger les marchés pour les produits 
du phoque provenant des Inuits et d’autres Canadiens contre les 
obstacles au commerce arbitraires. L’ITK a cherché à obtenir un appui 
financier du MAINC pour une initiative en communication en vue de 
continuer à s’opposer à la fausse propagande pour la défense des 
animaux au Canada et en Europe, et de communiquer les faits sur les 
pratiques inuites en matière de chasse au phoque.

Scot Nickels : Directeur
Andrea Carter : Adjointe administrative
Eric Loring : Chercheur principal
Soha Kneen : Chercheuse principale, Gestionnaire 
des opérations (en congé de maternité)
Will David : Chercheur principal (avril - août 2006)
Cathleen Knotsch : Chercheuse principale
Karla Jessen Williamson : Chercheuse principale
John Cheechoo : Conseiller en politiques
Robin Anawak : Chercheuse subalterne
Eldred Allen : Chercheuse subalterne
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ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᖅ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓂᓕᕆᓂᖅ
socio-econoMic develoPMent

ᐊᕐᕌᕈᒐᓂ 2006-2007,ᒥ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᐊᓂ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᑦᑐᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ-
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓄᑦ. ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓂᒃ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᖏᓐᓇᐅᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᐊᕐᑐᓂ 
ᐃᖏ-ᕐᕋᑦᓯᐊᓛᕐᑐᓂᒃ, ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᓂᖏᒍᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪ ᖄᖏᕐᓯᒪᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍ 2010,ᒥ 
ᐱᙳᐊᕕᔾᔪᐊᕐᑐᑦ, ᕿᑎᕕᔾ-ᔪᐊᕐᑐᑦ (Olympic Games) ᐱᔭᕇᖅᓯ-
ᒪᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 

ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨᐅᑉ ᐃᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᕐᒧᑦ/
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᐊᓄᑦ (Human 
Resources and Skills Development Canada (HRSDC). 
ᑕᕝᕘᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᖅᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᖅ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᒍᓐᓇᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᓂ ᒪᒃᑯᑦᑐᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ. 

ᑕᐃᒪ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᑲᒪᓇᓗᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᖏᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖃᓚᐅᕐᒪᑕ, ᒪᕐᔨ 12-16, 2007 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ 
ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒥ, ᓄᓇᕗᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ, ᓇᔾᔨᐊᖑᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᐊᕋᑯᓗᐃᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒪᑦ ᐊᑦᑐᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐊᒻᒪ ᓴᓇᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑭᓇᐅᓂᕐᓄᑦ. 

ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ ᐊᔾᔨᐅᓚᐅᖏᓚᖅ ᓂᕈᐊᕐᓯᓚᐅᕐᒪᑕ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ 
ᐃᓄᑐᖃᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔪᓃᑉᐸᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑭᕙᓪᓕᕐᒦᖔᕐᑑᒃ. 

In 2006-2007 the Socio-Economic Development (SED) department 
coordinated and facilitated a broad range of socio-economic 
development initiatives for Inuit regions. This included the very 
successful Youth and Elders Summit in Baker Lake and ongoing 
work on projects that will bear fruit several years from now, such 
as Inuit participation leading up to, during, and beyond the 2010 
Olympic Games.

Youth

The Youth Intervenor (YI) position is funded by Human Resources and 
Skills Development Canada (HRSDC). Through this contribution agree-
ment the YI is able to coordinate and facilitate youth issues working 
closely with the National Inuit Youth Council (NIYC). 

One of the outstanding events of the year was the holding of 
the National Inuit Elders and Youth Summit, March 12-16, 2007 in 
Qamani’tuaq (Baker Lake), Nunavut. The Summit addressed a range of 
issues such as Suicide Prevention, FASD, Language, Culture, Educa-
tion, and Genetics.

The Summit was historic in electing the first Elder Advisors to sit on the 
NIYC Board, both from the Kivalliq region. The new NIYC President was 
elected, Jonathan Epoo from Kuujjuaq. Inuvik, NWT was chosen as the 
site for the 2009 National Inuit Elders and Youth Summit.

During the fiscal year a second printing of the Life Book, initially 
released in 2005-2006 was produced, in Inuktitut and English. As well, 
work continued on the development of a Memorandum of Under-
standing between NIYC and ITK to formalize relations between the 
two groups. 
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inuusiliriniq/kiinaujaliriniq
déveloPPeMent socio-éconoMique

arraarugani 2006-2007,mi inuusilirinirmut/kiinaujaliurasuanilirin-
irmut piliriviani aaqqiumatitsijut amma kajusititsivattut inuusilirin-
irmut-kiinaujaliurasuarnilirinirmut piliriaksanut inuit nunanginnut 
aviktursimajunut. amma kajusititsisiartummarialuulaurtuq makkuttut 
amma inutuqait katimarjuarnirilaurtanganik qamanittuarmi amma 
piliriaringinnaujartanginnik kajusititsisiartut arraaguniartuni ingir-
ratsialaartunik, suurlu inuit ilauqattarajarningigut, amma atulirtillugu, 
amma qaangirsimaliraluartillugu arraagu 2010,mi pinnguavijjuartut, 
qitivij-juartut (Olympic Games) pijariiqsi-maliraluartillugit. 

Makkuttut 

makkuttulirijiup ininga kiinaujaqaqtitauvattuq iqqanaijarnilirirmut/ilin-
niartulirinirmut gavamatuqakkut pilirivianut (Human Resources and Skills 
Development Canada (HRSDC). tavvuuna angiqatigiigutiqaqsimanikkut 
makkuttunut pilirijiujuq aaqqiumatitsigunnartuq amma kajusititsiluni 
makkuttuit pijjutigijanginnik piliriqatiqaqsuni kanatami inuit makkuttut kati-
majirjuanginnik. 

taima arraagugijattinnik kamanalualaurtuq kanatami inuit makkuttungit 
amma inutuqait katimanirjuaqalaurmata, marji 12-16, 2007 akunningani 
qamanittuarmi, nunavut. tavvani katimarjuartillugit uqausiqalaurtut amis-
unik ajjigiingittunik suurlu imminiirtailinirmut, najjiangullutik piarakuluit 
imialummat atturtausimaninginnik, uqausiliriniq, iliqqusiliriniq, ilinniarniliri-
niq, amma sanamautilirinirmut kinaunirnut. 

taanna katimarjuarniq ajjiulaungilaq niruarsilaurmata sivullirpaami 
inutuqanik ikajurtiuqattarajartunik katimajuniippallutik kanatami makkuttut 
inuit katimajirjuangita katimajinginni, amma tamarmik kivallirmiingaartuuk. 

En 2006-2007, le département du Développement socio-
économique (DSE) a coordonné et facilité une vaste gamme 
d’initiatives axées sur le développement socio-économique dans 
les régions inuites, notamment le Sommet des jeunes et des aînés 
au lac Baker qui a été une grande réussite et le travail en cours sur 
des projets qui produiront des résultats dans plusieurs années, 
tels que la participation des Inuits avant, au cours et après les Jeux 
Olympiques de 2010.

La jeunesse

Le poste d’intervenant pour la jeunesse (IJ) est financé par Ressources 
humaines et Développement social Canada (RHDSC). Grâce à cet 
accord de contribution, l’IJ est en mesure de coordonner et de faciliter 
les questions relatives à la jeunesse en travaillant étroitement avec le 
Conseil national des jeunes Inuits (CNJI).

L’une des activités mémorables cette année était le Sommet national 
inuit des jeunes et des aînés, du 12 au 16 mars 2007, à Qamani’tuaq 
(lac Baker), au Nunavut. Le sommet a abordé diverses questions 
telles que la prévention du suicide, l’ensemble des troubles causés 
par l’alcoolisation fœtale (ETCAF), la langue, la culture, l’éducation et 
la génétique.

Le Sommet constitue un moment historique en raison de la première 
élection de deux conseillers aînés de la région de Kivalliq pour siéger 
au CNJI. Jonathan Epoo, de Kuujjuaq, a été élu à titre de nouveau 
président du CNJI. La ville d’Inuvik (T.N.-O.) a été choisie comme site du 
Sommet national inuit des jeunes et des aînés en 2009.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᓂᕈᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᕐᑕᓵᓚᐅᕐᑐᑦ, ᔫᐱ ᐃᐳᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥᐅᒥᒃ. ᐃᓅᕕᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 2009,ᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᑐᖃᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓛᕐᓂᐊᓄᑦ. 

ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ Life Book 
ᐊᒥᓱᕈᖅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓚᐅᕐᒪᑕ, ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 2005-2006,ᒥ, 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. ᐊᒻᒪ, ᓱᓕ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᑦ ᑐᑭᓯᐊᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᒻᒪᑕ ᓱᓕ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑎᐅᓕᕐᑐᒥ 
ᑖᒃᑯᓅᙵ ᒪᕐᕈᓐᓄ ᑎᒥᐅᔫᓐᓄᑦ.  

ᓱᕈᓯᓛᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᓱᓕ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐳᑦ 
ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓱᕈᓯᐊᐱᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓕᓴᐃᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ. ᑕᐃᒪ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖓ ᐃᓚᖓ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᖃᓂᖅ ᓯᕗᓕᐅᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᑦ ᓱᕈᓯᑯᓗᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ, 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᙵᕕᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᕗᐊᒥ ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕙᑉᐳᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᑯᓗᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᐃᑦ. ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᐳᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ. ᓄᕕᐱᕆ, 2006,ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᓄᑦ, 
ᑲᒃᑲᓛᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕐᑐᑦ ᓱᕈᓯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᐃᓛᒃᑯᑦᑕᐅᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᒐᔭᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᓱᕈᓰᑦ ᐱᐅᓯᕐᓱᖏᑦᑐᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᐊᖓᔪᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ 

Early Childhood Development

ITK is continuing to advocate for improved early childhood develop-
ment (ECD) programs in Inuit regions. Part of the advocacy work is 
providing guidance and feedback to the federal government on the 
Inuit perspective of ECD. ITK worked closely with INAC, other federal 
departments and the Inuit ECD Working Group on an Aboriginal ECD 
policy framework at a meeting held in Ottawa in early fall.  

ITK receives unrelenting support from the Inuit ECD Working Group 
on national ECD initiatives. Input and feedback was gained through 
regular email and teleconferences. In November, 2006, the Inuit ECD 
Working Group met and revised the Inuit Early Childhood Development 
Strategy. 

ITK has been engaging a special needs research plan to start to 
develop base-line data about children with special needs. Part of this 
work has been the development of a draft special needs survey, to 
be finalized and carried out in 2007-2008. ITK worked with the Centre 
of Excellence on Children and Adolescents with Special Needs and 

Displaying sealskin fashions on Parliament 
Hill to counter animal rights demonstrations, 
March 15, 2007.

ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ ᑲᓇᑕᑉ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᖓᓂ ᐃᓯᕆᐊᕐᑐᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᓯᕐᓈᕐᑏᑦ, ᒪᕐᔨ 15, 2007,ᒥ.

takuksautitsijut natsijarnik annuraanik 
kanatap katimavigjuarviangani 
isiriartulirtillugit uumajunik sirnaartiit, marji 
15, 2007,mi.

Présentation de vêtements en peau de phoque 
sur la colline du Parlement, pour contrer les 
manifestations de groupes pour la défense des 
animaux, le 15 mars 2007.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

niruarsutik angajuqqaartasaalaurtut, juupi ipumik kuujjuamiumik. inuuvik, 
nunatsiaq niruartaulaurtuq 2009,mi kanatami inuit inutuqat amma makkut-
tut katimarjuarlaarnianut. 

tullirilirtangani titiraqtausimajut taijaujut Life Book amisuruqtitaugiaqa-
laurmata, sivullirpaami saqqitaulaursimajut 2005-2006,mi, inuttitut amma 
qallunaatitut. amma, suli aaqqiksuijut tukisiaqattautinirmut angiqatigi-
igutausimajunik kanatami makkuttut inuit katimajirjuanginnut amma inuit 
kanatami tapiriikkunginnut aaqqiksurtaummata suli kingullirpaarsiutiulir-
tumi taakkunuunnga marrunnu timiujuunnut. 

Surusilaanut Ikajurutiksait Ilinniarnikkut

inuit tapiriit kanatami taimangat suli arsururutiqaqput piusititsigiallaga-
suarnirmut surusiapinnut ikajurutiksanik ilisaivallianikkut inuit nunanginni 
aviktursimajuni. taima piliriarijanga ilanga ikajuriaqaniq sivuliurinikkut amma 
kiujariaqaniq kanataup gavamakkunginnut inuit pijjutigijangit surusikuluit 
ikajurtaujjutiksangita miksaanut. inuit tapiriit kanatami piliriqatiqatsiar-
simavut inulirijituqakkunnik, asinginnillu gavamatuqakkunnik amma inuit 
surusinut ikajurtaujjutiksanik parnainirmut katimajinginnik taakkunani 
nunaqaqqaaqsimajut surusinginnut ikajurtaujjutiksani maligaksalirinirmut 
tunngaviksaliurtillugit katimallutik atuvuami katimajjutaulaurtunik ukiak-
saaq. 

inuit tapiriit kanatami aksualuk ikajurtauvapput inuit surusikulunnut 
ikajurtaujjutiksanginnik katimajiujunut pijjutigillugit kanatami surusirnut 
ikajurtaujjutiksait. isumagijaujut amma kiujjutaujut kamagijauqattalaurput 
qaritaujakkut amma uqaalautikkut katimanikkut. nuvipiri, 2006,mi, inuit 
surusinut, kakkalaanut ikajurtaujjutiksanik parnainirmut katimajingit kati-
malaurtut amma aaqqiksuigiallalaurtut surusit ikajurtaujjutiksanginnik 
pilirijjusiksanik. 

inuit tapiriit kanatami kamagijaqaqattarsimammijut ilaakkuttauq 
qaujisarnirmut parnaigiaqanirmik aaqqiksuivalliagajartunut katirsurtau-
giaqaqtunik tukisigiakkannirviksanik surusiit piusirsungittut ikajurtaujjutik-
sangita miksaanuangajunik. taakkua kamagijauqattarsimalirtut parnak-
tauvalliallutik piusirsungittunut ikajurutiksait qaujisartaullutik, amma 
kingullirpaami pijariiqtaujariaqalirtut amma kajusititaulutik 2007-2008,mi. 
inuit tapiriit kanatami piliriqatiqaqattarsimajut surusirnut amma makkuttu-
rulirtunut piusirsuratik ikajurtaujjutiksanginnik amma iqqanaijarnilirinirmik 
amma naujaliurasuarnilirinirmik kanatami ikajurtigillugit ikajurtigillugit of 
Excellence on Children and Adolescents with Special Needs ikajurtigillugit 
parnaivalliagutiqaqsutik piusirsungittunut katimarjuaniulaurtumut vivuari-
ulaurtumi; katimaqatautillugit inuit nunanginni aviktursimajuniingaartut, 
pauktuutikkut inuit arnait katujjiqatigiingit kanatami amma qallunaat 
nunanganirmiut inuit. 

Pendant le dernier exercice, on a produit une deuxième impression du 
Life Book (Livre de la vie) qui a été publié à l’origine en 2005-2006 en 
inuktitut et en anglais. Le travail d’élaboration d’un protocole d’entente 
entre le CNJI et l’ITK s’est également poursuivi pour officialiser les rela-
tions entre les deux groupes.

Développement de la petite enfance chez les 
Inuits

L’ITK continue d’intervenir pour l’amélioration des programmes axés 
sur le développement de la petite enfance dans les régions inuites. Une 
partie du travail d’intervention est de fournir une orientation et des 
rétroactions au gouvernement fédéral sur la perspective des Inuits par 
rapport à ce sujet. L’ITK a travaillé étroitement avec le ministère des 
Affaires indiennes et du Nord canadien, d’autres ministères fédéraux 
et le Groupe de travail sur le développement de la petite enfance chez 
les Inuits en vue d’un cadre stratégique autochtone à ce sujet, lors 
d’une réunion qui a eu lieu à Ottawa au début de l’automne.

L’ITK reçoit un appui soutenu du Groupe de travail sur le développe-
ment de la petite enfance chez les Inuits pour les initiatives nationales 
afférentes. Les contributions et les rétroactions ont été obtenues 
grâce à des téléconférences et des courriels réguliers. En novembre 
2006, le Groupe de travail s’est réuni pour examiner la stratégie de 
développement de la petite enfance chez les Inuits.

L’ITK travaille à un plan de recherche axé sur les besoins spéciaux 
pour commencer à élaborer des données de base sur les enfants 
ayant de tels besoins. Une partie de ce travail visait à élaborer un 
sondage provisoire portant sur les besoins spéciaux et à le mettre 
au point et en œuvre en 2007-2008. L’ITK a collaboré avec le Centre 
d’excellence pour les enfants et les adolescents ayant des besoins 
spéciaux et Ressources humaines et Développement social Canada 
pour organiser une table ronde sur les besoins spéciaux, qui a eu lieu 
en février avec des participants provenant des régions inuites, de 
Pauktuutit (Association des femmes inuites du Canada) et d’Inuits 
vivant en milieu urbain.

Le Groupe de travail a cherché à améliorer le contenu inuit du site 
Web intitulé Cercle d’apprentissage à la petite enfance autochtone 
(CAPEA). Avec le soutien de Santé Canada, l’ITK est en train de terminer 
un portail sur le développement de la petite enfance sur le site Web du 
CAPEA et il a réuni des ressources sur le développement de la petite 
enfance chez les Inuits. Une partie de cette initiative a permis à l’ITK 
de créer un bulletin pour les éducateurs en matière de développe-
ment de la petite enfance. Les spécialistes en développement de la 
petite enfance chez les Inuits partageront leurs réussites et prévoient 
souligner la façon dont ils travaillent à offrir un soutien particulier à la 
vie des enfants dans leurs collectivités.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᐱᐅᓯᕐᓱᖏᑦᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓗᑎᒃ 2007-2008,ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᕈᓕᕐᑐᓄᑦ 
ᐱᐅᓯᕐᓱᕋᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᓪᓗᒋᑦ of 
Excellence on Children and Adolescents with Special ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᕐᓱᖏᑦᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒧᑦ 
ᕕᕗᐊᕆᐅᓚᐅᕐᑐᒥ; ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓃᖔᕐᑐᑦ, 
ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐊᕐᓱᕉᑎᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓇᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᑖᒃᑯᑎᒍᓇ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᒃᑯᑦ Children’s Circle on Early 
Learning (ACCEL)) ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ.  ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᓕᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᔪᑎᒍᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᐊᑦᓯᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑕ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓯᒍᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖅ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᓱᕈᓰᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓕᓴᐃᕙᑦᑐᓄᑦ ᑎᑎᕋᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᑦᓯᐊᕐᑐᑦ 
ᖃᓄᖅ ᓱᕈᓰᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓲᒍᒻᒪᖔᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓪᓚᒍᑎᒋᓯᒪᓪᓗᒋᑦ.  

2010,ᒥ ᕚᓐᑰᕙᒥ ᐅᑭᐅᕐᒥ ᐱᙳᐊᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖅ, 
ᕿᑎᓐᓂᖅ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᕗᑦ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᙳᐊᕕᔾᔪᐊᓛᕐᑐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ (Vancouver Olympic Committee (VANOC)), 
ᐃᓄᐃᑦ ᒥᓂᑕᐅᖁᓇᒋᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ, 
ᐸᕐᓇᐃᓂᖏᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᓪᓗ 2010,ᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᕿᑎᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᙳᐊᕕᔾᔪᐊᓛᕐᑐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᐃᓐᓇᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖃᑎᖃᐃᓐᓇᐅᔭᕐᑐᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕋᓱᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᓇᖅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᓂᕈᐊᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᐅᓯᐊᓂᒃ - ᐃᓄᒃᓱᒻᒥᒃ 
- ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓪᓚᕆᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ 2010,ᒥ ᐱᙳᐊᕕᒡᔪᐊᓕᕐᐸᑕ.

ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2006-2007,ᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 

Human Resources and Social Development Canada to plan a Special 
Needs Roundtable Meeting that was held in February; with participants 
from Inuit regions, Pauktuutit Inuit Women of Canada and urban Inuit. 

The Inuit ECD Working Group has sought to improve the Inuit content 
on the Aboriginal Children’s Circle on Early Learning (ACCEL) website. 
With support from Health Canada, ITK is completing an Inuit ECD portal 
on the ACCEL site and has collected Inuit ECD resources. Part of this 
initiative allowed ITK to create a newsletter for ECD educators. Inuit 
ECD professionals will share their successes and highlight how they 
uniquely work on nurturing children’s lives in their communities. 

2010 Vancouver Winter Olympics

ITK is working with the Vancouver Olympic Committee (VANOC) on 
a number of fronts to ensure Inuit representation and participation 
leading up to, during, and post  2010 Winter Olympic Games. VANOC 
has been proactive in seeking input from ITK, and maintaining a close 
consultative working relationship. This has been evident from the 
selection of an Inuit symbol - the Inukshuk - as the official logo of the 
2010 Games.

Rosemary Cooper speaks at community feast 
in Cambridge Bay, April 24, 2007.

(Opposite): Traditional Inuit games are sure to 
be demonstrated to thousands of visitors at 
the Vancouver Olympics in 2010.

ᕉᔅᒥᐊᓕ ᑰᐳᕐ ᐅᖃᓕᒪᔪᖅ ᐃᖃᓗᑦᑑᑦᑎᐊᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᓂᕆᕕᔾᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᐃᕆᓕ 24, 2007,ᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᒍᑦ ᐱᓐᖑᐊᕈᓯᖏᑦ 
ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓄᑦ ᑕᐅᓴᖏᓐᓃᑦᑐᓄᑦ 
ᑕᑯᕋᓐᓈᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓛᕐᑐᒃᓴᐅᔪᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᓕᕐᐸᑕ 2010,ᒥ.

Rosemary Cooper uqalimajuq iqaluttuuttiami 
nunaliit nirivijjuartillugit, airili 24, 2007,mi.

inuit iliqqusingigut pinnguarusingit 
amisummarialunnut tausanginniittunut 
takurannaartauqattalaartuksaujut 
niurrusimajunut vaankuvami 
pinnguavijjualirpata 2010,mi.

Rosemary Cooper prenant la parole lors d’un 
festin communautaire à Cambridge Bay, 
le 24 avril 2007.

(P. opposée) : Les jeux inuits traditionnels vont 
certainement intéresser les milliers de visiteurs 
lors des Jeux Olympiques de Vancouver en 2010.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

inuit surusirnut ikajurtaujjutiksalirinirmut parnainirmut katimajingit arsu-
ruutiqaqsimavut aaqqiksuinasuarsutik inunnuanganirsanik taakkutiguna 
nunaqaqqaaqsimajut surusinginnut pilimmaksartitsinirmut ikajurutiksalir-
inikkut ikajurutiksalirinikkut Children’s Circle on Early Learning (ACCEL)) 
qaritaujatigut. ikajursijaullutik gavamatuqakkut aanniarnanginnilirijik-
kunginnut, kanatami inuit tapiriikkungit pijariiqsilirtut inuit surusinginnut 
ikartaujjutiksanik atursutik qaritaujakkut nunaqqaqqaaqsimajut surusingin-
nut pilimmaksatitsinikkut ikajurutiksanginnik pilirijaujutigut qaritaujakkut 
amma nuatsisimalirtut inuit qiturngangitnut ikajurtaukkannirutiksanginnik. 
taakkua piliriarijangita ilangit pijunnarsigutausimavut kanatami inuit tapir-
iikkunginnut saqqititsigiaq tusagaksanik surusiit ikajurutiksangita miksaa-
nut ilisaivattunut titirarutautillugit. inuit surusinginnut ikajurtaujjutiksanik 
ikajurpattut titiraqsimajut uqausiqaqsutik kajusitsiarsimalirtut miksaanut 
amma nalunaijaisimatsiartut qanuq surusiit kamagijautsiariaqasuugum-
mangaata nunalinni allagutigisimallugit. 

2010,mi Vaankuuvami Ukiurmi Pinnguavijjuar-
niq, Qitinniq 

inuit tapiriit kanatami piliriqatauvut vaankuvami ukiukkut pinnguavijjua-
laartunut parnainirmut katimajiujunut (Vancouver Olympic Committee 
(VANOC)), inuit minitauqunagit kiggarturtaujariaqaningit ilautitautsiarlutik, 
parnainingigut, amma pijariiqsimaliraluartillugillu 2010,mi ukiukkut qitivijj-
uarniq. taakkua vaankuvami ukiukkut pinnguavijjualaartunut parnainirmut 
katimajiujut arsururutiqainnarsimammata ikajurtaujumallutik kanatami 
inuit tapiriikkunginnut, amma uqaqatiqainnaujartut piliriqatigiitsiarasu-
siarnikkut. taanna qaujimanaqsimalirtuq niruarsinikkut inuit sanausianik 
- inuksummik - nalunaikkutallariuniartillugu 2010,mi pinnguavigjualirpata.

arraagungani 2006-2007,mi iqqanaijartingit inuusilirinirmut/kiinaujaliu-
rasuarnilirinirmullu katiqatiqalaursimajut taakkuninga vaankuvami ukiukkut 
pinnguvijjualaartunut parnainirmut katimajingita angajuqqaangunirsangin-
nik tukisititsigiallagutilirillutik, amma pijjutiqaqtunik asinginnik ilinniaru-
tiqaqpallianikkut katimallutik. inuit tapiriit kanatami angajuqqaangan miali 
saiman katiqatiqalaursimammijuq nunaqaqqaaqsimajut ilagijauvinginnik 
taakkuavaankuvami ukiukkut pinnnguvijjualaartunut parnainirmut katima-
jirusingitigut nuvipiri, 2006,mi.

marji, 2007,mi taakkua vaankuvami ukiukkut pinnguvijjualaartunut parnain-
irmut katimajirusingit tunngasuktitsilaurtut katimatillugit nunaqaqqaaqsi-
majut timiqutinginnik katimajjutiqaqtillugit “iqqanaijartitaariaqanirmut 
amma pilirijjusiliuriaqanirmut” parnailutik pinnguavijjuarniulaartumut. inun-
nulli, qaniksangittunut tamatuminga, piviksaugajartunik niuviraksalinirmut 
amma iqqanaijartiqariaqanikkut tamakkunangat nalunaijartausimajunik 
kanatami, aviktursimajutigutuinnaungittuq (purtis kulampia) pijjutigilugu.  

taakkua vankuvami ukiukkut pinnguavijjualaartunut parnainirmut kati-
majiujut (VANOC) piliriqatiqatsiarmata parnaijinginnik tamatumunga allait 
purtis kulampiami taijaullutik “tisamat kanatami tunngasuktitsijut”, 

Jeux Olympiques d’hiver à Vancouver en 
2010

L’ITK travaille avec le Comité olympique de Vancouver (COVAN) sur 
plusieurs fronts pour assurer la représentation et la participation 
des Inuits avant, au cours et après les Jeux Olympiques d’hiver en 
2010. Le Comité est proactif en cherchant les contributions de l’ITK 
et en veillant au maintien d’une relation de travail étroite à caractère 
consultatif. Le choix d’un symbole inuit – l’inukshuk – comme logo 
officiel des Olympiques de 2010 en est la preuve.

Au cours de 2006-2007, le personnel du DSE a rencontré les agents 
du COVAN à Vancouver pour des séances d’information et des ateliers 
particuliers. La présidente de l’ITK Mary Simon a rencontré aussi les 
agents du secteur autochtone du COVAN en novembre 2006.

En mars 2007, le COVAN a organisé une réunion pour les groupes 
autochtones sur la question des stratégies de recrutement et 
d’approvisionnement pour les jeux. Pour les Inuits qui n’habitent pas 
dans cette région, les projets de marchés et de recrutement provien-
dront de ceux qui sont déterminés comme de nature nationale plutôt 
que locale (C.-B.).



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᙳᕕᔾᔪᐊᓛᕐᑐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓂᕐᓴᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᒍᑎᓕᕆᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓪᓗᑎᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᕕᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊᕚᓐᑯᕙᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᓐᙳᕕᔾᔪᐊᓛᕐᑐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑎᒍᑦ ᓄᕕᐱᕆ, 2006,ᒥ.

ᒪᕐᔨ, 2007,ᒥ ᑖᒃᑯᐊ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᙳᕕᔾᔪᐊᓛᕐᑐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᑐᙵᓱᒃᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ “ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᑖᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᓕᐅᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ” ᐸᕐᓇᐃᓗᑎᒃ ᐱᙳᐊᕕᔾᔪᐊᕐᓂᐅᓛᕐᑐᒧᑦ. 
ᐃᓄᓐᓄᓪᓕ, ᖃᓂᒃᓴᖏᑦᑐᓄᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ, ᐱᕕᒃᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋᒃᓴᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᓇᖓᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ (ᐳᕐᑎᔅ ᑯᓚᒻᐱᐊ) ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ.   

ᑖᒃᑯᐊ ᕙᓐᑯᕙᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᙳᐊᕕᔾᔪᐊᓛᕐᑐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
(VANOC) ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕐᒪᑕ ᐸᕐᓇᐃᔨᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᓪᓚᐃᑦ 
ᐳᕐᑎᔅ ᑯᓚᒻᐱᐊᒥ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ “ᑎᓴᒪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᙵᓱᒃᑎᑦᓯᔪᑦ”, (“Four 
Host Nations”) ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᒋᐊᖃᓂᖏᑦ 
ᐱᙳᐊᕕᔾᔪᐊᕐᑐᓄᑦ, ᕿᑎᑦᑐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᐳᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᕚᓐᑯᕙᒥ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᙳᐊᕕᔾᔪᐊᓛᕐᑐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑐᙵᓱᒃᑎᑦᓯᔨᐅᓛᕐᓂᕐᒧᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ 

ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐅᕐᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓚᐅᕐᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ, ᓱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐅᕐᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᑭᒃᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᕕᒃᓴᐃᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᑲᑎᔨᕈᓰᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᖏᑕ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᕆᐊᖃᓂᕐᒧᐊᖓᔪᑦ, 
ᒪᓕᒐᖏᑕ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᑲᒃᓃᑦ ᒥᒃᓴᓄᑦ.  

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ 2006-2007,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᕕᕗᐊᕆ ᓄᙳᐊᓂ ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᑦ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᓪᓗ 
ᐱᓕᕆᕕᐊᓂᖔᕐᑐᑦ, ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓄᓕᕆᕕᐊᓂᖓᕐᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᕝᕗᖓ. ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓕᕐᑐᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑐᑦ ᒥᒃᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕆᔭᐅᓚᐅᕐᑐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓕᕆᔪᑦ.  

ᐱᖃᓯᐅᑎᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔪᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/

During 2006-2007 staff from the SED Department met with VANOC 
officials in Vancouver for information sessions, and specific workshops. 
ITK President Mary Simon also met with the Aboriginal sector of VANOC 
in November, 2006.

In March, 2007 VANOC hosted a meeting for aboriginal groups on the 
issue of “Recruitment and Procurement Strategies” for the games. For 
Inuit, who are not local to the area, opportunities in Procurement and 
Recruitment will result from those identified as national, rather than 
local (BC) in nature.

VANOC is working closely with an umbrella group of First Nations in 
British Columbia called the “Four Host Nations” regarding aspects of 
aboriginal inclusion in the games. ITK is working to develop a unified 
Inuit approach in relations with VANOC and the Four Host Nations.

Inuit Human Resource Development
Technical Committee (IHRDTC) 

Throughout the year the Employment and Training Coordinator 
continued to inform the IHRDTC members of various programs, activi-
ties and research initiatives as it pertains to employment and training 
for Inuit.  Labour market information was provided regarding AHRDCC 
initiatives and programs, BEAHR programs, HRSDC research initiatives, 
policies and programs and other relevant information.

The annual 2006-2007 IHRDTC meeting took place at the end of 
February in Ottawa. Inuit AHRDA holders, the Aboriginal Affairs Direc-
torate, Service Canada and Inuit Relations Secretariat participated in 
the meeting. The meeting report is being finalized. Inuit AHRDA holders 
also took part in the Disability workshop organized by HRSDC.

As part of the human resources development policy review HRSDC 
launched a two stage evaluation process of the randomly selected 
Aboriginal AHRDA holders. Two Inuit organizations have been evaluated. 
The Employment and Training Coordinator at ITK sat on the Evaluation 
Committee of the Formative Evaluation Process and provided Inuit 
AHRDA holders with the updates received from the HRSDC Strategic 
Analysis, Audit and Evaluation branch.

We worked closely with the Aboriginal Affairs Directorate, HRSDC. 
The SED Director, and Training and Development Coordinator held 
two meetings with the Aboriginal Affairs Directorate  (AAD) regarding 
AHRDS future developments and capacity building in October and 
December, 2006. IHRDTC members were briefed on both meetings. 
Considerable efforts were deployed to develop the Inuit Accord, 
viewed as a necessary tool to work with HRSDC. It is anticipated the 
Inuit Accord will be signed by ITK and the Minister of HRSDC in the fall 
of 2007.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

(“Four Host Nations”) pijjutigilugit nunaqaqqaaqsimajut ilaugiaqaningit 
pinnguavijjuartunut, qitittunut. inuit tapiriit kanatami pinasuarput aaqq-
iksuillutik inuit ilautsiariaqaninginnik taakkununga vaankuvami ukiukkut 
pinnguavijjualaartunut parnainirmut katimajiujunut amma allait katima-
jinginnut tunngasuktitsijiulaarnirmut. 

Inuit Iqqanaijarnilirinirmut Katimajirusingit 

arraagulimaami iqqanaijarnilirinirmut amma pigiursarnikkut ilinniarnilirin-
irmut aaqqiumatitsijinga tusaumatitsinginnalaurput inuit iqqanaijarnilir-
inirmut katimajinginnik piliriangujut, suliriaksait amma qaujisarnilirinirmut 
miksaanut pijjutiqaqsutik iqqanaijaksanik amma pigiursarnikkut ilinniarnirmik 
inunnut. iqqanaijaksait miksaanut tukiksigiakkannirviksait atuinnaruqti-
taulaurtut iqqanaijarnilirinirmut/pilimmaksarnikkut ilinniarniup katijirusiit 
atuinnautitangita amma piliriaksangita miksaanut, amma ilinniarutiksait, 
iqqanaijarnilirinirmullu qaujisarriaqanirmuangajut, maligangita amma 
ikajurutingita ammalu tukisigiarviksakakniit miksanut. 

arraagutamaarsiutimik 2006-2007,mi inuit iqqanaijarnilirinirmut katimajin-
git katimaniqalaurtut vivuari nunnguani aatuvuami. inunnut iqqanaijarnilir-
inirmut pilirijiujut, nunaqaqqaaqsimajunullu pilirivianingaartut, gavama-
tuqakkunnit amma gavamatuqakkut inulirivianingartut katimaqataulaurtut 
tavvunga. katimaniqaqtillugit titiraqtausimajut pijariiqtaulirtuq. taakkua 
inunnut iqqanaijarnilirinirmut pilirijiujut katimaqataulaurmijut kikkutuinnait 
timikkut arsururutiqaqtut miknut katimanirijaulaurtumut parnaktausimal-
luni iqqanaijarnilirinirmut, inuusilirinirmut/kiinaujaliurasuarnilirinirmullu 
pilirijut. 

piqasiutitillugu iqqanaijarnilirinirmut turaangajunik maligaliarijaujunik 
qimirrujunut taakkua iqqanaijarnilirinirmut, inuusilirinirmut/kiinaujaliurasu-
arnilirinirmullu pilirijut saqqititsilaurtut marruilingajunik qaujisarusiujunik 
niruartausimajunik nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirinirmut pilirijunut. 
marruit inuit katujjiqatigiingit qimirrujaulaurmijut, qaujisartaulaurmijut. 
iqqanaijarnilirinirmut amma pigiursarpalliallutik ilinniarnilirinirmut kama-
jiujuq kanatami inuit tapiriikkunginni katimaqataulaurtuq qimirrunirmut, 
katimajirusiujunut qaujisarpalliajulirinirmut qaujisarpalliajulirinirmut amma 
ikajulaurtut inuit iqqanaijarnilirijikkunginnut tunisilaurmata nutaanik 
tukisititsigiarnirmut saqqitausimajunik gavamatuqakkut iqqanaijarnilirin-
irmut, kiinaujaliurasuarnilirinirmut pilirijjusiksanginnut qimirrujausimajunik, 
amma kiinaujanginnik amma qaujisarnilirinirmut pilirijunik. 

pinasuaqatiqatsiarpattugut gavamatuqakkunni nunaqaqqaaqsimajunuan-
gajunik iqqanaijarnilirivimmi, (Aboriginal Affairs Directorate) gavamatuqa-
kkullu iqqanaijarnilirijikkunginnik, inuusilirijinginnik/kiinaujaliurasuarniliri-
jinginnik, (HRSDC). inuusilirinirmut/kiinaujaliurasuarnilirinirmullu piliviani 
angajuqqaaq, amma ilinniarpallianirmut pigiursarluni aaqqiumatitsiji kati-
matitsiniqalaurtuq marruirtursuni nunaqaqqaaqsimajut iqqanaijarnilirin-
irmut pilirivianingaartunik pilirivianingaartunik Affairs Directorate (AAD)) 
pijjutigillugit nunaqaqqaaqsimajut iqqanaijarnilirijikkungita sivuniksami 

Le COVAN travaille de près avec un groupe de coordination des 
Premières nations en Colombie-Britannique connu comme ‘Les quatre 
Premières nations hôtes’ sur les aspects de la participation autoch-
tone aux jeux. L’ITK travaille à établir un processus inuit unifié touchant 
les relations entre le COVAN et les quatre Premières nations hôtes.

Comité technique de perfectionnement des 
ressources humaines inuites (le Comité 
technique)

Au cours de l’année, la coordonnatrice de l’emploi et de la formation 
a continué d’informer les membres du Comité technique des divers 
programmes, activités et projets de recherche ayant rapport à l’emploi 
et à la formation des Inuits. On a fourni des renseignements sur le 
marché du travail concernant les initiatives et les programmes du 
Conseil pour le développement des ressources humaines autoch-
tones du Canada, les programmes en développement des ressources 
humaines autochtones en environnement (DRHAE), les projets de 
recherche, les politiques et les programmes de Ressources humaines 
et Développement social Canada (RHDSC) et d’autres renseignements 
pertinents.

La réunion annuelle du Comité technique a eu lieu à la fin de février à 
Ottawa. Les signataires d’Ententes de développement des ressources 
humaines autochtones (EDRHA) des Inuits, la Direction des affaires 
autochtones, Service Canada et le Secrétariat aux relations avec les 
Inuits ont participé à la réunion. On est en train de faire la mise au 
point du rapport de la réunion. Les signataires d’EDRHA des Inuits ont 
aussi participé à l’atelier sur les difficultés d’apprentissage, organisé 
par RHDSC.

Dans le cadre de l’examen des politiques en matière de développe-
ment des ressources humaines, RHDSC a amorcé un processus 
d’évaluation en deux étapes pour les signataires d’EDRHA choisis au 
hasard. Deux organisations inuites ont été évaluées. La coordon-
natrice de l’emploi et de la formation de l’ITK a participé au Comité 
d’évaluation du processus de l’évaluation formative et elle a fourni 
aux signataires d’EDRHA des Inuits des mises à jour obtenues de la 
Direction générale de l’analyse stratégique, de la vérification et de 
l’évaluation de RHDSC.

Nous  avons travaillé de près avec la Direction des  affaires  autoch-
tones (DAA) de RHDSC. Le directeur du DSE et la coordonnatrice 
de l’emploi et de la formation ont tenu deux réunions en octobre et 
en décembre 2006 avec la DAA concernant les développements et 
le renforcement des capacités futures des EDRHA. Les membres du 
Comité technique ont reçu un breffage sur les deux réunions. On a 
consacré des efforts considérables en vue d’élaborer l’Accord inuit, 
considéré comme un outil nécessaire pour travailler avec RHDSC. On 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ�0

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓕᕆᔪᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᓯᐅᔪᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ. ᒪᕐᕈᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᕐᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓂ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ, ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᒪᑕ ᓄᑖᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᓂᒃ.  

ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕐᐸᑦᑐᒍᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᕕᒻᒥ, (Aboriginal Affairs Directorate) 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ/
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ, (HRSDC). ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓕᕕᐊᓂ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᕐᓗᓂ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᒪᕐᕈᐃᕐᑐᕐᓱᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᐊᓂᖔᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᕕᐊᓂᖔᕐᑐᓂᒃ Aboriginal Affairs Directorate (AAD)) ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑕ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᕆᐊᖃᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐅᒃᑐᐱᕆᒥ 
ᐊᒻᒪ ᑎᓯᐱᕆ, 2006,ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᑦ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ. ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᔪᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᓴᐃᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᑎᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᑕᐅᒐᔭᕐᓗᑎᒃ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑭᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐊᒍᑦ. ᓂᕆᐅᒋᔭᖃᖅᐳᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓛᕆᐊᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᐊᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᐊᓂ ᐅᑭᐊᒃᓴᖓᓂ 2007.  
 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᖓ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᓗᐊᕐᓯᒪᕗᖅ ᐃᓄᓐᓄᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᒃᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐ-
ᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖃᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᓗᐊᕐᑐᓂᒃ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᓪᓗ ᖃᓄᖅ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᑭᑐᔪᐊᓘᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ. IHRDTC,ᑯᑦ ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᖅᐳᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
HRSDC,ᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᓗᑎᒃ. 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐅᕐᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᑯᓄᖑ ᐊᒻᒪ ᐊᒥᖅᑳᖃᑎᖃᖅᓱᓂ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᒧᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᒍᑎᒃᓴᓕᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᓂᒃ, IHRDTC:

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, Workforce Connex Forum, ᕆᐊᑦ ᑎᐅᕐᒥ, ᐊᓪᐳᕐᑕ, 
ᐅᒃᑐᐱᕆ 2006,ᒥ.

 Discussion of research priorities has also been a main concern for the 
IHRDTC more specifically, research into the cost of living and providing 
services in Inuit regions. IHRDTC hopes that HRSDC will work with Inuit 
to start to develop this much needed base-line data.  

The Employment and Training Coordinator participated in the follow-
ing events and shared information with the IHRDTC:

• Workforce Connex Forum, Red Deer, Alberta, October 2006. 

• HRSDC Knowledge Conference “A dialogue to support  
  Evidence-based Policy and Program Development” December,   
  2006.

• AHRDCC Board of Directors meeting, December, 2006. 



Inuit Tapiriit Kanatami ��

piliriarijangit amma parnaigiaqanirmut immikkut makitagunnariaqaniup 
miksaanut, uktupirimi amma tisipiri, 2006,mi. taakkua gavamatuqakkut 
iqqanaijarnilirinirmut/kiinaujaliurasuarnilirinirmut, ilisainirmullu katima-
jirusiujut tukisititsigialaurtut tamainni katimatitsinikkut. arsururutiqaqsi-
majummariujut inunnuangajut angiqatigiigutiksait aaqqiksurtauvallianingit 
pijjutigillugit, amma qimirrullutik qimirrujaujarialinnik piliriqatiqarutauga-
jarlutik gavamatuqakkut iqqanaijarnilirinirmut, kinaujaliurasuarnilirinirmut 
inusilirinirmullut iqqanaijarviagut. niriugijaqaqput inunnuangajunik angiqa-
tigiigutiqalaariaq atiliurtaugajartillugu kanatami inuit tapiriikkunnut amma 
gavamatuakkut ministanganut iqqanaijarnilirinirmut, inuusilirinirmut amma 
kiinaujaliurasuarnilirinirmut piliriviani ukiaksangani 2007. 
 
katimajjutauqattariaqaninga qaujisarnirmut sivulliujjauqujaujut isumaalu-
gutauluarsimavuq inunnuq iqqanaijaksanut ilinniar-palliagiaqaqtulirinirmut 
turaangaluartunik, qaujisarlutillu qanuq annaumagasuarutauvattut akitu-
jualuuninginnik amma ikajurutauvattut inunnut nunait aviktursimaningitigut. 
IHRDTC,kut niriunniqaqput taakkuninga HRSDC,nik piliriqatiqarunnaqullugit 
inunnik aaqqiksuivallianiarmata tukisigiarviksanik katirsuilutik. 

iqqanaijarnilirinirmut amma pigiursarnikkut ilinniarnirmut aaqqiumatitsi-
jinga katimaqataulaurtuq ukunungu amma amiqqaaqatiqaqsuni tukisi-
giarviksalirinirmut tukisigiarviksanik inuit iqqanaijarnilirinimut ilisaigutik-
salinirmut aaqqiksuivallianirmut katimajirusinik, IHRDTC:

• iqqanaijarnilirinirmut, Workforce Connex Forum, riat tiurmi, alpurta,  
  uktupiri 2006,mi.

• HRSDC,kut katimatitsinirilaurtanga ilitaqsinirmut 
 “katimaqatig igutiqaniq  ikajursinirmut tunnguviksaliurnirmut mali 
  galiurpallianirmut amma piliriaksanik aaqqiksuinirmut” tisipiri,       
  2006. 

• AHRDCC,kut katimajingit katimatillugit, tisipiri, 2006,mi. 

Uqausiliriniq Amma Iliqsiliriniq/Piqqusiliriniq 

kanatami inuit tapiriikkut uqausilirinirmut iliqqusilirinirmut/piqqusilirin-
irmut piliriangujunik aaqqiumatitsijinga aulatsivattuq pilirianguvalliajunik 
kanatami inuit uqausilirinirmut katimajinginnut. taakkua katimajirusingit 
katimajiqaqtut 7,nit inuit katujjiqatigiinningartunik. katimajingit nunaliit 
aviktursimaningitigut uqausilirinikkut piliriangujunik aaqqiumatitsivattut, 
kiinaujaqaqtitauvattillugit nunaqaqqaaqsimajunut uqausilirinirmut ikaju-
rutitigut kanataup gavamakkungita pituqalijikkungitigut, Department of 
Canadian Heritage. katimajirusingit uqaqatiqaqpammijut kanatami inuit 
tapiriikkunnik pijjutiqartunut inuit uqausilirinianut suurlu ukiurtartumiut 
nunaqaqqaaqsimajut uqausilirinianut katimarjuarnilaartuup nuavuimi 
2008,mi miksaanut, pigiartitausimajunut kanatami pituqalirijikkunnut, 
Canadian Heritage amma tunijaulaursutik silarjuami ukiurtartumiutalirin-
irmut katimajirjuanginnut katimajirjuanginnut ralimisaqanilu). 

prévoit que l’Accord inuit sera signé par l’ITK et le ministre de RHDSC 
à l’automne 2007.

Les discussions sur les priorités de recherche ont été l’une des préoc-
cupations principales du Comité technique, notamment les recherches 
sur le coût de la vie et la prestation de services dans les régions inuites. 
Le Comité technique souhaite que RHDSC travaille avec les Inuits pour 
commencer à élaborer ces données de base indispensables.

La coordonnatrice de l’emploi et de la formation a participé aux 
activités suivantes et a partagé les renseignements avec le Comité 
technique :

• le forum ‘Main-d’œuvre en connexion’ à Red Deer (Alberta) en    
  octobre 2006;

• la conférence sur le savoir, organisée par RHDSC : ‘Un dialogue  
  pour appuyer l’élaboration de politiques et de programmes 
  fondés sur des données probantes’ en décembre 2006;

• la réunion du conseil d’administration du Conseil pour le  
  développement des ressources humaines autochtones du  
  Canada (CDRHAC) en décembre 2006.

Langue et culture

La coordonnatrice des projets linguistiques et culturels de l’ITK gère 
les activités du Comité national sur la langue des Inuits (CNLI). Les 
membres du comité, qui proviennent de sept organisations inuites, 
organisent des projets linguistiques régionaux financés par l’Initiative 
des langues autochtones du ministère du Patrimoine canadien. Le 
comité collabore aussi avec l’ITK sur des sujets relatifs aux langues 
inuites tels que le prochain Symposium sur les langues indigènes dans 
l’Arctique qui aura lieu en Norvège en 2008 et qui a été lancé par 
Patrimoine canadien et présenté au Conseil de l’Arctique.

Le CNLI a tenu sa réunion nationale en mars 2007 en même temps 
qu’avait lieu une séance de travail spéciale pour élaborer un cadre 
de travail en vue d’une stratégie linguistique inuite nationale. On 
a préparé des paramètres ainsi qu’un cadre de travail provisoire à 
présenter au conseil d’administration de l’ITK en juin 2007. On a fait 
des progrès considérables en 2006-2007 pour officialiser le comité 
et accroître la collaboration à l’échelle régionale et nationale sur la 
protection, la revitalisation et le maintien des langues inuites au sein 
du Nunaat inuit.
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Language and Culture

ITK’s Language and Culture Project Coordinator manages the activities 
of the National Inuit Language Committee. The committee is comprised 
of members from seven Inuit organizations. The members organize 
regional language projects funded by the Aboriginal Languages 
Initiative of the Department of Canadian Heritage. The committee 
also consults with ITK on matters related to Inuit languages such as 
the upcoming Arctic Indigenous Languages Symposium to be held in 
Norway in 2008 initiated by Canadian Heritage and presented to the 
Arctic Council. 

The National Inuit Language Committee held its national meeting in 
March, 2007 in conjunction with a special working session to develop 
a Framework for a National Inuit Language Strategy. A Terms of Refer-
ence was drafted as well as a draft Framework both of which will be 
presented to the ITK BOD in June, 2007. Significant progress was made 
during 2006-2007 towards formalizing the committee and increasing 
collaboration both regionally and nationally on the protection, revital-
ization, and maintenance of Inuit languages within Inuit Nunaat.

National Inuit Committee on Education (NICE)

The Employment and Training Coordinator initiated a creation of the 
National Inuit Committee on Education in the fall of 2006.  Although the 
Terms of Reference was developed and approved by the Committee, 
NICE exists informally and serves as contact points for distributing 
education and other relevant information, such as research, scholar-
ships and grants.

University of the Arctic

A special meeting of professors and staff of the University of the 
Arctic took place February 17-18, 2007 in Kautokeino, Norway. ITK 
was present, along with the Arctic Athabasca Council, and Russian 
Indigenous Training Centre. The purpose was to discuss and develop 
a unique program called the “Climate Change Advanced Emphasis 
Program”. Once developed it will be the first degree program devoted 
to Climate Change at a global scale. ITK and the University of Manitoba 
will be involved in course development. According to the schedule 
developed during the initial meeting, the first course is scheduled to 
start in January 2009.

• HRSDC,ᑯᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᕐᒧᑦ            
  “ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᑐᙳᕕᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ

• ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᒧᑦ” ᑎᓯᐱᕆ,  
  2006. 

• AHRDCC,ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑎᓯᐱᕆ, 2006,ᒥ. 

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᓯᓕᕆᓂᖅ/
ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᓂᖅ 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᑦᑐᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖃᖅᑐᑦ 7,ᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᕐᑐᓂᒃ. 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᕙᑦᑐᑦ, ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᕙᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᑐᖃᓕᔨᒃᑯᖏᑎᒍᑦ, 
Department of Canadian Heritage. ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᐸᒻᒥᔪᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᑐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐊᓄᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐊᓄᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᓛᕐᑑᑉ 
ᓄᐊᕗᐃᒥ 2008,ᒥ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ,  
Canadian Heritage ᐊᒻᒪ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᕋᓕᒥᓴᖃᓂᓗ). 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ 
ᓇᑭᑐᐃᓐᓈᕐᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᕐᔨ, 2007,ᒥ ᐊᒻᒪ ᑕᐃᑲᓂᑦᓴᐃᓐᓇᖅ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ ᑐᙵᕕᒃᓴᓕᐊᒥᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ Inuit 
Language ᐳᑎᑭᖑᑎᕿᑐᓯ). ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᙵᕕᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑐᓂᔭᐅᓛᕐᑎᓪᓗᒋᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᔫᓂ, 
2007. ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᑦᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 2006-2007,ᒥ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᒪᑕ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖃᓂᖅ, 
ᓄᐃᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᒋᐊᖃᓂᖅ, ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 2006. ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖏᑦ, ᑐᙵᕕᒃᓴᖏᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓚᐅᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᖏᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᓴᖅᑭᔮᕐᑐᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᕙᑦᑐᑦ ᐅᖃᖅᑕᕐᕕᐅᓂᒃᑯᑦ ᑐᓂᐅᖅᑲᐃᔭᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᓲᕐᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ.   
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Comité national des Inuits sur l’éducation 
(CNIE)

La coordonnatrice de l’emploi et de la formation a entrepris la création 
d’un comité national des Inuits sur l’éducation à l’automne 2006. Bien 
que les paramètres aient été élaborés et approuvés par le Comité, le 
CNIE existe mais sans caractère officiel et sert de plaque tournante 
pour la distribution d’informations éducatives, entre autres sur la 
recherche, les bourses d’études et les subventions.

Université de l’Arctique

Une réunion spéciale des professeurs et du personnel de l’Université de  
l’Arctique a eu lieu les 17 et 18 février 2007 à Kautokeino, en Norvège. 
L’ITK y était présente avec le Conseil arctique de l’Athabasca et le 
Centre de formation autochtone russe (CFAR). L’objet était de discuter 
et d’élaborer un programme unique intitulé ‘Climate Change Advanced 
Emphasis Program’ (programme supérieur axé sur le changement 
climatique). Une fois mis sur pied, ce programme sera le premier à 
offrir un diplôme sur les changements climatiques à l’échelle mondiale. 
L’ITK et l’Université du Manitoba participeront à l’élaboration des 
cours. Selon le calendrier établi lors de la réunion préliminaire, le 
premier cours devrait débuter en janvier 2009.

Centre du savoir sur l’apprentissage chez les 
Autochtones (CSAA)

La demande de l’ITK pour combler le poste de coordonnateur du 
nord auprès du CSAA,  poste créé par le Conseil canadien sur  
l’apprentissage (CCA), a été approuvée. Une convention de services 
de deux ans, de 2007 à 2009, a été signée entre le CSAA et l’ITK. Le 
bureau de l’ITK à Ottawa hébergera l’employé à temps partiel et servira 
de centre de diffusion des renseignements, de coordination et de 
facilitation des activités.

A titre de coordonnatrice du nord pour le CSAA, la coordonnatrice de 
l’emploi et de la formation a participé aux activités suivantes :

• la réunion du personnel du CSAA et l’atelier sur la rédaction de  
  propositions, à Edmonton, du 23 au 25 janvier 2007;

• l’atelier ‘Redefining Success in Aboriginal Learning’ (Redéfini 
  tion du succès de l’apprentissage chez les Autochtones), à  
  Edmonton, du 7 au 9 février 2007;

• la rencontre avec le CCA pour discuter de l’élaboration du  
  modèle d’acquisition continue du savoir chez les Inuits et de    
  la possibilité d’organiser un atelier particulier aux Inuits dans  
  l’Arctique, le 22 février 2007;

kanatami inuit uqausilirinirmut katimajirusingit katimatitsiniqalaurput naki-
tuinnaartunik kanatami marji, 2007,mi amma taikanitsainnaq katimaniqak-
kannilaurtut aaqqiksuillutik tunngaviksaliaminik inuit uqausinganik piliri-
jjusiksaliurnirmut pilirijjusiksaliurnirmut Inuit Language putikingutiqitusi). 
piliriaksangit titiraqtauvallialilaurtut amma titiralaurmijut tunngaviksangin-
nik tamarmik tunijaulaartillugik kanatami inuit tapiriikkungita katimajinginnut 
katimatillugit juuni, 2007. pinasuartangit kajusigiallatsimajummariulaurtut 
2006-2007,mi aaqqiksuilaurmata katimajirusinganik amma pinasuaqatigi-
innirsaulirsutik nunaliit aviktursimaningitigut amma kanatami, pijjutigillugit 
sapummigiaqaniq, nuititsigiallagiaqaniq, amma aaqqiumatitsigiaqaniq inuit 
uqausinginnik nunavummi. 

Kanatami Inuit Katimajirusingit 
ilinniarnilirinirmut 

iqqanaijarnilirinirmut amma ilinniarnilirinirmut aaqqiumatitsiji kajusi-
giartitsilaurtuq kanatami inuit katimajirusinginnik ilinniarnilirinirmut 
ukiaksaangani 2006. tukisigiarviksangit, tunngaviksangit aaqqiksurtau-
lauraluartillugit amma angiqtaullutik katimajirusinginnut, kanatami inuit 
uqausilirinirmut/iliqqusilirinirmut katimajirusingit saqqijaartut amma 
ikajurtiuvattut uqaqtarviunikkut tuniuqqaijariaqaqtillugit tukisigiarviksanik 
ilinniarnilirinirmut amma asingita miksaanut, suurlu qaujisarniliriniq, ilin-
niakkannirumajunut ikajurtaujjutiksanut amma kiinaujanik aturumanirmut 
turaangajut miksaanut.  

Ukiurtartumi Silattursarvik 

ilisaijiit silattursarvinni amma iqqanaijartingit silattursarvimmi ilisarvimi 
katimaniqalaurput vivuari 17-18, 2007,mi kautikiinu, nuavuimi, Kautokeino, 
Norway. kanatami inuit tapiriikkut uqalimatitaulaurtut, amma ukiurtartumi 
atapaaska katimajingit, Athabasca Council, amma raasiami nunaqaqqaaqsi-
majunut ilinniarvinganingaartut. katigutiqalualaurtuq uqausiqarumallutik 
aaqqiksuigiaqanirmik ilinniarutiksanik ajjigijaungillutik taijaulutillu “silaup 
asijjirpallianianut ilinniarpallianiq” “Climate Change Advanced Emphasis 
Program”. ilinniarutiksait aaqqiksurtaujariiqpata sivullirpaatsiami ilinnia-
runnaqattalirajarmata silaup asijjirpallianiata miksaanut silarjualimaami. 
inuit tapiriit kanatami amma silattursarvia manituupa piliriqataulaartut 
aaqqiksuiqataulutik ilinniarutiksanik. malilugit aaqqiksurtaulaursimajut 
sivullirpaami katimatillugit, taima sivullirpaat pigiartitaullualirajarput janu-
ari 2009,mi.

Nunaqaqqaaqsimajunut Ilinniarnirmut Amma 
Qaujimajatuqalirinirmut Ilinniarvia

inuit tapiriit kanatami iqqanaijartitaarunnarsilaurput ukiurtartumut turaan-
gajulirinirmut aaqqiumatitsijiugajartumik tavvani nunaqaqqaaqsimajunut 
ilinniarnirmut amma qaujimajatuqalirinirmut ilinniarvimmi ilinniarvimmi 
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Aboriginal Learning & Knowledge Centre

ITK has successfully applied to fill a Northern Coordinator position 
with the Aboriginal Learning and Knowledge Centre (ABLKC) created 
by the Canadian Council on Learning. A two-year 2007-2009 service 
agreement was signed between ABLKC and ITK. ITK’s office in Ottawa 
will house the part-time position and serve as information distribution, 
events coordination and facilitation centre.

As Northern Coordinator for ABLKC, the Employment and Training 
Coordinator participated in the following events:

• ABLKC staff meeting and proposal writing workshop. Edmonton,    
  January 23-25, 2007

• Redefining Success in Aboriginal Learning workshop.  
  Edmonton, February 7-9, 2007

• Meeting with CCL to discuss Inuit lifelong learning model     
  development, and a possibility of an Inuit specific workshop in   
  the Arctic, February 22, 2007

• 1st National Aboriginal Conference on Learning, Edmonton,    
  March 7-9, 2007 

• Edmonton workshop participants took place in the Inuit lifelong  
  learning model development session in Ottawa, March 15, 2007

• ABLKC Logic Model development session in Calgary, March 23,  
  2007

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᒃ 

ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᒻᒥ ᐃᓕᓴᕐᕕᒥ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᕕᕗᐊᕆ 17-18, 2007,ᒥ ᑲᐅᑎᑮᓄ, ᓄᐊᕗᐃᒥ, Kautokeino, 
Norway. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐅᖃᓕᒪᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᐊᑕᐹᔅᑲ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, Athabasca Council, ᐊᒻᒪ ᕌᓯᐊᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖓᓂᖔᕐᑐᑦ. ᑲᑎᒍᑎᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᖏᓪᓗᑎᒃ ᑕᐃᔭᐅᓗᑎᓪᓗ 
“ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖅ”  “Climate Change 
Advanced Emphasis Program”. ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᔭᕇᖅᐸᑕ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᖃᑦᑕᓕᕋᔭᕐᒪᑕ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᐊ ᒪᓂᑑᐸ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ. ᒪᓕᓗᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑕᐃᒪ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓪᓗᐊᓕᕋᔭᕐᐳᑦ ᔭᓄᐊᕆ 2009,ᒥ.

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᑖᕈᓐᓇᕐᓯᓚᐅᕐᐳᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ 
Learning and Knowledge Centre (ABLKC)), ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕐᓂᕐᒧᑦ. ᐊᕐᕌᒎᓄᑦ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ 2007-2009,ᒧᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᐅᔪᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑦ. 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᐊᓪᓚᕕᐊᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᑦᓯᑲᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᑐᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓪᓗ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᕙᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓗᓂ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᒥᒃ. 

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᐊᓕᖓᔪᓄᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥᑦ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓄᖓ:

• ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ       
  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᕋᐅᑎᓂᒃ    
  ᑎᑎᕋᕆᐅᕐᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ. ᐃᑦᒪᓐᑕᓐ, ᔭᓄᐊᕆ 23-25, 2007

 

The following pages feature photographs of 
housing conditions in the Inuit regions. ITK 
has consistently lobbied the government 
of Canada to increase the number of social 
housing units for Inuit.

ᐅᑯᓇᓂ ᒪᒃᐱᒐᕐᓂ ᐊᔾᔨᓕᐊᕆᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓵᖓᑦᓰᓐᓇᐅᔭᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᐳᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᑕ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ.  

ukunani makpigarni ajjiliarisimajut 
illukiksarnirivattanginnik inuit nunaliit 
aviktursimaningitigut. inuit tapiriikkut 
kanatami saangatsiinnaujaqattarsimalirput 
kanataup gavamakkunginnik pijjutiqaqsutik 
inuit illungita unursigiariaqaninginnik.  

Sur les pages suivantes, les photos présentent 
les conditions de logement dans les régions 
inuites. L’ITK poursuit ses pressions auprès du 
gouvernement du Canada pour augmenter le 
nombre de logis subventionnés pour les Inuits.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

Learning and Knowledge Centre (ABLKC)), aaqqiktausimajumut kanatami 
katimajirjuanut uqausilirnirmut. arraaguunut marruunnut 2007-2009,mut 
angirutiujunik atiliulaurtut nunaqaqqaaqsimajunut ilinniarnirmut amma 
qaujimajatuqanilirinirmut ilinniarvik amma kanatami inuit tapiriikkungit. 
kanatami inuit tapiriikkungita allaviani iqqanaijartitsikainnaqattarunnar-
tut atuinnaruqtitsiqattarajartillugu tukisigiarviksanik, qanuiliurpalliajullu 
miksaanut tusaumatitsivalluni amma aaqqiumatitsiluni piliriviujumik. 

ukiurtartumualingajunut aaqqiumatitsijinga taakkunani nunaqaqqaaqsi-
majunut ilinniarnirmut amma qaujimajatuqalirinirmut ilinniarvimmit, iqqa-
naijarnilirinirmut ilinniarnilirinirmullu aaqqiumatitsiji ilaulaurtut ukununga:

• nunaqaqqaaqsimajunut ilinniarnirmut amma qaujimajatuqalirinirmut  
  ilinniarvimmi iqqanaijartingit katimalaurtut amma tukisirautinik  
  titirariursarnirmut katimatitsillutik. itmantan, januari 23-25, 2007

• kajusitsiariaqaqtunik aaqqiksuigiallanniq nunaqaqqaaqsimajut   
  uqausilirinirmut katimaninga. itmantan, vivuari 7-9, 2007 

• katimaqatiqalaurtut uqausilirijinik pijjutigillugit inuit inuusilimaami  
  ilinniarutiksanik aaqqiksuivalliagiaqaniq, amma pijjutigillugu   
  katimatuinnariaqaniq ikpiarjummi vijuari 22, 2007,mi 

• sivullirpaami kanatami nunaqaqqaaqsimajut katimarjuarniqalaurtut  
  ilinniarnilirinirmut, itmantan, marji 7-9, 2007 

• itmantanmi katimaqataujut ilaulaurput inuit inuusilimaami ilin      
  niarunnarnirmut aaqqiksursimajanginnik katimajjutiqaqtillugit   
  aatutivuami, marji 15, 2007 

• nunaqaqqaaqsimajunut ilinniarnirmut amma qaujimajatuqalirinirmut  
  ilinni-arvimmit pilirigusiliangusimajuq katimajjutautillugu kalkirimi,  
  marji 23, 2007 

Illuliriniq 

arraaniulaurtuq inuusilirinirmut/kiinaujaliurasuarnilirinirmullu piliri-viajingit 
katimaqataulaurtut kanatami illulirinirmut qaujisartit katimajirusinginnut 
amma katimajjutiqalaurtut aaqqiksituinnariaqanirmik nuitainnarnialirlu-
tik ilillulirinirmik qaujisarnirmut katimajiujuksanik ikajuqattarajartunik 
qaujisarnirmut katimajirusiujut piliriaksanginnut. suli aaqqiktausimangittu-
ugaluat amma taakkua inuusilirinirmut/kiinaujaliurasuarnilirinirmut pina-
suarviagut qaujisainnalangajut qanukkanniq ilaugiallaqattarajarmangata 
illulirinirmut akaungiliutaujut pijjutigilugit, amma katimaqatiqaqsimajut 
kanatami illulirijirjuakkunnik pijjutigillugu inuit ilauqattariaqaninga aaqq-
iksuijuqaqtillugu inunnik nunangani aktuiniartunik parnakpalliaqullugit 
immikkut makitagunnarutiksanginnik amma maligaliurpalliajunut ilaullat-
taartitaulutik. 

• la 1re Conférence nationale autochtone sur l’apprentissage, à  
  Edmonton, du 7 au 9 mars 2007;

• les participants d’Edmonton ont fait partie de la séance  
  d’élaboration du modèle du cycle d’apprentissage chez les  
  Inuits, à Ottawa, le 15 mars 2007;

• la séance sur l’élaboration d’un modèle logique pour le CSAA, à  
  Calgary, le 23 mars 2007.

Logement

Le département du DSE a participé l’année dernière à une réunion du 
Comité national de recherche sur le logement (CNRL) pour discuter de la 
possibilité d’établir un comité permanent autochtone de recherche sur  
le logement, comité qui participera au travail déterminant du  Comité 
de recherche. Ce comité n’a pas encore été établi et le département du 
DSE continue d’explorer une plus grande participation aux questions 
de logement. Des discussions ont eu lieu avec la Société canadienne 
d’hypothèques et de logement (SCHL) sur une meilleure participation 
des Inuits aux initiatives touchant le Nunaat inuit, en vue d’augmenter 
leur nombre et, par la suite, d’influencer les politiques.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

• ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᓪᓚᓐᓂᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ    
  ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓ. ᐃᑦᒪᓐᑕᓐ, ᕕᕗᐊᕆ 7-9, 2007 

• ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᓕᒫᒥ  
  ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᖅ, ᐊᒻᒪ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ    
  ᑲᑎᒪᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖅ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᒻᒥ ᕕᔪᐊᕆ 22, 2007,ᒥ 

• ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ   
  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᑦᒪᓐᑕᓐ, ᒪᕐᔨ 7-9, 2007 

• ᐃᑦᒪᓐᑕᓐᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᓕᒫᒥ        
  ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ    
  ᐋᑐᑎᕗᐊᒥ, ᒪᕐᔨ 15, 2007 

• ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ   
  ᐃᓕᓐᓂ-ᐊᕐᕕᒻᒥᑦ ᐱᓕᕆᒍᓯᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓪᑭᕆᒥ, ᒪᕐᔨ  
  23, 2007 

ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ 

ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓕᕆ-
ᕕᐊᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᐃᑕᐃᓐᓇᕐᓂᐊᓕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᒃᓴᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ. 
ᓱᓕ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐊᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓐᓇᓚᖓᔪᑦ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᐃᓚᐅᒋᐊᓪᓚᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᖓᓂ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐸᕐᓇᒃᐸᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᐃᓚᐅᓪᓚᑦᑖᕐᑎᑕᐅᓗᑎᒃ.  

ᕆᑦᓱᕐ ᐸᐃᑕᓐ: ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ (ᐊᐃᕆᓕ-ᐅᒍᓯᑎ 2006)
ᐅᑲᓕᖅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ: ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ (ᓯᑎᐱᕆ 2006-ᒪᕐᔨ, 2007)
ᐱᓕᓐᑕ ᕗᐃᑉ: ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒐᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
(ᐊᐃᕆᓕ-ᐅᒍᓯ 20060)
ᕚᓗᕆ ᐱᓪᑯᕆᒻ: ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ (ᐊᐃᕆᓕ-ᐅᒍᓯᑎ 2006) 
ᒪᕆᐊ ᕗᐃᓪᓴᓐ: ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ (ᓯᑎᐱᕆ 2006-)
Hᐃᐊᑐᕐ ᑳᒻᐳᓪ: ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ
ᑎᕆᓯ ᐳᕋᐅᓐ: ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ
ᑕᐃᕕᑦ ᔪᐊᓇᓯ: ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ (ᐱᐊᕋᒃᓴᖃᒧᑦ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᕐᑐᖅ ᐅᒃᑐᐱᕆ 
2006-ᑎᓯᐱᕆ 2006)
ᑯᕆᔅᑎ ᓯᐊᐳᑦ: ᐃᓱᓕᑦᑕᕐᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ/
ᒪᒃᑯᑐᓕᕆᔨᐅᑲᐃᓐᓇᕐᑐᑦ 
ᐊᐃᑕ ᐊᓗᕈᑦ: ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ (ᐊᐃᕆᓕ 2006-ᑎᓯᐱᕆ 2006) 

Housing

This past year SED participated in a meeting of the National Hous-
ing Research Committee and discussed the possibility of forming a 
permanent Aboriginal Housing Research Committee that would feed 
into the overarching Research Committee’s work. It’s not been estab-
lished yet and SED continues to explore enhanced participation in 
Housing Issues, discussions have taken place with the CMHC about 
enhanced Inuit participation in initiatives affecting Inuit Nunaat with an 
aim to increase capacity and thereby influence policy.

Richard Paton: Director (April - August 2006)
Okalik Eegeesiak: Director (September 2006 - March, 2007)
Belinda Webb: Operations & Senior Project Coordinator 
(April - Sept 2006)
Valeri Pilgrim: Training and Employment Coordinator (
April - August 2006) 
Maria Wilson: Training and Employment Coordinator (Sept 2006 - )
Heather Campbell: Language and Culture Coordinator
Tracy Brown: Education Coordinator
David Joanasie: Youth Intervenor (paternity leave Oct 2006 - 
March 2007)
Kristy Sheppard: Project Coordinator / Interim Youth Intervenor
Ida Allurut :: Administrative Assistant (April 2006 - December 2006)
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Richard Paton: aulatsiji (airili-ugusiti 2006)
Okalik Eegeesiak: aulatsiji (sitipiri 2006-marji, 2007)
Belinda Webb: aulatsinirmut amma piliriagaksanik aaqqiumatitsiji (airili-
ugusi 20060)
Valeri Pilgrim: ilisainirmut pilimmaksarnikkut amma iqqanaijarnilirinirmut 
aaqqiumatitsiji (airili-ugusiti 2006) 
Maria Wilson: ilisainirmut pilimmaksarnikkut amma iqqanaijarnilirinirmut 
aaqqiumatitsiji (sitipiri 2006-)
Heather Campbell: uqausilirinirmut amma iliqqusilirinirmut aaqqiumatitsiji
Tracy Brown: ilinniarnilirinirmut aaqqiumatitsiji
David Joanasie: makkuttuliriji (piaraksaqamut nuqqangakainnartuq 
uktupiri 2006-tisipiri 2006)
Kristy Sheppard: isulittartunik piliriaksanut aaqqiumatitsiji/makkutulirijiu-
kainnartut 
Ida Allurut :: allavilirinirmut ikajurti (airili 2006-tisipiri 2006) 

Richard Paton : Directeur (avril – août 2006)
Okalik Eegeesiak : Directeur (septembre 2006 – mars 2007)
Belinda Webb : Coordonnatrice des opérations et coordonnatrice 
principale de projet (avril – septembre 2006)
Valeri Pilgrim : Coordonnatrice de la formation et de l’emploi 
(avril – août 2006)
Maria Wilson : Coordonnatrice de la formation et de l’emploi 
(depuis septembre 2006)
Heather Campbell : Coordonnatrice des projets linguistiques et 
culturels
Tracy Brown : Coordonnatrice de l’éducation
David Joanasie : ntervenant pour la jeunesse (en congé de paternité, 
octobre 2006 – mars 2007)
Kristy Sheppard : Coordonnatrice de projet / intervenante pour la 
jeunesse par intérim
Ida Allurut : Adjointe administrative (avril 2006 – décembre 2006)



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᖅ 
coMMunications

ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᕝᕕᒻᒥ ᐱᔭᒃᓴᖃᕐᐸᑦᑐᑦ ᑐᓴᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕆᐊᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᓪᓕᔭᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓄᐊᕐᑐᒃᓴᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᑦᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᔪᐊᕐᓯᒪᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ ᓲᕐᓗ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ, ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᒃ, ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ. ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᑦᑐᒍᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ/ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ. ᑭᐅᔨᐅᕙᑦᑐᒍᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᒥᒃᓵᓄᐊᖓᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐊᕐᓱᑕ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᐱᓕᕆᕕᖏᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑎᑎᕋᕐᔪᐊᕐᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑐᓴᒐᒃᓴᕐᑎᒎᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑐᓴᕐᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐅᑯᐊ ᐊᑖᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓗᐊᕐᑕᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᕗᑦ ᐊᑖᓂ:

ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖅ 
 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᕐᑖᕋᑖᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᒥᒃ, 
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᖃᕆᐊᓪᓚᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᖅᑐᕐᓴᕐᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᑎᒃ 
ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᓂᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᓂᑦ, 
ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓂᒃᑯᓪᓗ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕐᑎᓪᓗᒍ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᕕᒋᔭᖏᓐᓄᑦ. ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓱᓕ ᐊᐅᓪᓚᑲᑕᒍᑎᖃᖅᐸᒻᒪᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᕐᑐᕐᓗᓂ, ᓲᕐᓗ ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᕐᑐᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᑐᕌᓐᑐᒥ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᑦ 
ᑲᑎᕝᕕᐊᓂ, Empire Club,ᒥ ᑐᕌᓐᑐᒥ ᕕᕗᐊᕆ 15, 2007,ᒥ, ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᔾᔪᐊᑯᓐᓄᑦ, Bank of Montreal ᓄᑦ ᐊᒻᒪ Siemens,ᑯᓐᓄᑦ. 
ᐱᖓᓱᕕᑦᓱᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᒃᓴᓂᒃ ᑐᕌᓐᑐᒥ ᐸᕐᓇᐃᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑕ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᕗᑦ ᓴᐃᒪᓐ ᐃᓚᐅᕕᒋᓚᐅᒍᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑦ ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᑐᓄᑦ 18,ᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᔪᕋᑉᒧᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᕐᔨ 25-31,ᒧᑦ 2007,ᒥ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓇᑦᓯᓂᐊᕐᓂᖅ ᑲᓇᑕᒥ.  

ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᖓᓂ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
(36),ᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕋᒃᓴᑎᒎᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 

The department is responsible for communicating newsworthy 
developments about ITK to the media, as well as the creation of 
key corporate documents such as our Annual Report, Inuktitut 
Magazine, and Inuit Today. We develop corporate websites and 
information / communication applications online and internally. 
We answer inquiries about the Inuit of Canada, and ensure ITK 
Departments and leaders are equipped with documents and media 
support to inform target audiences about the Inuit of Canada. Key 
developments are noted below:

Communications Support

With a new President at the helm of ITK, communications requirements 
increased in volume and intensity. Support was provided for numerous 
initiatives, announcements, and conferences Mary Simon has been 
involved in. The President’s speaking tour continued, with a key speak-
ing engagement at the Empire Club in Toronto on February 15, 2007, 
sponsored by the Bank of Montreal and Siemens. Three editorial board 
meetings were arranged while in Toronto. Of significance as well was 
President Simon’s participation in the 18-member Canadian delegation 
in Europe March 25-31, 2007 on the issue of sealing in Canada. 

During the course of the fiscal year the department issued over three 
dozen press releases and media advisories, and wrote numerous  
op-eds and commentaries which appeared in The National 
Post, Globe and Mail, Hill Times, Nunatsiaq News, News North,  
The Labradorian, Inuvik Drum, and Above & Beyond. Communica-
tions staff also coordinated many media interviews, notably for CBC 
Northern Service, Taqramiut Nipingat Incorporated,  Okalakatiget 
Society, Inuit Broadcasting Corporation, Aboriginal Peoples Television 
Network, CBC, CTV, CPAC, and many other media outlets.
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Le département des Communications est responsable de 
fournir des renseignements dignes d’intérêt aux médias au 
sujet de l’ITK, ainsi que de la création de documents corpo-
ratifs clés, comme notre rapport annuel, la revue Inuktitut et 
Inuit Today. Nous élaborons des sites Web corporatifs et des 
applications d’information / de communication en ligne et 
internes. Nous répondons aux demandes de renseignements 
au sujet des Inuits du Canada et assurons aux départements 
et aux leaders de l’ITK la disponibilité de documents et d’un 
appui médiatique pour informer les auditoires cibles au sujet 
des Inuits du Canada. Voici les derniers faits nouveaux

Apport des communications

Avec une nouvelle présidente au gouvernail de l’ITK, les exigen-
ces en communications ont augmenté en volume et intensité. 
Nous appuyons plusieurs initiatives, annonces et conférences 
auxquelles Mary Simon participe. La tournée de conférences de la 
présidente s’est poursuivie. Mme Simon a présenté une allocution 
clé à l’Empire Club à Toronto, le 15 février 2007, parrainée par la 
Banque de Montréal et Siemens. Trois réunions de comités de 
rédaction ont été organisées pendant son séjour à Toronto. La 
participation de la présidente Simon à la délégation canadienne 
en Europe, comprenant 18 membres, du 25 au 31 mars 2007, 
sur la question de la chasse au phoque au Canada est digne de 
mention. Au cours du dernier exercice, le département a diffusé 
plus d’une douzaine de communiqués et d’avis aux médias, et a 
rédigé plusieurs articles et commentaires en regard de l’éditorial 
qui ont été publiés dans The National Post, Globe and Mail, Hill 
Times, Nunatsiaq News, News North, The Labradorian, Inuvik 
Drum, et Above & Beyond. 

tusaumautilirivvimmi pijaksaqarpattut tusarutiksaliuriaq kanatami 
inuit tapiriikkut piliriarivallijangita miksaanut tusagaksaliurtinuar-
tuksanik, amma aaqqiksuivattut titiraqjuarsimajarialinnik pimmariul-
lutik suurlu arraagutamaaqsiutinik tusartitsigutauvattunik, inuttitullu 
uqalimaagaksanik, amma ullumi inuttitut uqalimaagarnik, atuagarnik. 
aaqqiksuivattugut qaritaujakkut tukisigiarviksanik inuit tapiriit miksaa-
nut amma tukisigiarutiksanik/tusaumagutiksanik qaritaujakkut amma 
allavingata iluani tukisigiarutiksanik atuinnaruqtitsillutik. kiujiuvattu-
gut apiqqutiujunik inuit kanatamiut miksaanuangajunik, amma ikpigu-
sutsiariarsuta kanatami inuit tapiriikkungita pilirivingit atunit amma 
sivuliurtingit atuinnaqatsiaraluarmangaata titirarjuarsimajariaqaq-
tunik amma ikajursijaugaluarmangaata tusagaksartiguuriaqaqtillugit 
namutuinnaq tusartauniartunik inuit miksaanut kanatami. ukua ataani 
titiraqsimajut piliriariluartangit uqausiusimavut ataani:

Tusaumautilirinirmut Ikajursijauniq 
 
kanatami inuit tapiriikkut angajuqqaartaarataartillugit nutaamik, tusau-
mautilirinikkut pijatsaqariallalaurtut amma aqtursarnirsaulirsutik pijatsanik. 
ikajursijaujjutiksaqalaurtut atausiungittunit pivalliatitaujunit, tusartitaunik-
kullu, amma katimajarturiaqaqattartillugu miali saiman piliriqatauvigijangin-
nut. angajuqqaaq suli aullakatagutiqaqpammat uqalimagiarturluni, suurlu 
uqalimagiartulaujummat turaantumi tusagaksaliurtit kativviani, Empire 
Club,mi turaantumi vivuari 15, 2007,mi, ikajursijausimallutik kiinaujalirivi-
jjuakunnut, Bank of Montreal nut amma Siemens,kunnut. pingasuvitsutik 
titiraqtauvalliajunik aaqqiksuinirmut katimajiujut katimaniksanik turaan-
tumi parnailaurmimmata. tamanna pimmariulaurtuq amma angajuqqaavut 
saiman ilauvigilaugunnalaurmat katimajarturtunut 18,nik kiggarturtiqaqsu-
tik kanatamiut jurapmuarsimatillugit marji 25-31,mut 2007,mi pijjutigillugu 
natsiniarniq kanatami.  



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ�0

The communications department assisted in the planning and execu-
tion of the second half of a tour to the Arctic regions with the National 
Aboriginal Achievement Foundation (NAAF). Roberta Jamieson, CEO 
of NAAF and the President of ITK toured communities in Nunatsiavut 
and Nunavik in mid-January 2007. The purpose was to raise awareness 
of post-secondary programs and grants available to Inuit youth from 
NAAF, and to raise awareness of ITK’s activities.

Inuit Arctic Tour

In 2003 ITK developed the “Inuit Arctic Tour” to raise awareness among 
senior federal bureaucrats about Inuit specific issues, and to bring high 
level public servants to the Arctic.

The 2007 Inuit Arctic Tour was held April 22-27, 2007 in Nunavut’s 
Kitikmeot region. 19 senior federal officials attended the tour, visit-
ing Kitikmeot related facilities in Cambridge Bay, Gjoa Haven, Iqaluit, 
Yellowknife, and Edmonton. Highlights of the tour included briefings 
at Kitikmeot Inuit Association, Nasittuq, Diavik Mine, a land excursion 
and community feast in Cambridge Bay, and briefings from Nunavut 
Tunngavik Incorporated, a tour of the Government of Nunavut Legis-
lature, and Larga Edmonton. Thanks to Canadian North for sponsor-
ing a lunch for the group at the Prince of Wales Heritage Centre in 
Yellowknife.

ITK President Mary Simon (middle) in Berlin 
during sealing mission to Europe with 
Communications Director Stephen Hendrie; 
and Brianne Rossi, International Fisheries 
Officer, Department of Fisheries and Oceans.

(Opposite): Members of the 2007 ITK Inuit 
Arctic Tour pose at the Diavik Diamond 
Mine on the way to the Kitikmeot Region of 
Nunavut.

ᑎᑎᕋᖅᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑕᒃᓴᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᐅᑯᓇᓂᒃ, 
The National Post, Globe and Mail, Hill Times, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ, 
Nunatsiaq News, ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᓴᕋᒃᓴᑦ, News North, ᓛᐸᑐᐊᕆᒥ 
ᑐᓴᕋᒃᓴᑦ, The Labradorian, ᐃᓄᕕᒻᒥ ᑐᓴᕋᕐᓴᑦ, Inuvik Drum, ᐊᒻᒪ 
Above & Beyond. ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑏᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᓯᐱᓯᒃᑯᑎᒍᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ, ᑕᕐᕋᕗᑦ ᓂᐱᖓᒃᑯᓐᓄᑦ, ᐅᖄᓚᖃᑎᒌᑦ ᓛᐸᑐᐊᕐᒥ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᓚᕕᓴᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, Aboriginal 
Peoples Television Network, ᓯᐱᓯᒃᑯᑦ, CTV,ᑯᑦ CPAC,ᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐊᒥᓱᑦ ᑐᓴᕋᒃᓴᓂᐊᕐᑎᐅᒻᒥᔪᑦ.  

ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐊᒍᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑲᑕᒋᐊᖃᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓂᒃ 
ᐱᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕐᑐᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, 
(ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, Aboriginal Achievement Foundation (NAAF)). ᕋᐳᕐᑕ 
ᔭᐃᒥᓴᓐ, Roberta Jamieson, ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᒋᔭᐅᔪᖅ, ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᐊᑲᑕᓚᐅᕐᒪᑎᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒧᓪᓗ ᔭᓄᐊᕆᐅᑉ ᕿᑎᐊᓂ 2007,ᒥ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᐊᓚᐅᕐᑕᖓ 
ᓂᐅᕐᕈᑲᑕᓐᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕋᓱᐊᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ NAAF,ᑯᓐᓂᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᓪᓕᐊᔭᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᖅ 

2003,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ “ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓄᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ”, “Inuit Arctic Tour” ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᓗᐊᕐᐸᑦᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑏᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᓂᐅᕈᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ. 

ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2007 ᐊᕐᕕᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓄᑦ ᐊᐃᕆᓕ 22-27, 2007,ᒥ 
ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᕿᑎᕐᒥᐅᓄᑦ. ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑏᑦ 19,ᖑᔪᑦ 
ᒪᓕᓚᐅᕐᑐᑦ, ᓂᐅᕐᕈᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᕿᑎᕐᒥᐅᓄᑦ, ᐃᖃᓗᑦᑑᑎᐊᒧᑦ, ᐅᕐᓱᕐᑑᒧᑦ, 
ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ, ᔨᐊᓗᐃᓇᒧᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑦᒪᓐᑕᒧᑦ. ᐊᕐᕕᑕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐅᑯᓂᖓ, ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᓇᓯᑦᑐᒃᑯᑦ, ᑕᐃᕕᒃᑯᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᑦ, ᐊᒻᒪ ᑕᑯᔭᕐᑐᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᖏᕐᕋᑲᒃᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ 
ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ (ᕿᑎᐊᓂ) ᐳᕐᓕᓐᒥ 
ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕈᑎᖃᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᑦᓯᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᔪᕋᑉᒥ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒃᑎᒋᔭᖓ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ 
ᔅᑎᕙᓐ Hᐃᑐᕿ; ᐊᒻᒪ ᐳᕆᐊᓐ ᕌᓯ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᐅᖃᑕᐅᔪᖅ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓄᐊᖃᑦᑕᑦᑎᓪᓗᒋᑦ 2007,ᒥ ᑕᐃᕕᒃ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓂᓚᐅᕐᑐᑦ ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ 
ᐳᓚᕋᕆᐊᕐᑐᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ

kanatami inuit tapiriikkut angajuqqaangan 
miali saiman (qitiani) purlinmi 
katimajarturutiqaqsimatillugit natsirinirmik 
jurapmi amma maliktigijanga angajuqqaangan 
stivan hituqi; amma purian raasi, silarjuami 
imarmiutalirijiuqataujuq, gavamakkut 
imarmiutalirijikkunginnit.

kanatami inuit tapiriikkungita inuit 
nunanginnuaqattattillugit 2007,mi taivik 
ujaranniarvianilaurtut qitirmiut nunanginnut 
pularariartursimallutik. 

La présidente de l’ITK Mary Simon (au centre), 
à Berlin, lors de la mission sur la chasse au 
phoque, en compagnie du directeur des 
Communications Stephen Hendrie et de Brianne 
Rossi, agente des pêches internationales, 
Ministère des Pêches et Océans.

(P. opposée) : Les membres de la Tournée de 
l’Arctique inuit 2007 de l’ITK, lors de leur visite à 
la mine Diavik Diamond, en route vers la région 
du Kitikmeot du Nunavut.



Inuit Tapiriit Kanatami ��

gavamakkut kiinaujalirinikkut arraagugijangani saqqititsilaurmata 
amisummarinnik (36),nik tusagaksanik amma tusaraksatiguulangatil-
lugit ikajurutiksanik, amma titiraqsutik uqausiksanik amma saqqitaksanik 
tusagaksatigut ukunanik, The National Post, Globe and Mail, Hill Times, 
nunatsiami tusagaksat, Nunatsiaq News, ukiurtartumi tusaraksat, News 
North, laapatuarimi tusaraksat, The Labradorian, inuvimmi tusararsat, 
Inuvik Drum, amma Above & Beyond. tusaumautilirinirmut iqqanaijartiit 
ikajulaurmijut aaqqiumatitsinikkut apiqsuqtaugiaqaqtunik tusagaksatigut, 
piluartumik sipisikkutigut ukiurtartumi, tarravut nipingakkunnut, uqaalaqa-
tigiit laapatuarmi tusagaksalirijinginnut, nunaqaqqaaqsimajut talavis-
alirijinginnut, Aboriginal Peoples Television Network, sipisikkut, CTV,kut 
CPAC,kut amma asingit amisut tusaraksaniartiummijut.  

tusaumautilirinirmut pinasuarviagut ikajulaurmijut parnaitillugit amma 
kajusititsitillugit ukiurtartumi aviktursimajunut niurrukatagiaqanirilaurtan-
ganik piqatiqalutik kanatami nunaqaqqaaqsi-
majut inuusirmini ujjirnartumik kajusititsisi-arsi-
majunik pinasuartaminik ilitarsijaujulirijikkut, 
(ilitarsijaujulirijikkut, Aboriginal Achievement 
Foundation (NAAF)). rapurta jaimisan, Roberta 
Jamieson, kiggarturtigijaujuq, sivuliurtigijaujuq 
taakkunangat amma angajuqqaangan inuit 
tapiriit kanatami nunalinnuakatalaurmatik 
nunavummut, nunavimmullu januariup qitiani 
2007,mi. pijjutigilualaurtanga niurrukatannik-
kut tukisititsigiakkannirasualaurmata ilinniak-
kannirunnarnikkut piliriaksait miksaanut amma 
kiinaujait aturtaujunnartut inunnut makkut-
tunut taakkunangat NAAF,kunnit miksaanut, 
amma tukisigiallatitsigasuarsutik kanatami 
inuit tapiriikkut piliriarivalliajangita miksaanut.

Le personnel des Communications a aussi coordonné plusieurs 
entrevues avec les médias, notamment pour le Service du Nord de 
la CBC, Taqramiut Nipingat Incorporated, Okalakatiget Society, Inuit 
Broadcasting Corporation, Aboriginal Peoples Television Network, 
CBC, CTV, CPAC et plusieurs autres réseaux médiatiques.

Le département des Communications a aidé à la planification et 
l’exécution de la deuxième moitié d’une tournée dans les régions 
arctiques avec la Fondation nationale des réalisations autochtones 
(FNRA). La directrice générale de la FNRA, Roberta Jamieson, et 
la présidente de l’ITK ont visité des collectivités au Nunatsiavut et 
au Nunavik à la mi-janvier 2007. L’objet était de les sensibiliser aux 
programmes d’études postsecondaires et aux subventions disponibles 
aux jeunes Inuits de la part de la FNRA, et aux activités de l’ITK.

Tournée de l’Arctique inuit

En 2003, l’ITK avait organisé une ‘Tournée de l’Arctique inuit’ pour 
sensibiliser les hauts fonctionnaires fédéraux aux questions inuites 
et pour faire visiter l’Arctique à des cadres supérieurs de la fonction 
publique.

En 2007, la Tournée de l’Arctique inuit a eu lieu du 22 au 27 avril dans la 
région du Kitikmeot au Nunavut. Dix-neuf hauts fonctionnaires fédéraux 
ont participé à cette tournée, visitant les installations du Kitikmeot 
à Cambridge Bay, Gjoa Haven, Iqaluit, Yellowknife et Edmonton. Les 
points saillants de la tournée incluaient des séances de breffage de la 
part de la Kitikmeot Inuit Association, à Nasittuq et à Diavik Mine, une 
excursion et un festin communautaire à  Cambridge Bay, des séances 
de breffage de la part de la société Nunavut Tunngavik Incorporated, 
et une visite de l’Assemblée législative du Nunavut et de Larga Edmon-
ton. Nous remercions Canadian North d’avoir commandité le déjeuner 
du groupe au Centre du patrimoine septentrional Prince de Galles à 
Yellowknife.

Inuit Nunanginnut Arvitaqattalaurniq 

2003,mi inuit tapiriit kanatami aaqqiksilaursimammata “ukiurtartumiunut 
inunnut arvitarniugajartumik”, “Inuit Arctic Tour” tukisigiakkanniqullugit 
gavamatuqakkunni pinasuartiujut inunnut pijjutauluarpattunik, amma 
angajuqqaangujuutiit ukiurtartumut niuruqattaqullugit. 

arraagungani 2007 arvitalaurtut ukiurtartumiunut airili 22-27, 2007,mi 
nunavummut amma qitirmiunut. gavamatuqakkunni angajuqqaangujuutiit 
19,ngujut malilaurtut, niurruqataullutik qitirmiunut, iqaluttuutiamut, ursur-
tuumut, iqalunnut, jialuinamut, amma itmantamut. arvitartillugit katimaqa-
tiqalaurtut suurlu ukuninga, qitirmiut inuit katujjiqatigiingit, nasittukkut, 
taivikkut ujaranniarniliriningit, amma takujarturtitaulaurtut ingirrakakti-
taullutik amma nirivigjuartitaullutik iqaluttuutiami, amma katimaqatiqaq-
sutik nunavut tunngavikkunnik, takujarturtitaullutillu nunavut gavamangita 
katimavigjuarvianik, amma larkamik itmannami takujartulartut. qujan-



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

Publishing

ITK was very fortunate to hire Melissa Irwin of Rankin Inlet as the new 
Editor of Inuktitut Magazine, and Communications Officer. Melissa 
started virtually her first week on the job putting the fall 2006 edition 
of Inuktitut Magazine to bed, and oversaw production of the winter 
2006-2007 edition from A to Z. 

Technology

ITK co-chaired a meeting with the Inuit Relations Secretariat in March 
2007 to look at how to implement the recommendations made at 
the 2006 Inuit / Arctic Roundtable on Information Communication 
Technology (ICT).  Participants came from the Inuit regions for three 
days. A follow up report is scheduled for publication in the summer of 
2007. The high cost of broadband and capacity to provide services 
topped the list of concerns.

The ITK web site had an average of 1583 visitors per day, an increase 
from an average of 1445 for the 2005-2006 reporting period. Each 
visitor stayed on the site for an average of seven minutes.

Stephen Hendrie: Communications Director
Melissa Irwin: Communications Officer
Craig Clark: Multi-media & Technical Coordinator
Marcel Mason: Network Administrator

ᐊᒻᒪ ᓂᕆᕕᒡᔪᐊᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᖃᓗᑦᑑᑎᐊᒥ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ 
ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓂᒃ, ᑕᑯᔭᕐᑐᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᓚᕐᑲᒥᒃ ᐃᑦᒪᓐᓇᒥ ᑕᑯᔭᕐᑐᓚᕐᑐᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᕐᑕᕗᑦ ᑲᓇᐃᑎᐊᓐ ᓄᐊᑦ, 
Canadian North ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᒪᑕ ᓂᕆᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᓂᒃ ᑕᑯᔭᒐᖃᕕᐊᓂ 
ᔨᐊᓗᓇᐃᑉ, Prince of Wales Heritage Centre.

ᓴᖅᑭᑕᒃᓴᓂᒃ ᑎᑎᕋᓂᖅ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᓈᒻᒪᓇᕐᓯᒪᑦᓯᐊᕐᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᑖᓚᐅᕆᐊᖅ 
ᒪᓕᓴ ᐅᕐᕗᐃᓐᒥᒃ, Melissa Irwin ᑲᖏᕐᖠᓂᕐᒥᐅᒥᒃ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᖏᔭᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᖑ 
ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᔨᐅᖃᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ. 
ᒪᓕᓴ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᐊᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 2006 ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓕᐊᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᔨᒋᔭᐅᓗᓂ ᐱᓕᕆᒋᐊᑦᓴᐅᑎᒋᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪ 
ᕿᒥᕈᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 2006-2007,ᒧᑦ, ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᓂ 
ᐃᓱᐊᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓗᓂᒋᑦ. 

ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᓂᖅ (ᐅᐊᔭᒨᕐᑐᓕᕆᓂᖅ) 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓚᐅᕈᕗᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓄᓕᕆᕕᐊᒍᑦ (Inuit Relations Secretariat) ᒪᕐᔨ 2007,ᒥ 
ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᓪᓚᑦᑖᕋᔭᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
2006,ᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ/ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ Communication Technology (ICT)). 
ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᖔᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᖓᓱᓂᓗ 
ᐅᓪᓗᓂ ᑲᑎᒪᓪᓗᑎᒃ. ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᑯᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᒫᕐᑐᑦ 
ᐊᐅᔭᖓᓂ 2007. ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖏᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖏᓗᐊᕐᓂᖏᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᓂᖅᐸᐅᖃᑕᐅᕗᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖓ/ᑐᕌᕈᑎᖓ 
ᑕᑯᒋᐊᕐᑕᐅᕙᑦᑐᖅ 1583,ᕕᑦᓱᖑ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ, ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓯᒪᔪᑦ 1445ᓃᑦ 
2005-2006,ᒥ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓇᕐᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. ᐊᑐᓂᓪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑕᑯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ 7 ᒥᓂᑦ ᓴᓂᐊᓂ ᑕᑯᒋᐊᑕᒫᑦ. 

ᓯᑏᕙᓐ Hᐃᑐᕆ: ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ
ᒪᓕᓴ ᐅᕐᕕᓐ: ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᕆᔨᐅᔪᖅ
ᑯᕇᒃ ᑲᓛᒃ: ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ-ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᔨ ᐊᒻᒪ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ
ᒫᓯᐊᓪ ᒪᐃᓴᓐ: ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (ᐱᑐᒃᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒧᑦ) ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ 

(Opposite): Communications Officer Melissa 
Irwin tells the ITK story in many public events. 
This is during National Aboriginal Awareness 
week, 2007, at the Department of National 
Defence in Ottawa.

ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᔨᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᒪᓕᓴ ᐅᕐᕕᓐ 
ᐅᖃᓕᒪᕙᑦᑐᖅ ᐊᒥᓱᓂ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐅᑯᐊ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᔾᔨᕐᓱᕐᕕᒋᔭᐅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, 2007,ᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐅᓇᑕᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐ, ᐋᑐᕗᐊᒥ.  

tusaumautilirijiuqataujuq malisa 
urvin uqalimavattuq amisuni 
nanituinnaq katimatillugit. ukua 
kanatami nunaqaqqaaqsimajunut 
ujjirsurvigijautitautillugu, 2007,mi kanataup 
unatartulirijikkungin, aatuvuami.  

L’agente des communications Melissa Irwin 
raconte l’histoire de l’ITK à l’occasion de diverses 
activités publiques. Ici, lors de la Semaine 
nationale de sensibilisation aux Autochtones 
2007, au ministère de la Défense nationale à 
Ottawa.
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Édition

L’ITK a pris une très bonne décision en engageant Melissa Irwin de 
Rankin Inlet à titre de nouvelle éditrice de la revue Inuktitut et d’agente 
des communications. Melissa a commencé dès sa première semaine 
au travail à terminer le numéro de l’automne 2006 de la revue Inuktitut, 
et à gérer la production du numéro de l’hiver 2006-2007 de A à Z.

Technologie

En mars 2007, l’ITK a coprésidé une réunion avec le Secrétariat aux 
relations avec les Inuits pour examiner la façon de mettre en œuvre 
les recommandations faites lors de la Table ronde inuite/arctique 
sur la technologie de l’information et de la communication (TIC) en 
2006. Les participants sont venus de différentes régions inuites pour 
la rencontre de trois jours. On prévoit publier le rapport de suivi au 
cours de l‘été 2007. Les coûts élevés de la bande large et la capacité de 
fournir des services ont été en tête de la liste des préoccupations.

Le site Web de l’ITK a reçu en moyenne 1583 visiteurs par jour, 
comparativement à une moyenne de 1445 pendant l’exercice 2005-
2006. Chaque visiteur a passé en moyenne sept minutes sur le site.

Stephen Hendrie : Directeur des communications
Melissa Irwin : Agente des communications
Craig Clark : Coordonnateur multimédias et technique
Marcel Mason : Administrateur du réseau

namiirtavut kanaitian nuat, Canadian North ikajulaurmata nirititsinikkut 
ingirrajunik takujagaqaviani jialunaip, Prince of Wales Heritage Centre.

Saqqitaksanik Titiraniq 

inuit tapiriit kanatami aksualuk naammanarsimatsiartut iqqanaijartitaa-
lauriaq malisa urvuinmik, Melissa Irwin kangirłinirmiumik, aaqqiksuijingijau-
niartillungu inuttut uqalimaagaksanik inuttitut, amma tusaumau-tilirijiu-
qatauniartillugu. malisa iqqanaijariasilaurtuq ukiaksaangani 2006 inuttitut 
uqalimaagaksalianik aaqqiksujigijauluni pilirigiatsautiginiartillugu, amma 
qimiruqattariaqaqtillugu saqqitauniartunik 2006-2007,mut, pigiarniani 
isuanut qimirrulunigit. 

Qaritaujaqaniq (Uajamuurtuliriniq) 

inuit tapiriit kanatami katimatitsiqataulauruvut katimatitsitillugit gavama-
tuqakkut inuliriviagut (Inuit Relations Secretariat) marji 2007,mi qimir-
rutillugit qanuq atulirtitautitsillattaarajarmangaarmik atuliqujausimajunik 
2006,mi katimatillugit inuit/ukiurtartumiut tusaumautilirinirmik qaritauja-
tigut qaritaujatigut Communication Technology (ICT)). katimajartursimajut 
inuit nunanginningaalaurtut aviktursimajunit pingasunilu ulluni katimallutik. 
katimatillugit titiraqtaunikuit saqqitaujumaartut aujangani 2007. akitulu-
arningit tusaumautiit qaritaujakkut amma atuinnaqangiluarningit ikajuru-
tiksanik tusaumautinikkut isumaalugijauniqpauqatauvut. 

inuit tapiriit kanatami qaritaujakkut tukisigiarvinga/turaarutinga taku-
giartauvattuq 1583,vitsungu ullutamaat, unursigiakkannirsimajut 1445niit 
2005-2006,mi tusartitsinartillugu tusarialinnik. atunillu qaritaujakkut 
takugiarsimajut qimirruqattarsimajut 7 minit saniani taku-
giatamaat. 

Stephen Hendrie: tusaumautilirinirmut angajuqqaaq
Melissa Irwin: tusaumautilirinirmut ilirijiujuq
Craig Clark: tamainnik-tusaumagutiliriji amma 
qaritaujalirinirmut aaqqiumatitsiji
Marcel Mason: tusaumautilirinirmut 
(pituksimaqatigiinnirmut) aulatsiji 
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕝᕕᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᒧᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᓇᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᓴᐳᒻᒥᒐᓱᐊᕐᑎᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᐊᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᖓᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᓚᐅᕐᑕᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓚᐅᐳᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᔭᕆᐊᖃᒻᒪᕆᑦᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᓲᕐᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᕆᐊᖃᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕ-
ᐊᓂᐊᓄᑦ, ᐊᕙᑎᒧᓪᓗ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᓪᓚᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓅᓯᖃᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖁᔭᓕᔪᒻᒪᕆᐅᕗᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᓪᓚᒃᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑎᒥᖁᑎᐊᓄᑦ. ᐃᓕᑕᕆᔪᒪᔭᕗᑦ ᐃᑲᔪᖏᓐᓇᕐᐸᑦᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ. ᑕᐃᒪ ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖃᕈᓂ ᐃᑲᔪᕈᒪᓗᓂ ᐃᓄᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᒃ, ᐅᖃᕕᒋᒍᓐᓇᕐᑕᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ, 
ᑉᓕᓐᑕ ᕗᐃᑉ ᐅᖄᓚᐅᑎᖓ 613.238.8181 ᐅᐃᒍᖓ 268 ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ donate@itk.ca

tHank You
ITK is a national, non-profit charitable organization that preserves 
Inuit identity, culture and way of life. Your donation to ITK 
supported specific initiatives that were our greatest need, such as 
environmental work on mitigating the effects of climate change, 
persistent organic pollutants and developing means to improve 
Inuit health. ITK is grateful to all of our donors who have renewed 
their support this year for ITK.We would like to acknowledge our 
donors for their ongoing support of the work done at ITK. For 
information on how to donate to help our work for the Inuit of 
Canada, please contact, Belinda Webb at 613.238.8181 ext 268 or 
donate@itk.ca

Rhoda Abbey
Margaret Agar
Barry Aldred
J Alexander
R Alford
Douglas Anglin
Rex Barger
Florence Barwell
Jacqueline Bennett
Donald Bissonnette
David Boag
Frank Bolletta
Carmen Bourbonnais
Helen & Peter Bourchier
Doris Bradley
Elwood Brinton
Sheila Brown
Qennefer Browne
Rebecca Burke
Nominingue Camp Nominingue
Verna Caskey
Louise Chevalier
Todd Christensen
George Clark
George Clark
Coghlan Coghlan
Rod Cohen
Wilhelm Coljee
Milo Connelley
Mary Corneille

Jack Cornwell
Rochelle Craig
Madeline Crilley
Robert Cuny
Beverly Daniels
Shirley Emery
Dononald Ferguson
Gerald Foord
Valerie Francis
James & Lynn Friesen
Shirley Fyles
Shirley Fyles
Nancy Geisler
Norman Gill
Catherine Gillies
Eva Gittenberg
Sheldon Godfrey
Edwina Godin
Lillian Goodwin
Isobel Graham
 Hammond Diamond Tooling Ltd
Marion Handcock
Joseph Hatton
Lucinda & Gordon Hayden
Phyllis Head
Barbara Hinds
Robert Howard
Dave Inkpen
William Jaffray
Miriam Jayne



Inuit Tapiriit Kanatami ��

kiinaujalirivvik
inuit tapiriit kanatami katujjiqatigiingummata kanatamut, kiinaujali-
urutaunatik, amma sapummigasuartiujut inunnik, iliqqusianik amma 
inuusinganik. ikajurutigilaurtatit inuit tapiriikkunginnut kanatami 
ikajurutaulauput pigiartisimajattinnut ikajurutaujariaqammarittil-
lugit, suurlu avatilirinirmut iliriaqanittinnut silaup asijjirpallianianut, 
avatimullu sururnartulirinirmut amma aaqqiksuinirmut aaqqiksuigial-
lagasuarnirmut inuit qanuingitsiarlutik inuusiqaqullugit. inuit tapiriit 
kanatami qujalijummariuvut arraagugijattinnik ikajursigiallaksimajunik 
inuit tapiriit kanatami timiqutianut. ilitarijumajavut ikajunginnarpat-
tut kanatami inuit tapiriikkunnut. taima qaujigiakkannirumajuqaruni 
ikajurumaluni inunginnik kanatamiunik, uqavigigunnartait kiinaujanik 
nuatsinirmut aaqqiumatitsiji, Belinda Webb uqaalautinga 613.238.8181 
uigunga 268 uvvaluunniit qaritaujakkut donate@itk.ca.

donateurs
L’ITK est un organisme national caritatif sans but lucratif qui vise 
à préserver l’identité, la culture et le mode de vie des Inuits. Votre 
don à l’ITK a soutenu des initiatives particulières qui répondent à 
nos besoins les plus importants tels que le travail environnemental 
sur l’atténuation des répercussions du changement climatique, 
les polluants organiques persistants et le développement de 
moyens pour améliorer la santé des Inuits. L’ITK est extrême-
ment reconnaissante à tous les donateurs qui ont renouvelé 
leur soutien pour l’ITK cette année. Nous aimerions reconnaître 
nos donateurs pour leur soutien continu au travail effectué à 
l’ITK. Pour des renseignements sur la façon d’offrir des dons 
en vue d’aider notre travail pour les Inuits du Canada, veuillez 
communiquer avec Belinda Webb au 613-238-8181, poste 268 ou 
à donate@itk.ca  

Joseph Johnson
Eunice Johnston
David & Rosi Jory
Andrea Journeaux
Catherine Kohlsmith
Gordon Kurtz
Margaret Laird
Sylvia Lenard
Marion M & Leonard T Lockwood
Elaine Lutes
Alan MacDougall
Bonnie Maclachlan
Patricia Martin
Joyce Mathieson
Catherine Mcgeer
D McLeod
Evan Melnyk
Donald Micks
Harold Mitchell
Donald Moors
Kathryn Morgan
Virginia Newman
James & Hildegard Nickels
Neilson-Jones Nielson-Jones
Robert Paine
Alphonse Parent
Ruth Pearce
Ron Philipp
Catalino Place
Ian Pringle

Jadvyga Rimsaite
Jerold Rothstein
Wendy Russell
George & Helen Schwarz
Theresa Scott
Paul Shtogryn
John and Joan Sichel
Mark Singer
Burdett Sisler
Glen Soulis
Grace Street
Desna Sulway
CPS Taylor
The Sisters, Faithful Companions of Jesus
Ralph Thompson
Helen Turbett
Adriana Van Leeuwen
Robert Westland
Ethel Woods
Dorothy Zarski
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The ITK Finance, Administration and Human Resources Department 
contain the staff who are vital in ensuring the entire organization 
functions smoothly. The department uses systems and controls 
to ensure ITK operations are transparent, and ITK is accountable 
for its spending. We make sure all departments receive timely and 
precise financial information and support. We also support the 
hiring process, and maintain the ITK donor list.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᐊᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᖅᐳᑦ ᐊᑐᕐ-
ᑐᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᑎᒥᖁᑎᖓᑕ ᐊᐅᓚᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᐊᓄᑦ, ᑲᔪ-
ᓯᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᐊᓄᑦ ᑐᙵᕕᐅᓪᓗᓂ. ᑕᕝᕙᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐊᓂ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᒪᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ. ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᖅᐸᑦᑐᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᓕᒫᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᑖᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑭᖑᕙᖏᑦᑐᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᖃᖅᓱᑎᒍ. ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᕙᒃᑭᕗᒍᑦ ᐃᖅᑲ-
ᓇᐃᔭᕐᑎᑖᕋᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᓯᒪᕙᑦᓱᑎᒍ. 

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐊ
Finance

ᑲᓚᐃ ᔮᑖᓐ: ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ/ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ
ᔨᓂᕗᕐ ᐳᕌᑦᓕ:  ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ 
ᑎᐊᕆ ᕋᐃᔅ: ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ (ᐅᒃᑐᐱᕆ 2005,ᒥᑦ-ᐅᒍᓯᑎ 2006,ᒧᑦ)
ᖁᒻᒧᒃ ᒪᒃᓕᔅᑐᕐ: ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑲᒪᔨ
ᑉᓕᓐᑕ ᕗᐃᑉ: ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᑎ (ᓯᑎᐱᕆ 2006,ᒥᑦ-ᒪᕐᔨ 2007,ᒧᑦ)
ᓘᓯ ᒪᓐᓂᐊᐱᒃ:  ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ (ᐊᐃᕆᓕ 2006,ᒥᑦ-ᐅᒍᓯᑎ 2006,ᒧᑦ)

Carol Jattan: Director
Jennifer Bradley: Human Resources / Finance Officer
Terry Rice: Finance Officer (October 2005 - August 2006)
Koomook McLister: Finance Clerk
Belinda Webb: Finance Officer (September 2006 - March 2007)
Lucy Manniapik: Finance Officer (April 2006 - August 2006)
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inuit tapiriit kanatami naujalirinirmut, aulatsinirmut amma iqqa-
naijarnilirinirmut piliriviani iqqanaijartiqaqput aturtummarialunnik 
timiqutingata aulatitautsiariaqanianut, kajusitsiariaqanianut tunnga-
viulluni. tavvani pinasuarviani pilirijjusiqaqtut amma aulatsigutiqaqsutik 
kajusitsiarutiksanginnik inuit tapiriit kanatami piliriaksanginnut, amma 
kamatsiaqullugit atutsiaqullugit kiinaujanginnik. ikpigusutsiariaqa-
qpattugut pilirivilimaangita kiinaujataaqattaqullugit kinguvangittukkut 
amma ikajursigiaqaqsutigu. amma ikajursivakkivugut iqqanaijartita-
arasuartillugit, amma inuit tapiriikkunut ikajurpattut atiliursimavat-
sutigu. 

kiinaujalirivia
Finances

Le département des Finances, Administration et Ressources 
humaines de l’ITK est constitué d’employés essentiels veillant au 
bon fonctionnement de l’organisation. Le département utilise des 
systèmes et des contrôles pour s’assurer que les opérations de 
l’ITK sont transparentes et que l’organisation rend compte de ses 
dépenses. Nous veillons à ce que tous les départements obtien-
nent des renseignements et de l’appui financiers précis et en 
temps opportun. Nous fournissons aussi du soutien en dotation 
et nous veillons au maintien de la liste des donateurs.

Carol Jattan: aulatsiji/angajuqqaaq
Jennifer Bradley: iqqanaijarnilirinirmut/kiinaujaliriji 
Terry Rice: kiinaujaliriji (uktupiri 2005,mit-ugusiti 2006,mut)
Koomook McLister: kiinaujanik kamaji
Belinda Webb: kiinaujanik titiraqti (sitipiri 2006,mit-marji 2007,mut)
Lucy Manniapik: kiinaujaliriji (airili 2006,mit-ugusiti 2006,mut)

Carol Jattan : Directrice
Jennifer Bradley : Agente des ressources humaines / Agente 
financière
Terry Rice : Agente financière (octobre 2005 – août 2006)
Koomook McLister : Agente financière
Belinda Webb : Agente financière (septembre 2006 – mars 2007)
Lucy Manniapik : Agente financière (avril 2006 – août 2006)



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᑕᖏᑦ

ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᖅᐸᓚᐅᕐᑐᑦ (ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ) ᐊᑕᖏᕐᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᑐᖁᑎᖏᓪᓗ ᐃᓱᓕᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᒪᕐᔨ 31, 2007,ᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᓇᑕ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᔫᓂ 13, 2007,ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᒻᒪᐅᒃ, ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᒋᓯᒪᒻᒪᐅᒃ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᒋᐊᖅ. ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒋᒐᑦᑎᒍ, ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᒪᓕᒐᐅᕙᑦᑐᑦ Guideline of the Canadian Institute of 
Chartered Accountants, ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᒋᑦ ᖁᓛᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓯᒪᒌᖅᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᑕᖏᖏᑦᑐᑦ ᑐᑭᒧᐊᕈᑕᐅᓲᒍᒐᓗᐊᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᕐᓂᕐᒧᒃ ᑐᙵᕕᑎᒍᑦ. ᐅᖃᓕᒫᕐᑐᒃᓴᐃᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᖁᔭᐅᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑲᐅᖏᓈᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒪᑕ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᑦ. ᑕᑭᒃᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖃᕈᓂ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᒍᑎᒋᕙᑦᑕᖏᑕᓗ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᑕᑯᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᔪᑦ.

Auditors Report

The accompanying summarized statement of financial position, 
summarized statement of operations and summarized statement of 
net assets are derived from the complete financial statements of Inuit 
Tapiriit Kanatami as at March 31, 2007 and for the year then ended 
on which we expressed an opinion without reservation in our report 
dated June 13, 2007. The fair summarization of the complete financial 
statements is the responsibility of the Corporation’s management. Our 
responsibility, in accordance with the applicable Assurance Guideline 
of the Canadian Institute of Chartered Accountants, is to report on the 
summarized financial statements. In our opinion, the accompanying 
financial statements fairly summarize, in all material respects, the 
related complete financial statements in accordance with the criteria 
described in the Guideline referred to above. These summarized finan-
cial statements do not contain all the disclosures required by Canadian 
generally accepted accounting principles. Readers are cautioned that 
these statements may not be appropriate for their purposes. For 
more information on the Corporation’s financial position, results of 
operations and cash flows, reference should be made to the related 
complete financial statements.

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓯᐅᕐᑏᑦ,  ᓚᐃᓴᓐᓯᖃᖅᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᖅᓯᐅᕐᑏᑦ 

ᐋᑐᕗᐊ, ᑲᓇᑕ

Chartered Accountants, Licensed Public Accountants

Ottawa, Canada
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Kiinaujalirijiup Titiraqtangit

nailligiarsimatillugit titiraqtausimajut kiinaujait miksaanut qanuilin-
galirmangaata amma titiraqsimallutik aulatsijjutausimajunik amma kiinau-
jaqutinginnik inuit tapiriit kanatami, taijauniqaqpalaurtut (inuit tapiriiksat 
kanatami) atangirlugit kiinaujaqturtuqutingillu isulinniqaqtillugit marji 31, 
2007,mut amma isumagijattigut isumaalugutiqanata asinginnik ullumimut 
titiraqtaujut juuni 13, 2007,mi. taakkua aulatsinirmut kuapuriisan piliriak-
sarimmauk, tilijaugutigisimammauk nailligiarsimajunik unikkaarsimalutik 
kiinaujait miksaanut pijariiqsigiaq. piliriaksagigattigu, malillugit kanatami 
kiinaujalirijinut maligauvattut maligauvattut Guideline of the Canadian 
Institute of Chartered guqaqalimisatingusatiu, tusartitsigiaq kiinaujait 
miksaanut nailligiarsimalutik unikkaarsimajunik. isumagijattigu, taakkua 
kiinaujait unikkaarijausimaningit nailligiarsimatillugit, tamarmik titiraqsima-
jut, pijjutiqaqsutik kiinaujait miksaanut titiraqtausimajut malitgit malillugit 
qulaani uqausirijausimagiiqtut. taakkua nailligiarsimajut atangirmingittut 
tukimirartausuugugaluanik kanatami kiinaujanik tammarsimajursiurnirmuk 
tunngavitigut. Uqalimaartuksait iqqaumaqujauvut taakkua akaunginaa-
tuinnariaqamata pijjutigijanginnit. takiksigiakkannirumajuqaruni kuapuri-
isan kiinaujaqutingita miksaanut, amma aulagutigivattangitalu kiinaujait 
miksaanut, takugiarlugit kiinaujait miksaanut unikkaarsimajut.

Rapport des vérificateurs

L’état financier condensé de la situation financière, l’état des resultats 
d’exploitation et l’état condensé de l’actif net proviennent des états 
financiers complets de l’Inuit Tapiriit Kanatami au 31 mars 2007 et pour 
l’exercice se terminant à cette date et pour lequel nous avons exprimé 
une opinion sans réserve dans notre rapport du 13 juin 2007. La 
présentation d’un résumé fidèle des états financiers complets relève 
de la responsabilité de la direction. Notre responsabilité, en confor-
mité avec la Note d’orientation pertinente concernant la certification, 
publiée par l’Institut canadien des comptables agréés, consiste à 
faire rapport sur les états financiers condensés. À notre avis, les états 
financiers condensés ci-joints présentent, à tous les égards impor-
tants, un résumé fidèle des états financiers complets correspondants 
selon les critères décrits dans la note d’orientation susmentionnée 
Les états financiers condensés ci-joints ne contiennent pas toutes les 
informations requises selon les principes comptables généralement 
reconnus du Canada. Le lecteur doit garder à l’esprit que ces états 
financiers pourraient ne pas convenir à ses fins. Pour obtenir de 
plus amples informations sur la situation financière, les résultats des 
opérations et les flux de trésorerie de l’organisation, le lecteur devra 
se reporter aux états financiers complets correspondants.

kiinaujanik tammaqsimajursiurtiit, laisansiqaqsutik 
kiinaujanik tammarsimajuqsiurtiit

Aatuvua, Kanata

Comptables agréés, experts-comptables autorisés

 Ottawa, Canada



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ�0

2007 2006

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ asseTs

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Current assets:

ᑮᓇᐅᔭᑦ Cash $ 173,515 $ 83,283
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Amounts Receivable 229,236 178,057
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᑦ Contributions Receivable 2,260,555 2,490,162
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕋᒃᓴᐃᑦ Prepaid Expenses - 70,000

2,663,306 2 821,502
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ Capital assets 187,424 215,291

2,850,730 $ 3,036,793

ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ

lIabIlITIes and neT asseTs

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ: Current liabilities:

ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Accounts payable and accrued liabilities $ 1,871,929 $ 2,184,829
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᓴᐃᑦ Deferred revenue 253,420 116,998

2,125,349 2,301,827
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ Deferred capital contribution 14,660 25,540
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Net assets:

ᕿᑐᕐᖏᐅᖅᑐᒃᓴᐃᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ Invested in capital assets 172,764 189,751
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᙳᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ Internally restricted 299,437 299,437
ᐊᓯᙳᕈᓐᓇᖅᑐᑦ - ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖅ]ᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ

Unrestricted – general operation and funded projects
238,520 220,238
710,721 709,426

$ 2,850,730 $ 3,036,793

ᒫᔾᔨ 31, 2007, 2006ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ. 
March 31, 2007 with comparative figures for 2006

On behalf of the Board / ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ:

Director/ᑲᒪᔨ    Director/ᑲᒪᔨ

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᓇᓕᖅᑲᖏᑦ 
suMMarized account Balance sHeet
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kiinaujait atuqtaujut naliqqangit 
Bilan soMMaire 

2007 2006

nangmInIrIjaujuT aCTIfs 

Ullumimut nangminirijaujut: Actifs à court terme : 

kiinaujat Encaisse $ 173,515 $ 83,283
tunniqqutaujunnaqtut Comptes à recevoir 229,236 178,057 
tunniqqutaujut Contributions à recevoir 2,260,555 2 490,162
atuqtavalliajunut akiliriirsimajut Frais payés d’avance - 70,000

2,663,306 2,821,502
nangminirijaujut atangiqtugit Immobilisations 187,424 215,291

2,850,730 $ 3 036,793

PasIjaujjuTaujunnaqTuT ammalu
nangmInIrIjaujuT aTangIqTugIT

PassIf eT aCTIfs neTs 

ullumimut pasijaujjutaujunnaqtut: Passif à court terme :

akiliutigijariaqaqtut ammalu 
pasijaujjutaujunnaqtut

Comptes fournisseurs et 
charges à payer $ 1,871,929 $ 2,184,829

ungavariaqtausimajut kiinaujaksait Revenu différé 253,420 116,998
2,125,349 2 301,827

ungavariaqtausimajut tunniqqutausimajunit Apports de capital différés 14,660 25,540
nangminirijaujut: Actifs nets : 

qiturngiuqtuksait tunniqqutausimajunit Investis dans les immobilisations 172,764 189,751
pilirivviup iluani asinnguqtaujariaqanngittut Affectés à l’interne 299,437 299,437
asinngurunnaqtut - aulattinirmut piliriangujut ammalu 
kiinaujaqtaaqtitauvaktut piliriaksait

Non affectés – 
Opération générale et projets financés 238,520 220,238

710,721 709,426
2,850,730 $ 3,036,793

maajji 31, 2007, 2006minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik. 
31 mars 2007, avec données comparatives de 2006. 

Katimajinut kiggaqtuilluni / Au nom du conseil d’administration : 

kamaji/Directeur    kamaji/Directeur 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᑦ

General
operations

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᑦ

Funded
Activities

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

�00�

Total

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

�00�

Total

ᑮᓇᐅᔭᑦ:               Revenue:  

ᑐᓐᓂᖅᑯᓯᐊᑦ Contributions - $ 6,129,862 $ 6,129,862 $ 7,812,280
ᐊᓯᖏᑦ Other 341,031 - 341,031 273,549

341,031 6,129,862 6,470,893 8,085,829
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓐᓂ Deferred revenue, beginning of year 116,998 - 116,998 116,998
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᖓᓐᓂ Deferred revenue, end of year (116,998) (136,422) (253,420) (116,998)

341,031 5,993,440 6,334,471 8,085,829

ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ: expenses:
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ/ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ Administration 10,756 - 10,756 1,835
ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᕈᑎᓄᑦ Advertising 15,681 9,276 24,957 20,170
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᔪᑦ Bank charges 7,729 - 7,729 11,178
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ Communications 20,545 77,470 98,015 56,761
ᐊᐃᑦᑐᖅᑐᐃᓂᕐᒧᑦ Distribution 25,119 16,025 41,144 50,364
ᐱᖁᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Equipment rental 6,016 ��� 6,427 51,897
ᐃᓪᓗᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᖏᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑏᑦ Furniture/equipment 49,317 - 49,317 62,092
ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᑦ Insurance 11,991 - 11,991 11,714
ᐊᓪᓚᒡᕕᒃ Office expenses 30,458 55,158 85,616 185,048
ᐊᒥᓱᓕᐅᕆᓂᖅ Printing 22,229 104,140 126,369 234,242
ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Production costs 11,335 18,087 29,422 182,860
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Professional fees 62,269 676,830 739,099 986,605
ᐊᓪᓚᒡᕕᖕᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Rent 227,265 90,696 317,961 276,035
ᓱᕋᒃᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᓂᖅ Repairs and maintenance 19,160 - 19,160 4,389
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔫᓯᐊᑦ Salaries and benefits 122,397 2,552,461 2,674,858 2,892,439
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ Translation 3,478 65,150 68,628 117,620
ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ Travel 222,638 917,234 1,139,872 1,722,833
ᐊᒃᑐᐊᔪᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖠᕆᓄᑦ ᐃᓚᐅᓂᕐᒧᑦ: Affiliated organizations

participation:

ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᒐᒃᓴᓈᓕᖓᔪᑦ Project activities - 853,988 853,988 884,701
868,383 5,436,926 6,305,309 7,752,783

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ CaPITal and admInIsTraTIon Charges (556,514) 556,514 - -

311,869 5,993,440 6,305,309 7,752,783
ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᖕᒥ ᑕᐅᖅᓰᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᑦᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᓕᒃᓴᐃᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᑦ

Excess (Deficiency) of Revenue Over 
Expenses Before Internal Transfers 
and Amortization 29,162 - 29,162 333,046

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ Amortization of capital assets (77,184) - (77,184) (83,338)

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᖕᒥ ᑕᐅᖅᓰᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᑦ

excess (Deficienc y) of Revenue oveR 
exPenses before InTernal Transfers (48,022) - (48,022) 249,708

ᐊᓪᓚᒡᕕᖕᒥ ᑕᐅᖅᓰᔾᔪᑕᐅᔪᑦ Transfers invested in capital assets 49,317 - 49,317 62,092
ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᑭᓇᐅᔭᐃᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ Deferred capital contributions - - - (18,442)

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓄᑦ

excess (Deficiency) of Revenue oveR 
exPenses $ 1,295 - $ 1,295 $ 293,358

ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
suMMarized stateMent oF oPerations
ᒫᔾᔨ 31, 2007, 2006ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ. 
March 31, 2007 with comparative figures for 2006



Inuit Tapiriit Kanatami ��

aulattijjutaujut

Opérations
générales

kiinaujaqaqtitaullutik 
piliriangusimajut 

Activités
subventionnées

katillugit

�00�

Total

katillugit

�00�

Total

kiinaujaRijaujut: Revenus :  

tunniqqusiat Contributions - $ 6,129,862 $ 6,129,862 $ 7,812,280
asingit Autres 341,031 - 341,031 273,549

341,031 6,129,862 6,470,893 8,085,829
ungavariaqtausimajut kiinaujait,
pigiarninganni

Revenus reportés, à l’ouverture de l’exercice
116,998 - 116,998 116,998

ungavariaqtausimajut kiinaujait, isunganni Revenus reportés, à la clôture de l’exercice (116,998) (136,422) (253,420) (116,998)
341,031 5,993,440 6,334,471 8,085,829

atuqtauvalliajut: Dépenses :
allaviliriniq/aulatsiniq Administration 10,756 - 10,756 1,835
saqqijaariarutinut Publicité 15,681 9,276 24,957 20,170
kiinaujakkuvinut akiliutaujut Frais bancaires 7,729 - 7,729 11,178
tusaqattautilirinirmut Communications 20,545 77,470 98,015 56,761
aittuqtuinirmut Distribution 25,119 16,025 41,144 50,364
piqutinut atuqtuarniq Location de matériel 6,016 ��� 6,427 51,897
illumiutait angjut amma sunarrutiit Ameublement/matériel 49,317 - 49,317 62,092
nalliukkumaat Assurance 11,991 - 11,991 11,714
allagvik Frais de bureau 30,458 55,158 85,616 185,048
amisuliuriniq Impression 22,229 104,140 126,369 234,242
saqqitirinirmut akingit Coûts de production 11,335 18,087 29,422 182,860
iqqanaijaqtittinirmut akingit Honoraires professionnels 62,269 676,830 739,099 986,605
allagvingmik atuqtuarniq Loyer 227,265 90,696 317,961 276,035
suraktuliriniq ammalu kamaniq Réparations et entretien 19,160 - 19,160 4,389
kiinaujjaksaat ammalu ikajuusiat Salaires et avantages sociaux 122,397 2,552,461 2,674,858 2,892,439
inuktituuliqtiriniq uiviitituuliqtiriniq Traduction 3,478 65,150 68,628 117,620
aullarutiit Déplacements 222,638 917,234 1,139,872 1,722,833
aktuajunut katujjiqatigiinut ilaunirmut: Participation aux organisations affiliées :

ingirratitagaksanuulingajut Activités liées à des projets - 853,988 853,988 884,701
868,383 5,436,926 6,305,309 7,752,783

kaTIllugIT ammalu aulaTTInIrmuT aTuqTaujuT fraIs d’InvesTIssemenT eT d’admInIsTraTIon (556,514) 556,514 - -

311,869 5,993,440 6,305,309 7,752,783
utiqtuksanut kiinaujait atuqtaujut 
allavingmi tauqsiilauqtinnagit ammalu
akiliksailauqtinnagit

Insuffisance des revenus sur les 
dépenses avant les transferts 
internes et l’amortissement 29,162 - 29,162 333,046

piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit Amortissement des immobilisations (77,184) - (77,184) (83,338)

uTIqTuksanuT kIInaujaIT aTuqTaujuT allavIngmI 
TauqsIIlauqTInnagIT

InsuffIsanCe des revenus sur les déPenses 
avanT les TransferTs InTernes (48,022) - (48,022) 249,708

allagvingmi tauqsiijjutaujut Transferts internes 49,317 - 49,317 62,092
kinguvariarsimajut kinaujait ikajurutauvattut Crédits affectés reportés - - - (18,442)

uTIqTuksanIT aTuqsImalIrIIqTunuT excéDent (insuffisance) Des Revenus suR 
les déPenses $ 1.295 - $ 1.295 $ 293,358

aulattinirMut titirautausiMajut
état des résultats soMMaire

maajji 31, 2007, 2006minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik. 
31 mars 2007, avec données comparatives de 2006. 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ��

InvesTed In 
CaPITal asseTs

resTrICTed unresTrICTed 2007 2006

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᕋ]ᕐᓯᒪᔪᑦ    
Balance, Beginning of yeaR
As previously reported $ 189,751 $ 299,437 $ 220,238 $ 709,426 $ 416,068

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓂᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓄᑦ
Excess of revenue over expenses - - 1,295 1,295 293,358
ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ
Amortization of capital assets (77,184) - 77,184 - -
ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
Additions to capital assets 49,317 - (49,317) - -
ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᓯᐊᓂᑦ
Amortization of deferred capital contributions 10,880 - (10,880) - -

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ
Balance, enD of yeaR $ 172,764 $ 299,437 $ 238,520 $ 710,721 $ 709,426

ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
suMMarized stateMent oF cHanges in net assets 
ᒫᔾᔨ 31, 2007, 2006ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ. 
March 31, 2007 with comparative figures for 2006

InvesTIssemenT 
dans les 

ImmobIlIsaTIons

affeCTés non affeCTés 2007 2006

kiinaujaRijaujut, pigiaRningani
kinguvariarsimajut kinaujait ikajurutauvattut 
Bilan, DéBut De l’exeRcice
Tel que présenté dans les derniers états financiers $ 189,751 $ 299,437 $ 220,238 $ 709,426 $ 416,068

utiqtuksanit atuqsimaliriiqtunut
Excédent (Insuffisance) des revenus sur les dépenses - - 1,295 1,295 293,358
piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit
Amortissement des immobilisations (77,184) - 77,184 - -
piqutigijaujunut ilagiaqtausimajut
Investisssement dans les immobilisations 49,317 - (49,317) - -
kiinaujannguqtitaujut ungavariaqtausimajut tunniqqusianit
Amortissement des apports de capital différés 10,880 - (10,880) - -

kiinaujaRijaujut, aRRaaguup isuani
Bilan, fin De l’exeRcice $ 172,764 $ 299,437 $ 238,520 $ 710,721 $ 709,426

titirautaujut nangMinirijaujut asijjiqtauninginnik
état de ModiFications à l’actiF net soMMaire
maajji 31, 2007, 2006minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik. 
31 mars 2007, avec données comparatives de 2006. 
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Communications Director
Directeur des communications
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Assistance in Annual Report Production
Assistance à la rédaction du rapport annuel
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Nickels (Environment), Okalik Eegeesiak, Sharon 
Edmunds (SED), Carol Jattan (Finance), Craig Clark, 
Melissa Irwin (Communications), Jim Moore, 
Rosemary Cooper (Executive).

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨ
Inuktitut Editor

Rédaction en inuktitut
Inuktitut Aaqqiksuiji

ᒪᑕ ᕕᓕᕐᑎ
Martha Flaherty

ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᕆᔨ: French Translation
Traduction française

Uiviitituuliqtiriji

ᑎᕇᓯ ᑕ ᓚᐳᑕᓇᐃ
Thérèse de la Bourdonnaye

Layout, Design, and Production ᑯᕇᒃ ᑲᓛᒃ
Craig Clark

Graphic Design Concept Beat Studios

ᐊᔾᔩᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᖅᓱᐃᕝᕕᖓᑦ
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